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Praefatio. 


Quod poeta fatur, sua libellos habere fata, id quam verum sit, hoc ipso qui oculis tuis 
eubiectus est libro, lector benevole, me scias largiter expertum. Nam singulas, 6 quibus constat 
partes, postquam variis apud Academiam Marburgensem datis occasionibus ultimos per annos a 
me editae fuerunt, partim correctas partim auctas ante hunc fere annum librario quidem com- 
mercio commisi, externis vero causis quas referre longum est evenisse doleo, ut in lisdem illae, 
ubi impressae erant aedibus otiose degentes usque ad hunc diem praeter amicos meos fere 
nemini innotuerint. Nimirum ea ipsa, quae illis insunt, antiquitatis monumenta diuturnae nocti 
modo erepta quum claris diei radiis desueta essent ad veteres tenebras mihi videntur refugere 
voluisse. Quam fraudem ut praevenirem singulos operis fasciculos tum uno comprehendendos 
manipulo, tum tabulis bibliopolarum rite tradendos doctorumque hominum conspectui exponen- 
dos curavi. 

Quam ad peregrinationem iam suo illos apparatu instructurus, quoniam haec vetera 
latinae versionis s. scr. antehieronymianae fragmenta ulla apud homines doctos commendatione 
non magis egent, quam quaedam argentea vel aurea vasa ex terrae latebris nuper effossa, utpote 
quae pretium suum per se ipsa exhibeant, equidem nil aliud faciendum existimo, nisi ut quae in 
tractandis illis secutus sim principia breviter edisseram. 

Inter quae quod primum est, ut quae eduntur summa fide edantur, id quam ἃ doctis 
nostrae aetatis hominibus ad ipsam scripturae formam ipsaque, quibus sermo interpungi solet, 
signa merito extendatur, tabulis lapidi incisis literarum quibus fragmenta perscripta sunt cha- 
racteres tibi repraesentavi, totumque eorum textum ad modum versuum in codice manuscripto 
exaratorum signorumque ibidem datorum quam accuratissime exhibui. Cui rei ut nunc prorsus 
satisfaciam ex te peto, ut puncta in hac editione omissa addas vocabulis DATAS fasc. L. p. 32, 
lin. 18; PRAECIPIO ib. p. 36, lin. 23; IACOB, EIUS et SUNT p. 37, lin. 13. 19. 23; deleas 
vero puncta falso addita vocabulis REDIGANTUR p. 31, lin. 12; SUAS et SUNT p. 37, lin. 18 
et 19; IUDICIUM et IGITUR p. 38, lin. 5 et 22. 

Deinde quum vetus s. scr. versio latina ea sit versionis Alexandrinae filia, ex qua matris 
imaginem vertendo idiomate facillime possis assequi, quo fit ut unusquisque illius codex ms. fere 
eadem dignitate gaudeat, qua authentica huius documenta fruuntur, nil habui antiquius, quam ut 
fragmentorum meorum textum cum textu parallelorum versionis LX Xviralis locorum componerem, 


IV 


subtiliter exploraturus tum quae universa inter hanc et illa ratio intercederet, tum quibusnam 
potissmmum istius codicibus mess. fragmenta respondere viderentur. Qua in re quid adhibitis quidem 
iis, quae in celeberrimo opere Holmesiano porriguntur, adminiculis non modo de praestantissimis 
codicibus Vaticano et Alexandrino, sed de reliquorum quoque grege numeroso exploraverim, in 
ultimis libri paginis scriptum reperies; ubi quod statui, bibliorum codices antiquos non ex toto 
eorum quae continent complexu, sed secundum potiores solummodo partes, ut quarum indoles 
_differat, inter se comparandos atque in iudicium vocandos esse, spero fore ut a viris artis cri- 
ticae peritis comprobetur. 

Itaque postquam fragmentis meis respondentes Alexandrinae versionis locos apposui, ab 
altero illorum latere duas quae ex Hieronymi operibus hauriuntur latinas versiones addendas 
duxi, alteram quae in illius commentariis prostat antiquam ecclesiae latinae versionem, quam ab 
ipso emendatam esse suo loco demonstravi, alteram quam ab Hieronymo ex hebraeo codice 
confectam esse constat. Quas qui cum textu nostro comparaverit, duplex eruditissimi Patris 
meritum, quo vel eam quam suo tempore in ecclesia latina vulgatam repperit versionem ad 
altiorem rectitudinis gradum promoverit vel iusta ductus ratione novae s. scripturarum editionis 
ergo ad ipsum V. T. textum originalem reversus. fuerit, rectius aestimabit sive quos ecclesia 
illius ope in percipiendo rerum biblicarum intellectu progressus fecerit facilius emetietur. 

Sed reliquorum quoque linguae latinae Patrum scripta (auctore maxime Sabaterio) ad 
opus nostrum perficiendum eo consilio arcessivi, ut si qui eandem yersionem, quae fragmentis 
exhibetur viderentur in sua vertisse, ea re nos de regione ecclesiae in qua illius usus floruerit 
certiores redderemur. 

Denique quaerentes, cuius indolis haec versio sit, verborum a solitis grammatices regulis 
lexicorumque finibus recedentium exempla attulimus eumque, qui illius est, quasi genium paucis 
describere sumus exorsi; quae res non modo theologorum est, sed ad eos quoque videtur pertinere, 
qui linguae latinae historiam voluerint indagare. Nam si verum est, quod aliqui non sine veri 
specie coniecerunt, antiquam 8. scr. versionem latinam in septentrionalibus Africae plagis ortam . 
esse, sequetur, eam sermonis popularis qualis secundo vel tertio post Christum saeculo illis in 
partibus obtinuit vestigia comprehendere. 

Haec fere sunt quibus me ductum esse profiteor principia. Quorum numerus, simul- 
atque aut Tischendorfius, felicissimus opum sacrarum repertor doctissimusque artis criticae ampli- 
ficator alteras codicis sui Friderico-Augustani partes quas ipse dixit Lipsiensibus esse multo ampliores 
ediderit, aut ab aliquo eorundem qui hic editi sunt s. scr. locorum versio antiqua ex aliis quoque 
documentis hausta fuerit, uno alteroque augebitur. Dlud enim si evenerit, graecus earum textus 
oportebit in medium proferatur; hoc si factum fuerit, latinus utrorumque exemplarium textus 
eadem ratione, qua fragmenta nostra cum Vulgatis Hieronymi composuimus, erit conferendus. 
Quod quidem ad promovendam harum rerum scientiam plurimum contribuet. Quam rem quod 
exsequi nos nor potuerimus, dolemus quidem, sed aliquo solatio non destituimur. Nam ipso de- 
fectu, quam rara sint et quanti aestimanda talia quae edidimus-monumenta, satis edocemur. 


FPASCICULUS PRIMUS. 
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Biatinos κ. scripturae codices exeunte quarto post Christum ἢ. saeculo librariorum vel Cap. I. 
inscitia vel incuria summopere fuisse depravatos, 6 multis patrum celeberrimorum testimoniis ne j Stee 
dicam querelis unicuique rerum ecclesiasticarum non incomperto quum sit notissimum, vetera ai Attar 
decantare videretur, si quis longis ad eam rem demonstrandam uteretur argumentis. Illud enim brevis pro- 
ipsum postquam animadvertit Hieronymus Stridonensis permotus est, ut non solum Veteris Testa- aan: 
menti versionem Jatinam ad hexaplarem Origenis τῶν ὁ editionem, Novi vero interpretationem ad 
codices graecos emendaret, sed etiam volumina s. scr. hebraea ex originali idiomate in latinum ser- 
monem verteret. De qua re ipse in libro quem anno p. Chr. ἢ, CDI contra Rufini invectivas 
scripsit mihi non licebit, inquit, post Septuaginta editionem, quam diligentissime emendatam ante 
annos plurimos meae linguae hominibus dedi, ad confutandos Judaeos etiam ipsa exemplaria 
vertere, quae ipsi verissima confitentur? ut si quando adversum eos Christiania disputatio est, 
non habeant subterfugiendi diverticula, sed suomet potissimum mucrone feriantur.‘) Quod 
opus quamvis suo tempore, quae est in humano genere vetustatis consuetudo, haud exiguam ali- 
quorum incurreret reprehensionem atque invidiam, ita ut ipse Hieronymus cujus studium fuit, 
omissa repetere, depravata corrigere, el sacramenta Ecclesiae puro et fideli aperire sermone, 
vel a fastidiosis vel a malignis lectoribus reprobaretur,*) saeculorum tamen progressu ad sum- 
mum auctoritatis ecclesiasticae fastigium evectum esse constat, Quo factum est, ut paucis quibus- 
dam scripturarum s. partibus exceptis, quas Ecclesia Romana usque ad hunc diem secundum 
antiquam versionem legere consuevit, i. e. Psalterio, libris Sapientiae, Ecclesiastici, Maccabaeorum, 
nonnullis librorum Estherae‘ac Danielis capitibus, epistola Jeremiae et propheta Baruch, *) illa ipsa 
qua ante Hieronymi aetatem quicunque latine loquebantur .christiani usi sunt versio, non solum ex 
consuetudine sensim sensimque in desuetudinem abierit, sed temporum injuria fere tota disparuerit. 


1) Hieronymi opp. ed. Maur. IV. 2, p. 463. secundum LXX letine redditi, Rom. 1588: cf. item 
2) ib. I, prol.p. 2, 65 p. 798 Ang. Maii Spicil. Rom. LX, append.; Sabaterii Biblio- 
3) cf. Flamin. Nobilii praefationem veteris Test. rum lat. version. Il, p. 389, 
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Cap. II. 
Quid viros 
doctos ad re- 


Quae cum ita sint neque ullo modo negari queat, id quod melius est, jure suo praeferri 
minus bono, res admodum mirabilis alicui facile videatur, quod summi nominis aliqui viri docti, 


stituendae il- Nobilius Flaminius, Blanchinus, Sabaterius, alii, ad restituendam illam quae perdita est s. scripturae 


lius versionis 
conatum im- 
pulerit. 


versionem antehieronymianam studiose accincti eximiam impenderint industriam. Si eos, qui 
Hieronymi fuerunt aequales juste notandos censueris, quod oblatam sibi meliorem bibliorum in- 
terpretationem non statim arripuerint, facile induceris ad accusandos crimine contrario hos, qui 
quum meliora in manibus tenerent, ad viliora postquam temporurh cursu pessundata erant 
restauranda maximam virium intentionem adhibuerint. 

Inquiramus igitur, num justa quaedam illos meditatio ad suscipiendum opus difficillimum 
impulerit, an quae omni aevo hominum doctorum morbis accenseri debet, irresistibilis quaedam 
ostentandae eruditionis prurigo seduxerit. 

Ac primum quidem in rebus omnium gravissimis fore versionis antehieronymianae resti- 
tutionem pro certo staret, si verum esset, quod Blanchinus et alii statuunt, illam principio na- 
scentis ecclesiae a nescio quo Apostolorum aequali sapienter esse elaboratam. Legimus apud 
illum, postquam ad gentes occidentalis plagae in christiana religione. instituendas missi essent 
Apostoli, prodiisse statim latinam Novi Testamenti interpretationem, quae exemplar autographum 
fideliter exhiberet 1). Quae sententia si firma staret, dici non potest, quantum utilitatis et nobis 
afferret et posteris. Cur de librorum sacrorum origine apostolica atque integritate defendenda 
protinus meditaremur et sudaremus? Profecto sufficientem ejus rei causam non haberemus. 
Nempe si ad apostolicos scriptorum apostolicorum interpretes decurreretur, omnis lis ad exitum 
foret perducta, omnis dubitatio soluta, omnis scrupulus ex animis evulsus. Sed nostro tempore 
iis qui sapiut insinuetur vix oportet, haec in audaci magis conjectura posita esse, quam in 
firmo rerum fundamento exstructa. Vetustam quidem admodum fuisse Novi Test. 6 graeco ser- 
mone in latinum versionem, tum Augustinus testatur dicendo, ut cuique primis fidei temporibus 
in manus venerit codex graecus et aliquantulum facultatis sibi utriusque linguae habere videre- 
tur, ausum esse interpretari?), tum Hieronymus affirmat praedicans, ea versione nascentis eccle- 
siae fidem roboratam ésse*); sed a viris apostolicis sive apostolorum aequalibus factam illam esse, 
praeterquam quod ejus opinionis demonstratio neque allata est neque unquam potest afferri, 60 
minus persuaderi possumus, quia non solum primo, sed etiam altero post Christum saeculo tam 
frequens erat graeci sermonis in Italia usus, ut, quod exempli afferendi'gratia dicimus sedente in 
cathedra urbis Romae ecclesiae Pio episcopo 1, 6. quinto sextove secundi saeculi decennio Hermas 
pastorem suum non latinis, sed graecis literis exararet. Qua de causa Blanchini sententia vix 
majorem probabilitatis laudem meruerit, quam Isaaci Vossii viri ceteroquin laudatissimi opinio, 
qua Veteris Test. interpretationem latinam jam ante apostolorum aetatem confectam -fuisse prac- 
propere conjecit *). 


1) Evang. quadrupl proleg. p. 66, ubic de codice 4) De Sibyllinis oraculis, c. XTII. Invenis hoc opuscu- 


evapgeliorum Vercellensi fertur judicium. lum, a. 1672 scriptum, in Isaaci Vossii variaram obser- 
2) de doctr. christ. Il, 11, 16. vationum libro, Londini 1685, Rem attingere maluit, 


3) praefat. in Paralip. ad Chromatium, opp.1, 102% quam demonstrare. Ktenim de loco quodam Deutero- 
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Qua de causa multo rectius mihi tum Blanchinus tum alii viri docti versionis antehie- 
ronymianae laudem ex illius usu apud Patres frequentissimo atque efficacissimo videntur repetiisse. 
Inter quos tamen Sabaterius leviter notandus.est, qui summo illius laudandae studio incensus 
justo admirabiliora de ea profert. Etenim hujus verba praedicat fuisse arma ila victricia, 
quibus tot annis catholica res steterit, quibus de errorum ac vitiorum monstris toties trium- 
phaverit; his Tertullianum declamat contra Marcionem, Valentinum, Praxeam aliasque veritatis 
pestes feliciter pugnasse; his magnum Augustinum victricem Christi gratiam a Pelagtanorum 
telis vindicasse; his Manichaeos, Donatistas, Arianos innumerosque alios sanioris doctringe 
adversarios debellasse; his armis ecclesiae latinae patres ac doctores sua singulos aetate dog- 
mata fidei confirmasse; his verbis morum praecepta tradidisse et pietatis officia christianos 
docuisse; his vitae verbis christianos, quot millia sex prioribus saeculis in. coelum sint recepti, 
fide fuisse imbutos.1) Itaque taled cogitationes videmus hominis pii ac docti animo obversatas 
esse, quum eruditae perscrutationis suae opus paene infinitum aggrederetur; tales suspicandum 
est ipsi vim atque constantiam impertiisse, postquam suos illi humeros subjecisset; et quis erit 
qui quum talia proferri audierit, aliquid contradicere non religioni paene ducat? Et conce- 
damus prorsus Sabaterio oportet, dulcissimam fore antiquitatis sacrae amatoribus si exerceri posset 
lectionem eerundem verborum biblicorum, quae ante tot saecula cum patres. nobilissimi legerunt, 
tum universa fidelium in , ecclesia-occidentali multitudd in se recipere consuevit. Sed in iis quae Sar 
baterius de haereticorum .debellatione ac de morum dogmatumgve christianorum traditione infert, 
dubitari nequit quin sacrae scripturae interiorem virtutem, cui omnes hi eventus adscribendi sunt, 
cum mera ejusdem versione confuderit, et huic donaverit, quae illi competunt. Ceterum si ea 
omnia de ipsa versione antiqua recte praedicarentur, qua demum arte Hieronymus, qui novam 
interpretationem condidit, excusari, vel serioris aetatis ecclesia, quae Hieronymianam vefustae prae- 
tulit, a crimine injusti rerum novarum studii defendi posse videretur, profecto nescio. Modestius 
igitur si judicamns, veritatem tutius assequemur. Simpliciter jam ante haec tria fere saecula 
Flaminius Nobilius magno doctos piosque homines desiderio affectos fuisse dicit, illam qua. latini 
patres ante -beati Gregorii tempora privatim publiceque ad fidei doctrinam moresque formandgs 


nomii verba faciens, quem dicit recte redditum esse in tur, sed post annorum complurium intervallum a su- 


veteri versione latina, addit: ,aequali aut etiam anti- 
quiore temporibus Apostolicis“, cf. p. 268. Quae supra 
posui, eorum bonum testem in medium vocare juvat, 
Joh. Millium, qui in Nov. Test. prol. 377, 378 haec ha- 
bet: Fidelibus nimiram, qui jam Romae agebant, ad- 
venis Judaeis, Aegyptiis, aliis, lingua Graeca familia-~ 
riter nota erat ac plane veraacula.. Quod-idem de pro- 
vincialibus aliarumque quarundam orbis partium Chri- 
etianis dicendum. Notum illud poetae: Nunc totus 
Grajas habet orbis Athenas (Juven. Sat. 15). 
Sed et Hiergnymus de orientalibus etiam sui aevi, Ser- 
mone Giaeco, inquit, omnis loquitur oriens 
(Comment. in Galat., lib. II. prooem.). Non, statim igi- 


scepta fide Christi, deliberatum credibile est de trans- 
lationibus Bibliorum in usum publicum conficiendis. 
Ipsam hanc Italicam, eum apud Italos, et auspiciis, ut 
omnino credibile est, Ecclesiae Romanae prodierit, vix 
certe est ut editam censeamus ante tempora Pii Papae. 
Erat quidem is cum Italus gente, tum et Latinorum pri- 
mus (ipsi enim Pontifices -hucusque Graeci fuerant) qui 
diutius paulo, per annos dico quindecim Ecclesiae res 
administrarat. Neque absimile veri est, ab ipso demum 
procuratam fuisse hanc versionem aut saltem aliquam 
ejus partem. . 

. 4) Bibliorum 8. latin. vers. antig. Tom. I. in dedic. 
ad ducem Aurelianensem. 
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usi essent, versionem integram legendi: quippe sine qua praeclarae illorum lucubrationes vix aut 
"ne vix quidem percipi interdum possent.!) Id quod Blanchinus postea repetiit, dicendo, antiqua 
versione si adhuc superstes esset vel posset restitul, sanctog patres quattuor priorum saeculorum 
mirifice illustratum iri *) Quod quam verum sit, facile docemur patrum dictis fera innumeris, 
quibus sacrae scripturae verba non tam citantur, quam levi allusione tanguntur vel obscure in- 
. nhuuntur: quae, nisi ipsum textum illorum animis obversatam bene tognoveris, nullo modo recte 
intelliges; perfecte vero perspicies textu ad comparationem adhibito. Verumtamen haec latius 
extendenda existimo. Nam quum inter unumquemque librum ejusque versionem ea intercedat 
ratio, ut facillime ex versione appareat, rectene ipsius libri sententiae ab interprete iisque, qui 
eum sequuntur, intellectae sint, an minus, ex sacrae scripturae versione ‘antiqua, etiamnum si 
exstaret, accurate supputari posset, ad qualem usque rerum biblicarum cognitionem et patres et 
alii, quicunque illis saeculis 8. scripturam legebant; progressi fuerint. Etenim quod ad obscuriores 
maxime vel novi vel veteris Testamenti locos attinet, si antiqnam eorum versionem haberemus, 
statim videre nobis liceret, non solum, num bene an male, sed in universum, qua tandem ratione 
sacrorum auctorum sententiae a priscis hominibus fuerint perceptae; quae res, quantum. ad per- 
_spiciendam internam antiquitatis christianae historiam allatura foret utilitatis dici non potest. 
Praecipue dogmatum atque moralium placitorum explicationi historicae, qua disciplina ad cogno- 
scendam rem christianam -si bibliorum ipsam exegesin excipis vix ulla. ΠΣ existit, integro 
versionis textu multum lucis affosum iri, facile eruditis patebit. 

Accedit, quod viri docti spem, quae de facta illius restitutione animo concipi potest, 
intra hos fines non coercuerunt, sed ad plures etiam ab illa magisque universales fructus dif- 
fuderunt exspectandos. Nam primum quidem a non paucis bene infellectum est, latinae- versioni 
antehieronymianae, licet multis hic illic labeculis adspersa sit, euam esse ad dijudicandum Novi 
Testamenti textum originalem vim atque utilitatem : utpote quae ex codicibus fluxerit, quorum 
origo ab aetate patrum apostolicorum longinque non distet. Ex quibus tum Millium nomino, 
qui tanti eam aéstimavit, ut quae illa haberet genuina et quibus graecis latina responderent, sedulo 
assequi studeret®), tum Tischendorfium nostrum, virum inter nostrates multis nominibus clarum, 
qui sese, ex quo tempore operam déderit, ut graecumzn Nov. Test. textum ad integritatem suam 
' revocaret, intellexisse profitetur, insigne ejus rei subsidium in antiquis interpretationibus latinis 
positum 6880.) Neque vero aliter de utilitate critica earum versionis antiquae pattium, quae 
Veteris Test. libros continent, judicari testes sunt ii, qui nostra aetate in afferendo ad textum 
septuagintaviralem apparatu critico lucubraverunt. De qua re cum alios, tum_celeberrimum 
nostri saeculi virum Romanum, Angelum dico Maium, verba fecisse, non sine voluptate deprehen- 
dimus. Qui ubi de codice quodam antiquissimo agit, in quo se largam versionis antehierony- 
mianae segetem invenisse laetatur, recte ait, illius usum non solum in latina archaeologia fore 
insignem, verum etiam in graeca, bene statuens, haec fragmenta latina multum conferre ad ipsum 


1) Praefat. Veteris Test. secund. LXX lat. redditi. 9) Evang. quadr., in epist dedic, ad Joan. V p. 6. 
Eadem referuntur in Ang. Maii Spicil. Rom. [X. app. 3) Nov. Test. proleg. 377—605, — 380. : 
p. L 4)-Evang. Palat. praef. 1. 
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LXX. viralem textum ab amanuensium ac temporum varietatibus discernendum recteque consti- 
tuendum.‘) Jam vero illius textus, ab apostolis saepissime in rem christianam adhibiti, talis .ac 
tanta est gravitas, ut qui perscrutandis enarrandisque scriptis apostolicis inhaerent, ‘nullatenus 
illius usu carere possint. Itaque si quid reperiatur, quod vel ad illum rectius legendum vel ad 
ejus historiam accuratius constituendam suppetias afferat, quamvis nisi cautissime in usum verti 
non possit, elucet doctis 8. scr. lectoribus semper gratum fore atque exoptatum. 
Unde sequitur, illorum virorum non modo comprobandum esse consilium, sed operam 
etiam qauomodocunque fieri potest, vel continuandam vel promovendam. Idque ¢o0 magis, απὸ 
certius est, implicatiores de antiquae versionis origine atque indole quaestiones, antequam tota 
illa recuperata compluribusque sit exemplaribus repraesentata, expediri non posse. Inter quas, 
quae jam longo inde a tempore archaeologos exagitavit, quaestio de Itala, Augustini illa ut verbo 
utar alumna, cum per eorum audaciam qui eam exstitisse negaverunt, oppositamque aliorum 
temeritatem qui. unamquamque veteris aevi versionem ab Hieronymiana diversam pro Itala ven- 
ditare gestierunt, tum per novissimam Reussii conjecturam, qui Augustino quum dé Itala loque- 
retur, Hieronymi interpretationem coram ‘oculis versatam esse ingeniose suspicatur,*) tantam 
difficultatem vel certe tam latum dubitationis ambitum assecuta est, ut ab iis, qui otio ad con- 
scribendos tomos sufficiente non fruuntur, satius evitetur quam obiter. tangatur atque ventiletur. 
Sed quid illi praestiterint si ‘quaesiveris , respondeo, multum sane ef quod admiratione Cap. Il. 
nostra dignum sit. Quid potissi- 


mum in re- 
Nam primum quidem e codicibus mss. aliquos viri docti vel Novi vel Veteris Test. edide- stituenda 1118 

runt libros, qui illius interpretationis sunt documenta’ Martianaeus 6 codd. Germanensi et adie τ 

Corbeiensi evangelium Matthaei et epistolam Jacobi vulgavit 5), evangelia IV ex ms. Colbertino, 

adhibitis etzam Corbeiensibus, Germanensibus, aliis, Sabaterius luci dedit, 4). eademque ex codd. 

Vercellensi, Veronensi, et Brixiano, recuso praeterea Martianaei cod. Corbeiensi, Jos. Blanchinus 

edidit 5), ex cod. Palatino Tischendorfius eruit*), acta apostolorum ex codice Laudiano Hearnius 

descripsit?) et post’ illum Sabaterius bibliis suis inseruit*), epistolas Paulinas idem ex codd. Cla- 

romontano et Germanensi hausit *), multo vero accuratius splendidiusque nostrae aetati Tischen- 


EE ED 


1) Spicileg. Rom. [X. append. p. V. 

2) Histor. sacrarum Novi Test. scripturarum edit. II. 
p. 428. 

8) Vulgata antiqua latina et Itala versio ev. sec. Mat- 
thaeum et epist. canon. Jacobi ed. Jo. Martianay. 
Paris 1695. cf. ejusdem Remarques sur la version 
Italique de l’Evangile de St Matth. qu’on a découverte 
dans de fort anciene Mes. Paria 1695. 

4) Bibliorum s. latinne versiones, Remis 1743. Pa- 
risiis 1751. Tom. III, p. XXXIII. 

5) Evangeliarium -quadruplex latinae versionis an- 
tiqaae seu veterie Italae, nuné primum in lucem edi- 
tum ex codd. mss. aureis, argenteis, purpureis aliisque 


plus quam millenariae antiquitatis aJos. Blanchino Ve- 
ronensi, Romae 1749, 

6) Evang. Palatinum ineditam sive reliquiae textus 
evangeliorum latini ante Hieron. versi ex codice Pala- 
tino purpureo quarti vel quinti p. Chr. saeculi nunc 
primum eruit atque edidit C. Tischendorf, Lips. 1847. 

% Acta apostolorom graecod-latina ... e cod. Luu- 


. diano characteribus uncialibus exarato et in bibliotheca 


Bodlejana adservato descripsit ediditque Thomas Hear- 
nius, Oxonii 1715. Solam versionem lat. repetiit Hwiid 
in libello critico de indole cod. Nov. Test. bibliothecae 
Caesareo-Vindobonensis. Lambecii, Hafniae 1785. 

8) Bibl 5. lat. ΠῚ, p. 493. 9) ib. p. 591. 


6 

dorfius restituit.) Sed haec-attigisse satis est, quoniam qui -modo nominatus est vir doctissimus 
in prolegomenis ad Novi Test. editionem Lipsiensem alteram de codicibus ipsis, in quibus versiones 
antehieronymianae continentur, breviter quidem sed accurate egit.*) Unde patet, Novi Test. 
paucos inveniri libros, quorum vetus iuterpretatio e-codicum tenebris diei nondum sit reddita. 
Econtra eorum, qui Veteris Test. versionem antehieronymianam exhibeant, dolendum est magnam 
esse penuriam, immo maximam. Nam 6 tota lbrorum Vet. Test. historicorum serie praeter 
librum Esther, e ms. Corbeiensi a Sabaterio editum?) et cantica, quae Exod. XV, Dt. XXXII et 
I Samuel. IT leguntur, in compluribus mss. obvia et post Blanchinum‘) aSabaterio edita*), nihil 
ad nostram aetatem pervenit. Psalmorum quidem plures uno codd. vetustissimi superstites sunt,*) 
sed Jobi, Proverbiorum, Ecclesiastae atqne Cantici canticorum versio antehieronymiana setatem 
non tulit; nec magis si nonnulla Jesaiae, Habacuci, Jenae et Jeremiae capita, quae vel Thomasius 1) 
-vel Blanchinus®) vel Sabaterius: ediderunt,*) et fragmenta quaedam, quae nostro’ saeculo Federus 
in codice rescripto Herbipolensi repperit atque eruit, Munterus vero case 10) exceperis, 
prophetarum ‘antiqua interpretatio superstes est. 

Largior quidem libroram apocryphorum messis conservata nobis, est: nam Tobiae atque 
Judithae versionem antiquam duo .exhibent mss.,‘!) Baruchi atque librorum Maccabaicorum in- 
terpretationem tum Vulgata nova etiam continet, tum nonnulli codices suo modo praebent'?), sed 
haec talia non sunt, quae de canonicorum librorum jactura consolari nos possint. 

Qua de causa antiquitatis investigatores ne ulla superesset via, qua non uterentur, ad 
opus aliud suscipiendum licet immensae fere industriae atque laboris esset, accincti sunt. Patres 
enim qui ante Gregorium fuerunt omnes adierunt atque ex eorum scriptis tantum non innv- 
meris quaecunque ad restftuendam versionem veterem faciebant, sedulo collegerunt atque com- 
posuerunt. Inter quos tempore quidem primus Nobilius fuit, qui quum id ageretur, ut Sixtina 
textus LXX. viralis editio versione latina instrueretur, non proprio Marte textum graecum inter- 
pretatus est, sed ubicunque potuit versionem ex laciniis antiquae interpretationis apud Patres 
latinos obviis consarcinavit. Multo majorem vero et nominis et meriti celebritatem monachus ille 
ordinis Benedictini assecutus est, quem jam plus semel nominavi, Petrus Sabaterius, qui tertio et 


_ 1) Codex Claromontanus sive epistolae Pauli gr. et 
lat.,-ex cod. Parisiensi celeberrimo, pomine Claromon~ 
tani plerumque dicto sexti ut videtur p. Chr.' saeculi 
nunc primum edidit C. Tischendorf, Lips. 1852. 

2) cf. p. ΕΧΧΧΙΠ -- LXXXV. Ceterum Eichhornii 
isagogen ip Nov. Test. adeas, [V, p. 373—376. Quae 
Guericke inIsag. ed. I, p. 705 de fragmento ev. Marci 
Pragensi profert, erronea: [lud enim Hieronymianam 
continet versionem, ef. Michaelis, biblioth. orient. et exeget. 
XIII, p. 109. 114, ejusd. isag. ed. IV, p. 469. 1075 

3) BibL 8. lat. I, p. 791. Libri Esther fragmenta 
ante Sabaterium cardin. Thomasius ediderat, Blanchinus 
recudenda curayerat, cf. Vindic. canopicarum script Ὁ. 
CCXVITI. : 


4) Vindic. p. 259. 

5) Bibl. s. I, p. 163. 386. 

6) cf. Blanchini vindic. canon. scripturarum Rom. 
1740: psalterium duplex cum cantico (e cod. Veron. 
erutum), Sabat. bibl. LI, 1 (e cod. Germanensi editum). 

: ἢ) in Antiphonario Rom. 

8) Vindic. p. 370, 

9) Bibl. 8. II, p. 625. 732. 938. 966. 

10) Fragmenta versionis antiquae latinae antehier. 
proph. Jeremiae, Ezechielis, Danielis et Hoseae, Hafniae 
1819. 

11) Sabat bibl. I, 706. 744 

12) ib. 736. 1013, ef. Blanch. Vindic. p. CCCI. 
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quarto saeculi superioris decennio primum Paristis tum Remis degens immensum opus versionum 
antiquarum ex scriptis Patrum latinorum hauriendarum atque concinnandarum suscepit ac quan- 
tum fieri potuit perfecit. Libros igitut Tertulliani, Novatiani, Cypriani, Lactantii, Juvenci, Julii. 
Firmici, Luciferi Calaritani, Hilarii Pictaviensis, Zénonis Veronensis, Phoebadii Agennensis, Victorini 
Afri, Ambrosii, atque illius scriptoris, quem Ambrosiasttum appellant, Hierornymi, Aygustini, 
Philastrii Brixiensis, Paulini Nolani, Hesychii Salonitani, Chromatii Aquileiensis, -Pauli Orosii, Marii 
Mercatoris, Fastidii Britannorum episcopi, aliorum, quorum grandem seriem vel enumerare longum 
est, revolvit, versavit, excussit, haud omissis vel: haereticorum scriptis, Fausti, Fortunati, Parmeniani 
et qui reliqui fuerunt, vel libris ecclesiasticis qui sine auctbrum nominibus circumferebantur, 
Missalibus, Lectionariis, Breviariis. Quaecunque in hac librorum silva versionum antehieronymiana- 
rum fragmenta invenit, ea omnia una cum reliquiis quas ex codd. mss. comparaverat, ita com- 
posuit, ut primum versionis antiquae textus ipse exhiberetur, deinde observationes quae ad eum 
illustrandum facerent, adderentur, denique ad comparationem versionis Hieronymianae ao insti- 
tuendam Vulgatae novae textus apponeretur. 

Quae licet ita sint comparata, ut Sabaterius improbi illius qui omnia vincit laboris inde- uk oe 
fessaeque industriae ac sedulitatis ex¢mplum omni aetati venerandam praebuerit, tamen non pauca cellentissimi 
sunt, in quibus illius opus tum correctione tum promotione egere videatur. es 

Namque ut de iis primum breviter agam, quibus opus promovendum esse arbitror, ea ror existat. 
Sabaterium si inter vivos etiam esset, sine dubio non modo admissurum sed summo studio ambabusque 
uti loquuntur manibus arrepturum esse existimo. Dico patrum ‘atinorum opera illius aetate 
nondum reperta, nostris temporibus luci reddita; inter quae praecipuum locum ea tenent, quae 
Angelus Maius vel in Scriptoribus veteribus vel in Spicilegio Romano vel in Nova Patrum biblio- 
theca edidit: Victorini commentarii ad Panli epistolas, Arriana fragmenta sive commentariorum. in 
Lucam sive tractatuum dogmaticorum, Nicetae Aquileiensis libri ad Neophytos, Augustini homiliae 
plurimae antehac non vulgatae, denique libri de speculo, quod opus si Augustini non est, sme 
dubio aetatis est Cassiodoro superidtis. Namque quum in his omnibus pleraeque veteris versionis 
reliquiae inveniantur, tum plprimae atque utilissimae jn Speculo existunt, quem librum’ Angelus Maius 
eam ipsam ab causam, quo facilius ah hominibus doctis in usum.criticum adhiberetur, bis edendtm 
curavit. Quibus si addideris, quae Muenterus: ex fontibus juris Romani; ex collatione legam 
Mosai¢arum et Romanarum, ex Codice Justinianeo et Decreto Gratiani vel ipse collegit vel: ut 
colligerentur suasit,, grandem habebis materiem, qua quae Sabaterius imperfecta ae non 
quidem perficias, magriopere tamen augeas atque eleves. 

Tum vero si quis illins opus ad perfectionem promovere voluerit, innumeros Pais Locos; 
qui ibi congesti atque coacervati inveniurtur, tantum abest “αἱ intactos relinquere possit, ut 
secundum certam quandam normam ordinare sivé exstruere debeat. Etenim fuisse quidem ali- 
quod Sabaterii consilinm, quod in componendis illis citationibus secutus sit, non negaverim; sed 
nego rectum fuisse: Notissimo. enim Augustini dicto, quod de doctrina christiana II, 15 legitur : Jn 
ipsia interpretationibus Itala caeteris praeferatur, nam est verborum tenacior, cum perspicuitate 
sententiae, Sabaterius ita quasi accensus fuit, ut Italae cognoscendae, Italae reperiendae, Italae 
describendae ac divulgandae summo ardore semper flagraret. Aliquibus igitur indiciis constitutis, 
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quibus Itala- versio dignosci posset, Patrum prata sedulissimae apis instar pervolavit et quos- 
cunque Italae flosculos sibi invenisse videbatur, unum in textum composuit, reliquas vero s. 
scripturae particulas in rudem indigestamque notarum molem rejecit. Quod licitum ipsi fuisse 
videretur, modo obtineri possent, quas de Italae signis et coloribus statuerat, regulae. Sed, 
quorfiam in toto literarum patristicarum orbe unicus ille locus Augustineus est, in quo de Itala 
versione sermo sit,.eae omnes ita comparatae sunt, ut aut veritatem non contineant, aut si quid 
veritatis habent, ad judicium-de singulis locis ferendum minime. sufficiant. Nam ut supponamus 
(de quo Reussium quidem dubitare supra diximus), per Italam ab Augustino versionem 8. scr. 
antehieronymianam quandam intelligi, illa ejusdem descriptio eatenus quidem utilis videtur esse, 
ut-si qui nobis integri codices latini superessent, quorum alter textui graeco inhaereret, alter minus 
bene graeca exprimeret, ‘nos de titulo Italae versionis illi tribuendo, ‘huic vero denegando dubitare 
vix possemus. Sed quod ad rem .ipsam.spectat, si exempli gratia duas singulorum quorundam 8. 
scripturae versuum versiones inter se dissidentes apud Patres inveneris atque definire volueris, 
utra ad Italam pertineat, ad hanc quaestionem dirimendam norms illa minime satisfacit. Primum 
enim utraque, licet altera ah altera diversa sit, fieri potest, ut pari rectitudine textus graeci 
vocabula exhibeat, quod si evenit, lances aeque pendent. Deinde si vel maxime eorundem ver- 
borum duplex versio ita fuerit comparata, ut una magis quam altera textui originali respondere 
videatur, inde per se, certo concludi nequit, eam quae accuratior videtur esse, Italae revera esse 
particulam. Nam praeterquam quod fieri potest, ut s. scripturae wersio quaedam quae in univer- 
sim verborum tenacior est cum perspicuitate sententiae, talia etiam contineat, quae textum origi- 
nalem ratione liberiori reddant, animadvertendum nobis est, hunc textum LXX.viralem multis in 
locis ea incertitudine laborare, ut. ipsis versionibus antehieronymianis ‘non Jeve pondus inesse ad 
restituendum illias tenorem primigenium penes omnes constet. Vides ergo, hanc Sabaterii normam, 
quam ad discernendas Italae reliquias sibi posuit, lieet ex ipso Augustino hausta sit, si ad singula 
dijudicanda adhibeatur,-rem non conficere. Jam vero eam inter omnes, 4088 vir doctus sibi 
effinxit regulas praestantissimam esse patet; reliquas manifestum est vel omni aptitudinis specie 
destitutas: Namque si dicit frequentiori versiculorum distinctione veterem interpretationem ab 
aliis‘secerni, quam ad rem commonstrandam Martijanaei prolegomena in Divinam Hieronymi bi- 
- Dliothecam laudat, doc quidem approbare non haesito, sed pro deprehendenda Itala ullam vim 
habere nego, quandoquidem demonstrari nequit, reliquas quae ante-Hieronymum obtinuerunt 
interpretationes latinas illa distinctionum numerositate caruisse. Cui indicio, e largioribus versuum 
numeris hausto,’omnino nullam concedi posse:fidem Sabaterius si ex disciplinae stichometricae 
‘historia discere nolébat, per ipsum Martianaeum doceri poterat, cujus ex catalogo de versibus 
8. scripturarum confecto elucet, complures esse libros qui secundum antiquam divisionem vel 
parem habuerint versuum numerum ac secundum ‘divisionem ‘in versione Hieronymi assignatam, 
vel etiam minorem: Ex utraque enim libri’Ruth CCL versus fuisse dicuntur, secundi Regum 
duo millia, Psalterii quinque; sed ex antiqua quum Jeremiae fuerint MMMMLXX, Danielis MDC, 
duodecim Prophetarum MMMCX, Jobi MDC, Proverbiorum MDC, Ecclesiastae DC, Matthaei MMDC, 
Marci MDC, Lueae MMDCCCC, Actorum MMDG, prioris ad Timotheum CCVII, singulis his libris 
ex Hieronymiana major versuum summa constituta est , Jeremiae MMMMCDL, Danieli MDCCCL, 
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duodecim Prophetis MMMDCCC, Jobo MDCC, Proverbiis MDCCXL, Ecclésiastae DCCC, Matthago 
MMDCC, .Marco MDCC, Lucae, MMMDCCC, Actis‘-MMMDC, priori ad Timotheum: CCXXX. N eque 
utiliora sunt, quae ultimo. loco Sabaterius. Italae versionis proponit indicia ex ipsius textu de- 
sumta, Etenim quod dicit Jtalam, quoniam primum non ex Hebraeo, sed.ex Graeca LXX. virali 
versione derivata sit, tum. vero Hieronymi tempore multis aspersa fuerit maculis, bene internosci 
et discrepantiis ab Hehraeo textu et ipsis quibus, patuerit naevis ac maculia, id ad discernendam 
Italam, ab Hieronymiana quidem facit, verum ad discrimen Italap et reliquarum quae ante Hiero- 
x faerunt interpretationum constituendum, quippe quae omnes tum ex eodem fonte versionis 
LXX. virajis fluxerint, .tum Hieronymi aetata corruptae fuerint ac violatae, plane nihil neque nobis 
affert, neque ipa Sabaterio attulisse videtur utilitatis. Itaque quum quod Sabaterius in consar- 
cinando versionis Italae textu secutus est consilium multe minus bonum atque idoneum, quam 
ejusdem studium in Patrum -scriptis.volvendis revolvendisque: sedulytn prapositique tenax fuisse 
videatur, quapritur, qua -ratione in opere tractando melips.feliciusque posait procedi At enim 
vero dubitari viz poteat, quin totum opus aut mittendum.esse existimemus aut ita peragendum, 
ut quem s. scripturaé textum singuli quique Ratres suis in provinciis legerint assequamur. Quid 
enim est, de quo Hieronymus non minus quam Augustinus conqueruntur? Pro varietate regionum 
dicunt diversa ferg exemplaria. Hag ergo varias yegiones si vjsitamus, sive ut magis proprie. 
loquar, si variarom ecclesiae latinae provinciarum Patres seriptoresque legimus, an fieri potest, ut 
unicum quendam apud omneg 8. scr. textum deprehendamus ὃ. Nonne varium eum nos reperire secundum 
varietatem regionim necesse’ est? eterum inter eds, qui wnius fuerunt provinciae, saeculorum 
varietas discrimen, peperisse recte dicetur. Itaque haec diversa, in quae accurata Patrum lectio 
non inewrrere nequit, latinorum: codicum exemiplaria inter se permisceri non amplius licebit, sed 
alterum ab altéro diligenter secerni atque pro sua unumquodque indole arte critica quasi con- 
stitpi oportebit. Quod antequam factum fuerit, ullam fore in his quaestionibus lycem, vel quae 
qualisve Itala exstiterit ab ὉΠ vito docto bepe sciri posse,. a cordatis — a prorsus 
negabitur. 
Pretiosum ergo lad aes, quod Sabaterins ὁ ex Patrum suifodinis ἘΠῚ tum mer ae Quibes er, 
6886 tum melius quam ipse voluit cudendum, formandum atque ‘signandum quum apbitremur; non xime studiis 
tamen sumus ii, qui eum nonnisi bena metalla effodisse’ dieique reddidisse affirmemus. In am- cai τας 
plisaimo ,qjus opere , sub Vulgatae antiquae .titulo non pauca invenduntur y quae s. scripturae movendum. 
versionis qualis ante Hieronymum fuit documenta -non sint. -Qua in re tam insignis Sabaterii 
error exstare mihi videtur, ut quicunque iHius - opere utitur ut circumspecte, legat maxime sit 
commonendus. Quod ut vere. dictum esse-demonstrem, nonnulla ex iis allegabo, quae de eximia 
Hieronymi laude Sabaterius protulit. Recte dicjt Hieronymym non tantum in.expurgando latineque 
reddendo,. sed etiam in exponendo commenfariisque illustrando sacra contextu egregiam navasse 
operam, aliaque bene multa in lucem emisisse scripta, innumeris scripturarum referta testimoniis. 
Tum sermonem: continuans Quae quidem . ttstimonia, -inquit, cum. ex Latina. interpretatione ad 
Graecam versionem LXX exacta laudarit s. doctor, haec nos omnia aut saltem quam plurima 
in opus nostrum retulimus. Itla.vero prae caeteris ezcerpsimus quae in his Ogcurrunt libris, 


quos ab Hierunymo ante fuisse. elabonatas constat, quam ex Hebraeo scripturas sacras latine 
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reddiderit. In his siquidem scriptis juxta versionem. LXX., ad quam concinnata est aentiqua 
interpretatio, scripturam laudat Hieronymus: quod hic ego tam manifestis ostendere queam 
inilictis, ferme ut nemini dubitare liceat. In libro 1 Reg. cap. XXII, v. 18 ita versieulum 
hune in ep. ad Mareellam an. 384 de Ephod et Theraphim laudat Hierenymus: Et conversus, 
inguit scriptura, Doeg Syrus mortificavit ipee sacerdotes Domini et occidit in ia die trecentoe 
quinque viros; sive, inquit,.ut in Hebraeo legitur, octoginta quinque — Concinit Hebraeo vul- 
gata nostra, in qua legitur octoyinta quinque: verum tn Graeco ita legimus: τριακοσίους καὶ 
πέντε ἄνδρας, trecentos- et quinque viros, quemadmodum in Hieronymi -epistola ad Marcellam. 
Ecoui jam dubium esse queat, Hieronymum Graecam EXX, interpretationem fyisse secutum in 
Hbris, quos ante elaboravit, quam scripturas ex Hebraeo latmne redderet?‘) Atqui.hac in 
sententia. faltus Sabaterius totam, uti .ipse inquit, libri Ecclesiastae latinam interpretationem 
hinc inde dispersam .ex commentariis Hieronymi extraxit. suoque singulos loco .versiculos re- 
stituendo in-secundo Bibliorum tomo. librum integrum gxhibuit.*). Qua in re vehementer. in 
errores illum abductum fuisse in persuasis habemus. Nam quod libenter ei damus, Hieronymum 
antequam Veteris Test. libros ex Hebraee latine redderet versionem LXX.viralem maxime secutum 
ease, id non probibet, quin quum commentariog in Ecclesiastae librum scriberet in iisque textus 
originalis -versionem ‘daret, non vplgatam suo tempore interpretationem Purameputam exhibuerit, 
sed eam ubicunque opus ipsi ease videbatur, correxerit. Verum jd ipsum.in hoc libro factum 
esse, duo exstant. testes. Alter ejusdem. prologus ad Paulam et Eustochium, qui circa annum p. 
Chr. 890 scriptus est, in quo Hieronymus Memini, inquit; me ante. hoc. ferme quinquennium, 
quum adhuc Romae essem, et Ecclesiasten sanctae Biesillae legerem . . rogatum ab ea ut ἐπ 
morem commentarsoli obscura quaedam dissererem, . . nunc in: Bethleem positus, vi®yuetiori 
videlices ctvitate, et illiue memoriae et vobis, reddo quod debeo, hoc breviter admonens, quod 
nullius auctorifatem secutus sum: - aed de Hebraeo transferens, magis me LXX. in- 
terpretum consuetudinz ‘coaptavi, in his dumtarat, quae non multum «αὖ Hebtaiote 
discrepabant, interdum Ayuilae quoque et Symmachi et Theodotionis recordatus sum. 3) Alter 
Hieronymi prologus ir libros Salomoneos, lisdem Paulae atque Kustochio dicatus, in quo ille non 
solum refert,-se libros-Salomonis i. 6. Proverbia, Ecclesiasten, Canticum Canticoram veteri 
septuaginta interpretum anctoritati reddidisge, sed etiam w/a, ait; quae imperits translatores 
male in Linguam nostram de graeco sermone verterant, obliterans et antiquans curioeiesima 
veritate correzi; et ubi_praepostero ordine atque perverso .sententidrum fuerat lumen ereptum, 
auis locis restituens fect intelligi quod latebat*) Unde, quidquid. ad tuendam suam opinionem 
Sabaterjus afferre posse sibi visus est, dilucide apparet,. Keclesiastae yersionem, quani in Hieronymi 
commentaris exhiberi videmus, emendantem ejus gtylum esse tantopere expertam, ut pes as 
tationibus 8, scripturarum antehieronymianis nequaquam possit adnumerari. 

Jam vero eandem existimo sententiam de iis interpretationis veteris pextibos, quas ey 
Hieronymianis in Prophetas commentariis: Sabaterius ¢ruere sibi visus est, ferendam esse. Cujus 


1) BibL's. 1, p. XLVIM. ° ες 3) Opp. I, 744 
2 ib Hp 3438. . 3) Opp. I, 1449. 
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ut hio queque verba propria audiamts, Hieronymi commentarios aif ips: duedecim Prophetarum 
minorum versionem latinam e graeco LXX integram suppeditasse; Isaiae viginti quinque cpita in- 
tegra et emplius ax eodem fonte fluxiese. practer. alia multa suis quaeque locis dispertita; etiam ad 
Ezechielia prophetiam complendam idem :Hieronymi opus, multa ipsi .suffecisse ;. bine colligi, ex an- 
tiquis scriptorikus latinis nullum plura et majora τοὶ potiora ad Prophetarum corpus ipsi contu- 
lisao, quam Hieronymum'). Sed habe. omaia recte dicta esse Sabateriumve. bene ae prudenter 
hanc Prophetarum versionem antiquae interpretationis titulo ornasse, omnino est negandum.. Non- 
mile quidem sunt, quibus- innixus reete se egisse affirmat. Primum enim dicit Hierosymum am 
quam ex Hebrace duxerit’ suam: ‘wocitare versionem, alteram vere 6 Graeco derivatam vel LXK. 
vel Vulgatam - appellare. tertia.. persona; wnam igitur esse proprium Hieronymi fetum, alteram 
velesem travslationem latinam ab ipso adhibitam’ in commentariis.*) Seoundo loce infert- Hiero- 
nymum: in commentariss : .quum textum latinum 6 Grasco LXX proposuerit,’ in- iis, quae sequuriter, 
explicationibus nonuumquam. yoees immutare et pressiuns e Graeco reddera; unde conoludit, textum 
supeiorem ab Hierenymo quelis Jegebatur in codice simpliciter relatum; non autem denuo et 
recens ab eo fuisse tansjatum... Tertium, est, quod im hac interpretatione latina dicit nonnalle 
reperiri mends pea sologeismos, a quibus forte Hieronymus se abstinuisse videretur, si Graecum 
LXX. his in locis ipge transtulisset, Denique aliud se offerre ait, quod multo diligentims attendi et 
animadverti .debeat, scriptorum’ veterum latinorum ‘conspirationem et quasi concentam ad tuendam 
illam ex .editione LXX. versioneni, sqltem in plurimis. Attamen haec argumenta, licet ex super 
ficie hausta non .sint, veritatis magis speciom pracbent, quam veritatem ipsam. Nazaque licet 
omnia in quibus - fulciuntur admitias, nil demonstrant, nisi integranmr versionem illam Hieronymi 
proprium opus. rette -eppellari non’ poss¢; verum si suppesueris, Hieronymum ad cudendos sues 
commentarios .adhibuiesg quidem versionem latinam LXX, qualis im ecclesia. legebatur, sed eam 
ubicunqud honum ipsi yidebatur émendasse, correxisse, expoliisse, contra hanc -sententiam iste 
omnia tainime pugnant. - Hacc. vero unicuique, qui rem ingenue judicat, quoniam Hieronymum 
in genere studjosum dtque indefesgum latinerum codicum emendatorem fuisse notum sit, ita offertur 
atque obtruditury ut ipso Sabaterius non potuerit, quin eam in singulis admitteret et comprobaret. 
Neque enim sese diffiteri ait, aliquando evenire, ut Hieronymus non tantum in commentario, sed 
etiam in textu latino aliquid immutet, neque <deesse locos, ubi Hieronymus addito asterisco 
aliquid ex editione . hexaplari textui interseverit..*) Quod qui concedit, ipse affirmat, in illis 
commentariis ' non :puram legi versionem antiquam, sed erhendatam. Jam’ vero quod addit, hujus- 
modi correctionés’ef emendationes farius incidere in textum latinum variis commentarii - loeis 
antepositum, id gratis sumitur. .Fac . payicos ‘ease locos, in quibus Hieronymus de illatis textui 
emendationibus.diserte verba fecerit;, mde non sequitur ) paucos fuisse eos, quibus limam emen- 
dantem tacite admoverit. Imo quum‘supponendum sit, Hieronymum ubicunque correctione vere 
opus erat textum correxisse, quandoquidern i ipes erecta vitio σαπάραι apud Latinos scatuisse 


LD 


1) Bibl lat. Π, 508 .. ὦ) ib. p..510. 
2) ib. p. 09. ' 
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vitiis testatur,*) recte concluditur in iis, quae ipse ediderit, Mmaximam fuisse emendationum 
mulfitudinem. az 

᾿ς Quarum ‘rerum ut sages ae documenta, sunt ae in illis commentariis: loci, 
qui quod Hierenymus de saa evangeliorum-editione dicit, sese; ne multum a lectionig latinae 
consuetudine discreparent,. ttd calamo temperasse, ut hia tantum, quae sensum videbantur 
mutare correctis, reiqua maneré:pateretur ut' fuerant,*) de prophetarum quoque interpretatione 
secundum LXX adornata diceadum esse commonstrent. Adeas, quae ad Jon. IL; δ, quem locum 
LXX exhibent dea xeosPjow τοῦ ἐπιβλέψαι με πρὸς ναὸν τὸν ἅγιόν cov; Hieronymus observat. 
Ubi quamquazn affirmat, quod in‘graeco dicitur doa et habet vuigata editio putas interpretari 
posse igitur: ut sit quasi proposittonis et dssumtionis, confirmationique ae syilogiams extrema 
conclusio: non ex. ambigentia incerto, sed ex jiducia comprobantis: attamen hoc ipgum, quod 
laudat, vocabulum omittit, illud vero, quod minus comprobat, secudum lectionis consuétudinem 
praefert, versionis hunc tenorem proferens putasne addam ut videam ‘sanctum. templum -tuum, 
quippe cui tolerabilem inesse sententiam senserit. Cautissime igitur in tractanda -antiqua versione 
Hiéronymum -egisse hic locus aliique, quos afferre longum est, locupletissime testantur,-sed hanc 
illius moderationem ac circumspectionem suoe habuisse fines, -quos si‘res ferebat transsilire non 
dubitaverit alii loci ‘haud mimore vi nobis pefsuadent. Ad locum Jes. 58, 8, qui graece legitur 
τότε ῥαγήσεται πρώιμομ τὸ φῶς σου, καὶ τὰ ἰάματά σοῦ τάχυ ἀνατελεῖ, Hieronymus observat, 
pro eo quod LXX transtalerint τὰ ἐάματά cov,.id est, sanitates tuae, latinos interpretes ductos 
nominis similitudine fudcic, id est, vestimenta posuisse. Qua translationis ‘falsitate quoniam 
multos ita deceptos esse -vidit, ut hoc loco ad comprobandam corporis resurrectionem uterenfur, 
rectum vocabulum reponens versionem sic legi jussit: ἐμ erumpet matutinum lumen tine: et 
sanitates tuae cito ortentur.*) Simili medo ex iis, quae ad Ezech. 28, 12. adnotantur, discimus, 
th’ latinis codicibus -orationem δὰ regem Tyri habitam his verbis redditam. fuisse: Tu resigna- 
eulum simihitudinie, quae verba Hieronymus narrat a -quibusdam ite intélligi, quasi rex Tyri 
signaculum dei resignaverit atque perdiderit. Jdim’-vero idem infert hane interpretationem inde 
esse ertam, quod LXX virale ἀποσφράγισμα ab interprete latino κεκοζήλως verbum ex verbo 
exprimebatur: qua re animadversa nullo’ impeditis est scrupulo, quominus én porrigenda versione 


»Miseram quaedam τῶν ὑπομνημάτων in Prophe- 
tas duodecim sancto patri Domaloni, Samaelem quo- 


. 4) CE ar ad a reac (anno 394 vel 395 
scriptam): 


Libros sedecim Prophetarum, quos in latinum de 


Hebraeo sermone verti, si legeris et: delectari te hoc 


opere comperero, provoeabis nos étiam caetera clausa 


armayio non tenere. Traostali nuper Job in linguam: 


nostram, ... lege eundem Graecum δὲ. latinum; et 
veterem editioneni* nostrae translafioni compara: et 


que ‘et Malachim, id est, quattuor Reguwm libros. 


" Quae si legere volactis, probabis quantae difficulta- 


tis sit divinam scriptauram et, maxime Prophetas is- 
telligere: .et interpretum vitio quae apud suos pu- 
rissimo cursu orationis lgbuntur, apud nos, scatere 
vitiis, “ | 


Ex quibus quae ultimo loco posita sunt Fssius lauda- 
Vit in Vulgatee ‘histor. pragmaticocrit Ῥ. 97. 

2) Opp. I, 1426. - 

3). Opp. Hl, 481. Sabat. bibl. IT, 620. 


liquido pervidebis quantum Gistet inter veritatem et 
mendacium.* 
Quibus verbis quae rem praeter veritatem siigesi Hie- | 
ronymus addit: 
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pro falso rectum reponeret, locumque potius de pristina regis Tyriaci gloria, quam de praesenti 
illius-ignominia intelligendum: esse praeciperet.) Locum, Jerem: 81,2, qui 8 LXX redditus est 
σὗρον ϑερμὸν ἂν. ἐρήμῳ, ubi Hieronymus exponit, diligenter adnotat latinos codices ambiguitate 
verbi graeci ridicule pro calido, Jupinos interpretatos esse: graecum enim ϑερμὸν utramque 
significare: qua ye permotus pro falsa interpretatione ‘rectam introduxit: invent taidam in 
deserto:*) Quos locos quum Sabaterius, in Bibliis suis ita proposuerit, ut Hieronymi nutum. 
sequeretur, exhibendo rasignaculum et lupinum, in his quidem versionis antiquae textum asse- 
eutus est, sed idem clare -demonstravit, se in eo de quo loquimar substituendae versionis Hie- 
ronymianse consilio parum αἱ δὲ constitisse, seu: proprii instituti extitiese adversarium. Adjicio 
duos, qui @x re sunt, locos: alterum Amosi 9, 6; quem Hieronymus: quamvis a LXX ‘versum esse 
dicat repromissionem suam, tarien int versiorie sic effert promissionem suanr,*) alterum Michae 
2, 11 (sec. LXX πνεῦμα ἔστησε ψεῦδος), ad “quem idem observat, non ut plerique aestiment 
apiritue stetit mendak, ved spiritue statuit yrendacium \egendum esse,*) quod quum dicat,’ certe 
veterum interpretum fllius vocis versionem indigitat. Quid multa? in propatule est, eam quae 
in Hieronymi eommentariis exstat LXX viralis textus interpretationem purum mntoermeane 
eorum exemplarium quae illo 86ΥῸ circumferebantar: simula¢runi minime prapbere. °) 

fed ad redarguendam illam, qua: in opere -suo colligendo et edendo Sabateriue usus -est, 
rationem vix validits exstat argumbntush, qham quod ex. libri Jobi. versione ab illo edita petitar. 
Cujus quam ms. codex in promptn ipsi non esset, adesset vero Martiatiaci liber, in quo ex antiquo 
codice Hieronymiana versionis latinae eméndatio ad textum hexaplarem facta prostabat, hunc Bibliis 
suis interserere illamque interpretationem versidnis antiquae titulo imétruere non veritus get 
Quod quam temere factum sit, tum per se fntelligitur, twn ex Hieronymi verbis iis, quibus Jobum- 
suum Paulae et Kustochio commendat, ditasidissime spparet. Ubi beatum .Job, aquit, qui.adhue 
apud latinos jacebut in stercore et vermibus scatebats errorum integrum: immaculatumques 
gaudete: quomodo enim probatiune atque victoria dupliciter- universa. sunt reddita, ta. ego tn 
dingua nostra (audacter laquor) fect eum*abere quae amiserat, Byitur et vos et unumquem- 
que leetorem solita prdefatione oommenzo ; et-in Principiis librorum eadem semper annectena, 
royo ut ubicunque praecedentes virgulas -+- videritis, sciatia ea quae aubjecta. sunt in Hebracge 
voluminibus non ‘haberi, porro wbi sieliae:tnago. fulserit %, ‘ex ἐβόα in nostro sermone 
additd. Nec non et illa quae habere videbamur': et ita corrupta erant , Sensum legentihus 
tollerent, orantibus vobis magno labore correzt.*) Unde quamvis summum Psa inter veterem 
Jobi versiqnem atqué eam, quae, pet Hieronymum edita. ai intercedere ‘pateat, hance = pre 


illa suggerere Bahdterias non est cunctatus. ° oe He ee 
1) Opp. WI, 896. Sabat. bibl. Il, 806. sertam non tam antiquae emendationem, quam ipsius 
- 3) Opp. UI, 675. Sabat.-bibl. Ik 69. ᾿ east proprium fetum, idque eo magig, quo ad Au- 
3) Opp. Ul, 1448. Sabat. bibl Π, 931. oa gustinum scripserit ,pleraque prioris ldboris se fraude 
4) Opp. I, 1514 Sabat. bibl. I, 946, . cujusdam amisisse“, moneo hant epistolam’ non illo, 


δ) Ceterum si quia .penitiore antiquitatis sciegtia _ 0 Prophetas disseruit, tempore, sed multié annis post, 
adjutus .exceperit, sequi ex testimontis supra ‘positie, i. 6, 8. 410 scriptam esse. Cf. Opp. IV, IE, 843; Augustin. 
versionem Hieronymi cemmentariis: in Prephetas in- . Opp. II, 612, --- 6) Qpp. I, p. 1487. 
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_ -pervenerit. 
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Quae ue cupiam ita a nie dicta esse vidéantue, quasi illi yersioni ox commentariis Hie- 
ronymi collectae nullam in rebus criticis utilitatem competere arbitrarer, affirmo quidem; magnam. 
hus: justamque fuisse semperque fere aestimationem. Sed si agebatur, ut vetus hibliorum versio 
latina -qualis ante, Hieronymum fuit lnci redderetur, facile omnes concedent, Sabaterio naullo mode 
faisse permissum, ut non emendatae emendatam ‘substitueret. Quod quum feeerit, lectoribus rei 
non gnaris quasi-antijuae nonnullorum librorum versionis. jactura omninoda reaarts atque com- 
pensata esset, taxandus est fucum fecisse. 

orn Quapropter quo majores bibliorum varsionis quae. apud Sabaterium ‘sntiquas noming 
conferendam Vemit partes ex illiua opere.,expungendas ac quasi abs loco injuste occupato removendse esse 
Are psd videntur, eo pluris si quae inveniantur veteris as latinae non -omgndatge or 
bolam auctor facienda esse liquet, a, 

.* Qua in re quam - felix fnerim, fastas Sunita paucis accipias. . Efenim eu: nuper 
Fuldae studiis criticis occupatus vetustissimos aliquos illiys, quae. ibi asservatur, bibljothecae olin 
Abbatialis, nunc Electoralis libros manuscriptes perlustraram, im folia dug incidi, scriptusae 
latinae summa vetustate conspicua, agglutinata illa interioribus tegumentorum lateribus latini 
bibliorum codicis.signati A: 18, qui et ipse circiter nongentorum annorum esse palasologis videtur. 
In quibus accurata nonnullorum versuum. perquisitione instituta didici fragmenta latinae Veteris 
Test: versionig contineri a Vulgata nom uno .in. logo valde: discrepantis. Quod .quum iiscum, 
penes quos bibliothecae Fuldensis. cura regimenque est communicassem, a viris hymanissimis non 
solum veteris illius textus: in lueam eruendi atque edendi, sed totiug codicis, : opi. insertug erat, 
Mgrburgum vehendi licentiam impetravi. - Ubi postquam foliorum ea latera, quae oculis subjecta 
evant,’ legeram, .contigit mihi, ut membranas aquis.perfugas atque madefactas leniter a tegumentis 
kbri ligneié | ‘solverem textumque, quem in versis -lateribus . continent , agiptscerer.  Glossis 
quoque, ΠΟῪΣ ‘taanu ΒΟΥΙΟΣῚ quidem, satis tamen vetusta δὰ. marginem appogitae sunt, legendis 
snimum-spplicui, qua opera compluves per. menses, continuata, licet, literarum characteres- prae 
vetustate multis in locis discern+ vix possent, oculis microscopio azmatis e0 perveni, ut ubicunque 
membrana integra est; fere omMnid quae adiotata sunt legerem, ubi vero lacerata varmjbusque 
exesa' esse deprehenditur, quae scripta fuerint ex literarum Teliquiis- conjectura. assequerer. Neque 
vero ‘angustam quandam mémbranae. laciniam, ilerum. foliqcum alteri adjectam, in qua tum 
singula aliqua verba.ad textum pertinentia, .tum gloasae nonnullae inveninntur , contemnendam 
existimavi, sed ita in rem .converti, ut prinium quae. contineret eruerem, tum quibusnam, singula 
quaeque 8. seripturae locis adnumerapda . essent,. percontarer. Quae res indefegse sciscifanti. ex 
sententia successit festivamgue, fateor; peperit laetitiam. Qua ratione, gi omnia consummantur, 
vidi in altero folio locorum: : 
‘Hoseae VIL, 16» VIL 6, ᾿ ἢ 7 τὶ 
| , ejusd.. ὙΠῚ͵,.18 ---ΤἸΧ, 11, ΝΣ 
ἴῃ altero, 1” 8 ἢ most VIL, 10 — IX, 9, 

ae Michae II, 3 — TI, 3 . 
intiquam ΤῊΣ ΠΟΙ͂ΝΕ contineri: quibus accedit aliquorum fragmentorum versio pertinentium δὰ 
Hoseae IM, 18. 14. V, 4. 1. BIL 8. 1.9. 12. ΧΙ, 2. 8: 
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quorum recuperatio eo exoptatior mihi visa‘ est, quo pauciores Prophetaruam interpretationis an- 
tiquae particuias in libris mss. nobis conservatas esse reote dolemus. 

Quos locos antequam lectoris oculig subjiciam, quoniam par est ut fohorum illorum Sa As 
atque characterum indoles rite exponatut, primum’ moneo, mémbranas esse generis-tenuissimi ac Fuldenses 
tam pellucidi, ut quae. in averso latere exerata sunt, atramento permisso in recto appareant ‘eseribuntar 
eorumqnue quae ibi exstant lectionem admodum difficilem reddant; tum rogo tabulam -lithographi- 
cam huic scripto adligafam‘velis intueri, im qua quod dedi scripturae’ specimen -ea mente accu- 
ratissime elaboratum est, ut non solum usiuscujusque characteris forma diversusque textus et 
giéssarum color discerneretur, sed etiam codivis, cnjae haec folia olim. sa a inerit οἱ 
ldtitudo et altitudo ex linea circumcurrente concluderetur.. 

Tres igitur in pagina exhiberi vides columnas, largo Margine circumdatas, fale ‘as 
quae media est, paginae titulo coronatur’ i. 6. vocabulo Profeta, hic quidem glossis adscriptis 
valde obscuratd, cui in latere averao nomen Osee respondet. — A margine superior] ad infaniorem: | 
descendens. si quaternionum signa numerosve qui margini insoribi solebant quacsiverts, eorum 
nullum invenis; quod unde sit explicandnm, pdostea docebo. 

' +  Singulae columnae ex viginti tribus versibus constant; singuli vero versus brevissimi sunt 
ambitus, haud plures duodecim literis continentes, qui numerus licet- inferdém usque ad XIV 
augeatur, saepius. tamen usque ad X vel ΨΗΙ minuitur. Literae enim uncialis et quidem gran- 
dioris sunt formae; quae si-cum iis comparantur, quas Blanchinus in Vindiciis Evangelioque 
quadruplici ‘ex. antiquis ‘mss. protulit, ‘illarum paucissimis minores, compluribus vero majores ap 
parent, ita, wt ipsa vocabula breviora haud exiguum spatium occupent. ; 

᾿ς Ceterum verbs a verbis separata ‘non sunt, quo fit, ut, nisi forte iterpunctionis sqm 
intercedit, -qaisque versus unum solummodo vocabulum exhibere videater, 

Characterum ductus fortis, simplex et elegans, neque ornamentorum artificiis ΓΞ 
neqie scripturae compendiorum multitudime deformatus; nam praeterquara quod DMS:, SPS: et DS: 
scribi solet pro DOMENUS, SPIRITUS et DEUS, non exclusa tamen plenioré scriptione, sofas 
gub ‘finem versuum literas Ὁ et 8, U et R, A-et E, U et.M vel P. unam in formam ocontractas : 
interdum vides, quibus ex reliquis paginis admumeranda est tum contractio literarum N ‘et T, 
V,NetT, O et R, tam’ minorum uneialium nsus in ultimis versuum syllabia hic illic obvius, 
ex. gr. PRoP vel ‘NoN, vel CUM, cujus rei aptiorem .analogiam optare vix" potui, quam quae per. 
antiquissimum codicem Fridarico- Augustanum: praebetur, im‘ quo rationa ee sub finém 
versnum legis IeA pro ICA et‘ quae plura sunt hujus generis. 

Majoris formae undialium, quas in unaquaque cohumna vides, in nostris membranis hees 
est ratio, ut sacri texfus sectiones quesdam significent et ad sententiaram inteRigentiam .magis 
pertineant, quam ad eodicis exornationem: qui usua paullo simplicior est scriptione oddicis Evan- 
geliorum Palatini, licet yetustissimi; in quo quum ‘argento auroque scriptus sit, nou solum | 
sectiohum, sed uniuscujusvis columnae initia elegantise Ῥευυθά μενα ‘metalli ergo ‘literarum 
maxima forma distincté sunt. 

Aliud noster scriba pulchritudinis genus efficiendum sibi proposmit,, “quod ‘rayissime in- 
veniri mihi videtur, positum in eo, ut linearum‘membranis stylo imprimendarum cohsuetudinem 
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in: plutimis tibris manuscriptis’ obviam neque ad versus dirigeridos naque ad columnas normandgs 
sequeretur , unde factum est, ut ne acuum quidem infixione, qua cediceg deformari solent, in- 
digeret.. Quod quomodo effecerit, quandoquidem et versus et columnarum ordines rectissime 
exarati sunt;, nescitur; ‘vix tamen dubitari potest, quin ad scriptionem bene instituendam, quod 
etiamnum pueri ac mulierculae in epistolis seribendis factunt, integram linearum atrarum systema 
plagulis subdiderit, quibus ‘paujlulum.pellucentibus bariae calamo normae erant .suffectae. 

Interpunctio simplex est sibique satis constans: minora enim, ‘enuntiationum membrp 
signis non dignoscuntur, majora vero, sive quee per se .sententiam aliquam constitunnt puncte, 

cojus locus-supra lineam dextroreum ab ultima litera cernitur, separahtur. Quod tamen in fine 
sectionum nen semel desideratur. Ubi vocabula per versum a ata syllabas intactas relingpi 
vides, copulantli signis non adhjbitis. Ὁ 

. Atramentum tem, fulvam praebet speciem, ut librarium sepia usum esse suspiceris; sed 
quoniam aqua non solvitur,; et tam mordax fuerit, ut interjectis licet saeculis membranam 810 ilhe — 
in-ipsis characterum ductibus perforaret, dubium non est, quin farri particulas habuerit admixtas. 

Calami sphalmata fere nulla neque in hac‘ meque in reliquis paginis deprehenduntur: nisi 
quod. lineola transveysa, ‘compendiorum illa notula, quae excepta una vice semper récte adhibita 
est, super DEO: σὲ DEI .in tertia cdlumna superflug esse videtur, et aliquoties per errorem 
punctum positdm est vel mediis in vooabulis DE-O et CORR-UPTIONEM. , Quae omnino sunt levis- 
sima. Quod vero CONIBI scriptuym est pro CONTERE (Hos. VIII, 4); quod in aliqua pagina 
veréus unus omiesus -fuit, quem alia manus serior quidem sed vetusta in margine gupplevit (Hos. 
VIII, 12); quod medio in versu: Hoa. VII, 3 glossa exegetica irrepsit; quod denique loci Hos. 
IX, 9, cujus textus graecus est μυ:σϑήσεται. adixiag, haecce versio legitur: MEMOR ERIT- 
DABITUR INIUSTITIA pro RECO ITUR INIUSTITIAE; haec. ad criticorum-magis errorum 
genus .pertinent. ‘In qua re quum incertum sit, utrum jpse membranae scriba erraverit, an quae 
falso scripsit Jam im exemplari ita exarata invenerit, quandoquidem ceterqquin atcuratissimum 
8066 praebet opificem, hoc mihi quam illud videtur esse’ probabilius. Reliqua, quae in his 
membranis cum lis, quas.nos sequimur ortlographiae regulis nen conveniunt, ut ISTRAHEL, 
AEPULARL, SEPELIUIT (pro -BIT), EICIAM, ABJCIET, ADICIAM (pro EHC. etc.), FIEIS. pro 
FILUIS, quoniam pro illius temporis consuetudine — sunt, gnarum veterum libroram lecto-. 
rem non ‘offendunt. .- 

Jém -vero hujus generis ΒΕ ΜΕ in duqjaus illig are inveni foliis exstant daatont 
integrae et quatuor mutilatae, in quibus, . ‘quum folia bibliopegi cultro sua aliqua parte 
privata sint, loco ternarum/ quae ibj scriptae fuerunt: nonnisi binae existunt columnae et. ali- 
quae earum quae abscigsae sunt reliquiae. Lacinia de, qua dixi ita comparata est, ut Hlorum 
foliorum longitadmem -aequet, i 6. eundem » quem illa habent, columnarum praebeat numerum’;; 
singularum vero columnarum nil’ nisi primum quemgya versum expibeat. Quae rudera quamvis 
pauciori lucro apponenda videri ‘possint; quam de quibus yerba facere liceat, aliquod certe 
cognoscendae rei nostrae emolumentum impertiunt Nam lacinia praeterquam quod has textus 
Hoseani particulas continet, tum glossas complyres largitur, tum ag codicem, cujus ὁ] πὶ pars fuit, 
accuratius describendum -facit. Es enim si-cum:illo, in quo Hoseae .prophetae fragmenta (VI, 
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16 — IX,.17) scripta sunt. folio, ad modum libri complicatur,, quoniam lacinia talia continet, quae 
illa fragmenta vel praecedunt ([V, 13. 14. ¥, 4, 7) vel sequuntur (XII, 3. 7.°9. 12. XII, 1. 3), 
facillime emetiri potes, quodnam inter ilud - folium, cujus lacinia olim fuit, atque id, quod. etiam- 
num possidemus, interfuerit spatium videlicet -tantum, in qua ab anteriori parte Hoseae c. Y—VII, 
a posterior; c. IX—XII seriki potuerint, sive, si secundum id quod singulae columnae nobis super- 
stites continent ,- quantym folia perdita continuerizit,.computaveris, integra duo folia. Ex quo 
sequitur codicem ita fuisse compositum, ut jumctae quaeque plagulae: sive ut verbq utar com- 
pacturae ad minimum ex quattuor foliis complicatis constarent i. 6. quaterniopum preprie dictorum 
extentionem assequerentur: Quod si tenueris, facilis est ad dijudicandam alterum quod habemus 
folium progressus. ..Id enim quum ab altera parte Amosi c. VII, 10 —IX,-9, ab altera Michae 
c. If, 8 - Π|, 3 contineat, ex columnarum computo concludendym esf, unum intra has partes 
interfuisse fokum, quod, Amosi prophetiarum’ finem et Michaicarum principiump continuerit: Jam 
vero, si bene rationati sumus, in codice ad minimum guaterna folia in unum corpus juncta fueruat: 
dao ergo si his addideris, alius- . quaternio exorietur, cujus primg pagina,. 8] Recundum columnarum 
rationem judicas, circiter ex Amosi.c. VI, 11 initium cepisse invenitur: Itaque duo habes pla-- 
gularum. corpora apud animus resuscitata, quorum alterum Hoseae paxtem, (c. IV, 13 — XIU, 4 
vel’ 5), alterum Amosi et Michae- partes (Amos . ‘VI, 11,—Mich. V, 1) ¢ontinuerit opus est. 
Quorum Βὶ prius ad. posterius adhibueris : patet inter utrumqde tantum spatii interfuisse, quod 
ad comprehendenda capita Hos. 13, δ᾽ “weque ad Amés VI, 11 suffecerit: quae capita si quot 
colummas effectrint’ computaveris, invenies quadraginta octo; is vero-numerts integrum quatertio- 
nem exhjbet. Ex qua re, laciniae illins auxilio adjutus, hand improbabilem tritim codicis qualie 
olim -fuit quaterniogum notionem adeptus es. _Sed.-fac, quod fieri - potuisse qaum non negaverim, 
verisimile. tamen esse non arbitror, codicem ita, Tuisse ordinatam,. ut non quaterna, sed octona 
quaeque folia colligarentur, hee certe domstat, .due ila: quae supersunt folia nen exteras qom- 
pacturarum susrum fuisse partes, sed internas: quod si ita se habuit, mirar? tion posstmps, 
Signorum quae supra jnauj quaternionalium, quoniam ea noanici m eee fohis mucesbeentah Εν; 
his nullum conspici vestigium. . ΝΣ aes 

 Denique ex ea foliqrum nostrerum indole, Nia non ‘linn quagqite paging οὐδε ΤΉΝ 
narum humero atque unaguseque ¢olumna ‘eadem versium capi. instruota est, sed.characteres 
etiam formge aequalitate excellent, haud difficulter , guem totus codex’ quum integer esaet am- 
bitum habuerit, ratiocinando nangiscimur. Respicientea enim, quotam ea, quae in: his-foliis scripta 
sunt, impreasorum quibns utimur 8. scpturaa exemplarium partem compleant, intelligimus hujas 
generis, iibrum, si quod vix dahium est’ utrumque coinplectebatur testamentum, plus quater .mille 
et quingentas - paginas .exhibuisse. Opus igitur fuit et-splendidum et amplum, cujus, solae .mem- 
branae, si ex eo quod nunc est pergameni pretio auras : = aumesstoran imperialium 
constiterint, scribendi operae ratione non habita. + 

Glossarum itsignis copia tum in ea, cujus specimen dedi pagina, tum in reliquis, quae 
Hoseae textum praebent, membranarum partibas comparet; verum earum ne una quidem in 
altero folio, quod Amosi Michaeque fragmenta continet, legitur; scilicet sacri illius σκοτεινοῦ sen- 
tentiae tales suat, quae veterum non minus jectorum meditationem exercete povwerms Naa nostram 
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exercent. Quarurh lectionem-maxime difficilem’ esse jam observavi: ‘Narn ‘atramenti- quo glossa- 
tor usus est color per saeculorum decursum ita in fulvedinem abiit et eompluribus in locis -ita 
quasi emarcuit, ut a pergameni superficie itidem fulva ‘abique dignosci ‘non. possit ; et’ membra- 
nae marginem’ plus uno loco aut ligaturae ferreis larninis laesum ant tineis perfotatum esse speci- 
men editum tibi repraesentat. Scriptionis genus minuscularium est, sed tale, quod generis uncialis 
aliquas reliquias sibi conservaverit. Conferas vocabula INIovttatis in margine dextro, sacrifica- 
baNT tertiae columnie ‘sihistrorsum adscriptum, ‘et graecum EINAEM TIKOC, in qto ‘nonnisi 
unciales cernwumtur characteres: Et quum multa inveniantur, quae manum habilem et expeditam 
produnt, ex. gr. arcta litet'ae ὁ cum aliis conjunctio, alia eandetn rigidiorem etiam et a literarum 
joxta positarum facili promtaque: connexione alienam demonstrant. Adde’ qued neque ‘vocabula 
aibi finitima ,ullo separari solent spatio, neque initerpunctionis ulla vestigid apparent. Non patca 
abbreviata invenis vocabula: praeter xpm. οὔ. 8. passim ea leviter compendiata sunt, quae in m 
desinunt, cujus Iocund lingola obtinet vocali-praeeedenti vel super τοὶ juxta posita; qu. sctiptum 
est ‘pro quod sive quia; syllabas atur uno in ‘loco satis contractas vides ; admodum audatem 


abbreviatorem noster lis in locis egit; ubi quod * scriptum est m 8 secundum | sententiarum con- 
nexum efferatur oportet per muris, et per simplicem literam d vel’ dicit vel dicunt significari 
manifestum est. Singularis vero hujus scribae proprietas in e0 -cernitur, quod aliquas passim 


liters vicinis non juxta. scripserit sed superposuerit:: n ry tiarent, pro o(t er) et. quidem nulla 


spatii angustia coactus, cujus rei documentum est μὰ ai, quod. ad sinistrum tertiae columnae 
Marginem in simu majoris istius literae S depictum congpicis, Qua scribendi ratione bis e0 


eonsilio usus est, at ipye eorum-quac scripser at , correctianem daret: jodgeorum, et idow. 
Neque. enim ealami lapsibus glossatoris: nostri manus’ vacabst: scripsit enim liberint pro 
lib verint sive libarin+t, habit. pro. habitat, seme! particulam non videtur’ omistsse, nec 
non in ¢ersu téxtui adjicienda lapsus est MULTITITUDINE — exurans; nam quod in eodenr versu 
DILICTA pro DILE@TA legitur et DEPOTATA pro DEPUTATA, id non glossatoris ingenio sive 
éireri, sed veteri ciidam bibliorum exemplari, ex quo ille versum in membrane nostra omissum 
heusisse pttandus est, Geberi-oxistimo. Qude vero gigssator atinotamln esse duxit; ea vel ‘ipsis 
textus terbis ὁ transverso ) adjumit, Seal εὶ a interetat spetem: fom: atthibitis textui 
Colligayit. ᾿ : e 

- . . Nune quum. id potiseimum ἀράδα, ut cujus ‘setatis madabbanas ‘nostmae aint. ddigenter 
inquiramus, quandogwidem magnum ejus quaestionis solvendae: momentum .m ipsérum glossarum 
indole cemitur, fieri non potest, quin statim ad earum editionem progrediamur; de qus-monuisse 
sat erit, verba cursivis quos librarii dicunt characteribus impressa textus ‘eas partes ‘exhibere, 
ad quas singulae: glossae ‘pertinent, ea vero, quae lunulis inclusa sunt, m conjectnris qualibus- 
cunque meis ad sanandos Jecos saucios susceptis esse ‘pesita. ° ae vera sing textus versibus 
vocabulisve ‘adnotata ean sunt haec. — 
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Hoseae VIII, 1. velut aguila in domo Domint}.et ia ea exaltantes se superbia, sicut aquila re- ale vit. 
Ossae mare 
praehenduntar. git gin adscri- 
ptae 
VI, 3 inimicum persecuti aunt Sibi] | quod ipde sibi imimicum excit(at a)liter LXX sic 


‘velainus. 1) a 


a 


‘VI, 4 regnaverunt et ngn per me 7 quando ad roboam eden 8 dae dauid.*) , 


1) Hujue vocabuli qupym maximunt sit ¢ ponds, -licet 
in ea’ pagina, cujus simulacrum lithographicum ex- 
hibui, nop invenjatur, destriptionem tamen eamque 


quod’ fieri potuit acchratigsimam in - specimipe -elabo- , 


randam curayi, quam quo melius a reliquis quae ibi 
scripta sunt discernere possis et “‘Uneis circumductis et 
aaterisce apposito inatruxi, Fateor me, in_legendo.hoc 
nomine diw incertum haesisée, ita ut aliud quoddam illis 
literis: expréssum ease suspicarer : sicut latinus; sed 


hoe neo characteribis nec ceferorum glossae verborum 


sententia tantopere commendabatur, quanto quod supra 
posui uelainus sive, si quae lineola transversa dispa- 
roiese recte mibi videbatar, uelatinus; qui vir se- 
eundum hanc glessam 8. scripturae, vel galtem Hosene 
prophetae vetus interpres, quum tot saeculis quod sciam 
protinus, velatus fuerit, nominis mirabilem vim "ipso 
mirabiliori qued passus est fato comprobavit. Sed vae 
nobis, si: forte ipai Velatie incessisaemus oculis, et vad 
pauperi clenti nostro, si ex tenebricosis bibliothecarum 
forujis, modo ad dulgem™ revocatus vitam ab acriore 


nobis inquisitere crudelis justitiae ergo denuo capitis . 


damnaretuw! — Quod. si fieret,- obscura nobis restaret 
umbra Latini, novam:jtem veteria alicujus 8. scriptu- 
yaruin interpyetis, nomen’ simulque larga nobis glossa- 
toris. nostri incultissimpe. dictiqnis aqcusandi materies 
ingereretur.- Dicendum enim foret, illum ip sententia 
per aliter ijntroducta mogo parum callido pro sim- 


plict et particulam sicut posuisse. Porro si quis per 


Latinum illum forte suspicaretur Hierenymum 8 glosse- 
tore djctum esse, js ariminationem sine causa aggravare 
aique incredibile . aliquid statuere videretur. -Etenim 
fleri posse nego, ut ubi de latina quadam 3. scriptus 


rae versione agitur, ab.ullo homine sano alias ver= 


sionis latinae autor rena ac — latini pota 
insigniatur. . 


2) Sic esau pro Hieroboam. Istius exsoris n nan: 


tam historici quam grampmatici. orige in iis versienia 
LXX viralis codicibue posita est, in quibus singula 


ἐς 9 


quaedam, quae de J efoboamo narrari deBebant, écriba- 
rum vitio de .Roboamo narrantur, quae vero Robo- 
amo -competunt dé Jeraboamo referupter. Quam per 
causam cum, quod mireris, effectum git, at aliqui 


Jexicographi nostri affirmaverint Jeroboamum in ver- 


sione LXX virorum tum Jegofoem tum Ῥοβοὰμ ap- 
pellari, javat ex Parsoni ad LXX apparatu critico eos 
colligeye -locos, ex quibus nominum illorum inter se 


‘ommutatorum δὲ qua sit ratio judicari potest. Ne quid 


dicam de If Paralipp. 12, 15 ἐπολέμησε Ῥοβοὰμ τὸν 


Ἱεροβοάμ, quem locum. cod. 80 sic effert: ἐπολέμη- 


_ σὲν Ἱεροβοὰμ reds Ῥοβαοάμ; similive loco ΠῚ Regg. 


14, 30, statim eos afferam, in quibus per merum scri- 
barym errorem pro Jerpboamointroductus est Ro- 
boam. III Regg. 14, 13, ubi de poenis Jeroboamo in- 
fligendis ac de filio ejusdem morituro agitur (( οὗτος 


μόγος εἰςελεύσεται τῷ Ἱεροβοὰμ πρὸς τάφον, 


ὅτι εὑρέϑη ἐν αὐτῷ' jue καλὸν περὶ τοῦ κυ- 
ρθίου ϑέοῦ Ἰσραὴλ ἐν οἴκῳ Ἱεροβοάμ), contra sen- 
tentiam vodicis 44. scriba in priori loco posnit Popodp, 
in posteriori Ἱεροβ, retinyjit. Item in loco 11 Paralipp. 
11, 18 (λατέστησεν ἑαυσῷ ἱερεῖς .... τοὺς. μό- 
σχους, & ἐποίησεν Ἱεροβοάμ) eo jaeptiue codex 93 
Roboami nomen arcessit, quo propinguius ‘antecedit 
Jeroboam. , Similia locus ΠῚ Regg,, 15, ‘4 praebet 
(é ἐν τῷ ὀχεωκαιδεκάξζῳ ἔτει "βασιλεύοντος Ἵερο- 


; Body υἱοῦ Ναβὰτ βασιλεύει ᾿Αβιοὺ υἱὸς Ῥοβοὰμ 


ἐπὶ Ἰούδαν), ubi. codex 236 inepte. legit βασιλεύ- 
ογτος Ῥ Ὀβοάμ. Sed sunt alii nonnullorum codicum 
loci, qui pro Roboamo - introduxerunt Jereboamum. 
Verba TL Regg. 14, 25 (καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ 


τῷ πέμπτῳ βασιλεύοντος Ῥοβοὰμ ἀνέβη Σου- 


σαχίμ) ac parallela. I] Paralipp. ΧΙ, 2 codex 44 re- 
posito Isgofoay: .ad Roboami adversarium refert. 


_ Thidem 14;. 28, ubi -narratio de Roboamo his verbis 


τὰ downed τῶν ἀῤγων Ῥοβοὰμ καὶ 


Clauditur : 
. 3 e 
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Hoseae VIII, 4 non per me principatum egerunt 7 Samariae meminit pianem non & deo illins regni 


constitutio. © ‘ 


» » nescierunt me} alienum a voluntate sua factamn docet ‘non tamen incognitum sibi dicit. 
VI, " 9} solitudinezh a deo enuntiat missam. | | 
Vin, 14 vivitates muris circumdatas et inmittizra ignem] potentiam quae non eat a deo 

destruendam dicit pius autem. habit(at) etiam ia civitate quae non habet muros 
et tutus “est quia’ ignis pro ms. circumndat ‘eum ad destractionsm e(o)rum quae 


: - poterant eum nocere. 
IX, 2 Nok. gaudere tstrahel . 


. quoniam ΠΕ 68 .} majoren eaipats poense debet 


cui plus delatuim est si non tenuit: quam acceperit disciplinam. | 
» » dilexisti munera in omnem messem tritici et area] quia nou de area sperant ot 


dei fructibus d(icunt) enim. ila accipiam triticum mreum, in tempore ejus et vinum meum 
in tempore ejus incertum enim fructum non expectant quibys probatar fides sed’ falais 
daemonum promissis delectantur quae normumquam propter temptationem praeveniunt. 3) 


IX, 2 et torcular ignoravit wlos} MIC@QM-Te merces*} magis media est et ideo. quasi 


meretriciam, mercedem quaerjt fornechria neqte de deo _ Sperat aes ait ibo 
post amatores meos qui mihi dant pene‘) 


πάντα & inolnoéy, ‘codex 74 infert TeopBoap. 
In illo.de quo modo diximus loco HJ Regg. 15,1 pro 
"Afaod υἱὸς Ῥοβοὰμ cod. "49 lectori proponit Ἵερο- 
βοὰμ υἱός, In ejusdem libri ς, 12, 13. (ἐδάλησεν 
6 λαὸς πρὸς τὸν βασιλέα Ῥοβοὰμ λέγοντες, 
ὁ πατήρ. σου ἐβάρυνε) cod. 242 Ἱεῤοβοὰμ praebet, 
Denique in loco ΠῚ Paralipp. 10,17 (ἐβασίλευσαν ir 
αὐτῶν Ῥοβοάμ)) re male ‘intellecta. scribe codicum 
IX. 44. 56. 64 74. 106. 120. 121. 134. 158. 243 Ro 
boamo Jeroboamum substituerunt: Itaque his librario- 


rum erroribus innixi lexicorum illi autores inversa: 


quidem ratione, eéd eodem jure statuere debebant, 
Roboamum apud LAX passim Ἱεροβοὰμ nominari, id 
quod nullo modo concedi potest, ᾿ς me Se 


4) Haud dubito', quin ad hurc versum glhossa re- 


ferenda sit, licet membrapae pare quae versum. ip- 
sum continuit sit abscissa. Nam et loco et sententia 
ad illum aptissima est. Versus legitar sec. LXX: 
avi Sale καϑ ἑαυτὸν Egoals, δῶρα ἠγά- 
πησαν, διὰ τοῦτο παραδοθήσονται ἐν τοῖς 


nym: meum et oleum' meum in: tempore sto". 


ἔϑνεσιν, οἱ npud Hieronymom: ,germinavit ap ἢ ἃ 
semetipsum Ephraim, munera dilexerunt, idcirce tra- 
dentuc in gentibus*. Quae in primomembro in universum 


-innuitir selitudo, ea in tertio per Deum missa describitur. 


Ceterum confer, quae infra disputabuntur (p. 23). 

2) Haec a gloseatore ad similitudinem vocis iHius 
divinae prolata sunt, quae legitar Hos: Ii, 9: ,vinum 
et oleum et. argentum-muiltipiicavi ef; ipsa autem ar- 
gentea et aurea fecit huic Bahal; propter hoc ‘conver- 
tam et auferam triticum meum ia tempore suo et vi- 
Quem 
textum habes in Munteri fragmentis Ὁ. 84. 

_ 8) Referas haec ad Hos. H, 12 qui locus secandum 
antiquam versionem sic legitur: ,extérminabo vineam 
ejus et ficeta ejys, quoniam dixit: mertes hae meae 
sunt (1 μσϑώματά pov ταῦτά ἐστιν) quas dede- 
runt mihi.ametores mei“,- cfr. ib. 

-4) Ex verbis Dei-apud Hos. II, 15: ,,fornicata est mater 
eorum, confusa est, quaé peperit eos: dixit enim: vadam 
post amatéres meos, qui mihi dant panes meos*. Cf. 
Sabat. bibl. 7, 892. 
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Hoseae IX, 8 inAdbitabit efrem ἐπ aegypto] qui sacram et venerabilem terram aeciperunt pol- 

lutam elegerunt. 

IX, 4.non’ libavérunt Domino] nec habiti quasi nec lib(av)erint quoniam deus sacrificia 

nocentium pro non ‘delatis habet.. 
> % non placuerunt | οἱ victtmae eorum, sicut panis luctus ejus] sacrificia eorum com- 
parantur eoram epulis qui propter lnctum inmundi, sunt. 
» » OMNES qué manducaverunt ea coinquinabuntur] cum: deberent bonis sanctificari 
᾿ς sacrificiis. © 
» » non intrabunt in domum domini] quia sic inferuntur nec jnferri videntur. 1) 

IX, 6 suaciwiet cos memphis]: depraedationem babyloniorum timentes judaei in aegyptum — 
‘- {bunt et aegyptus per ipsos 3 babyloniis otcupabitur: sed’ etiam (ipsa aegyptus) ad: 
᾿ς adcusationem eorum conprachensa est et ideo non ealutem in ea inveniunt sed exitium. 

» » et spinae in tabernaculis eorum] deserenda significans tabernacula. Ὁ 
κὸν ἢ hoe ‘est: bona eorum et desiderabilia in perditione erunt. 
IX, 7 male tractabitur istrahel. sicut pro fetes] profetes sali et’ -xps aa ergo insania 
judséorum multa futura. adnunciatur in xpm. 
» »7 alibi qui alienatus est quia profetas insanos putabant -et BULAEMTIKOC cum 
. vera, sibi adnunciarent et ipsi judaei non crederent. 

TX, 8 ingpectus efrem cum dedj sacras et caelestes visiones me(ru)isse dicit populu(m 

' etra(hel non}: quod o(mnijuni fui(t s)ed praestantium qui profet(ae es)se r(eru) 
(e)rant commu(nis) tamen dignitas popu quia ex ipso pr(o)phetae sed hunc hono- 
rem perdiderant malis aetibus’ quasi incedentes i(n) l(a)queum quia inretiti sunt 
erroribus dei‘ beneficiis exciderurit. 

» > insaniam in dqmo det conjierunt} nihil gravius quam in domo dei peccare stout 
in efi filiis qui suas volaptates sacrificiis praeferebant. 

IX, 9 corrupti gunt, secundurn dies callie) ubi ee idolis. 

» » 7 collis. magis 8111 gabaa ἃ, ; : , ' 
» » memor erit] ultima -peccata superioriba(s) comparavit et exaggeratio(re) iniquitatis 
 exentplo auget nam ea malitia quae fuerat gabeonitaram in tribu beniamin quam 


ee te ee Ὁ ee ED 
Ω͂ 


1) Quamvis in pee inferantur, quoniam male ηδὶ immolaverint hostias et comederint carnes, dominus 
offeruntur, habentur pro non ijiatis, Eadem sententia’ non suscipiet eas“. Hieron. Opp: ΠΙ, 1290. 
in ghossa superiori exhibehatur. fr. Hos, VIII, 18: " ' 
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.imitata est tribus efrem sodomiticum scelus habet (i)deo quasi-defor(miar) - malitiq 
exprimitur et contra naturam qua sceler(is) convertit naturam. 

Hoseae IX, 10 sicut speculum in arborem jicus} sen(tentiam dei benevolam) habu(ertn)t Judaei 
cum voc(aren)tur ita etiam graviore(m sen)tentiam cum. offende(rent Deum) vocati 
sunt cito sicut ficus (pri/mitivum pomum election(em me)ruerunt sed miscendo 
se gentibus (el)ectionis gratia(m) perdiderunt. - . 

» » ef €¢ concéptionibus] filios (sig)nific(at). 
IX, 12 sine jilis erunt] non vel(ociter pun)ien(dos dicit est autem sae)vior poend (super 
_ €08) qui serius puniuntur quasi: per moram. 

IX, 13 quemadmodum vidi in bestiam} Sensus hic est ee electio alia Gn: dea) fun- 

data sit sicut petra ita et plebs radicata in habitatione post aegyptum. - 
» » adstiterunt filios suas] quod peccata sua et ipsis et filiis necem intylerint. 
| IX, 14 voluam quae natos non procreet] ‘ne gloriam habeant in generationibus filiorum. 


IX, 16 dolust Efrem radices ejus arefactae oa similitudo ex arboribus, in bomines. 


_unde.et domipus ficum. arefecit. ᾿ oe . 

XIL, 3 daboribus] terrena eum’)... men aidom qui luctatus est cum -<enigels ut scire- 

“mus 48. per Christi eS et passionem solvenda nostrag captivitatis esset 

erumna quod obstupefacto femore per symbolum, declaratum ést, non quo humana 

angelicae praestiterit paturae sed poena soluta sit angeli enim, vindicayt et puniunt. 

- XU,7 chanaan) chanaan populum significare videtur principes a autem sodomorum priores eorum. 
ΧΙ, 9° tabernaculis] alios dies festos. /) 

. SI, 12 istrapel] historia sic ‘habet q(uia p)ro rahel ser(vivit). 3) 


Cap. ΙΧ. Quas glogsas considerantibus nobis quoniam quafritur, num‘ quid contineant quod ad 


pe a originem earum atque aetatem circiter defintendam conferat , primum quidem monendum est, 


peep complura iis inesse, quae docta 6 fontibus longinqiis derivatione non égeant. Etenim quae glossator 


aetate con- eX. gr. ad Hos. IX, 1 de majore. eorum, nie plus aa est culpa, ‘vel ad ΙΧ, 4 de imr 
cludi possit, 0 ὁ ὁ )ὰὴὴ $. τῷ 
1) Nonaulla quae vocem terrena eom vel prae- Hoc enim vocabulum aide om, de cujus lectione dubi- 
cesserunt vel secuta sum, quum hoc loco membrana tari nequit, idem videtur esse quod edom. Quod si 
abecisea sit, desiderantur. Ceterum a veritate longin- | verum est, glossator exemplar versionis LXX viralis 
que non aberrabit, si cui.secundum.superstites gloseae _ habuisse censendus est, in quo. pro Edap eo 
partes atque’ ipsam cui inserviunt yersum {in utero ᾿᾿Αἰδώμ. Sed haec: incerta. 
supplantavit fratrem suum et in laboribus 
suis praevaluit Deo) sic restituenda, videantur: 
ἘΡΕΙ͂Ν ΤῸ δα μά ee δ τύ ae ἂς 8) Reliqua desiderantur., itidem praccisa. — 
men aidom etc. 


2) reliqua desunt, cultro abscissa. 
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piorym ‘sacrificiis quae dicuntar pro oblatis non ‘haberi, vel ad IX, 14 de hominum gloria in 
filiorum generatiombus posita fnargini inscripsit, simplicissima sunt et quae ex ipsius ingenio 
facillime fluxerint.” "Etiam quad ille ex aliis 8. scripturae partibus hausit, quivis ‘s. scripturae 
lector ipse invenire potuit; ex. gr. quod ad praebendam’ loci Hos. VIII, 14, in quo de igne civitatibus 
immittendo agitur, expositionem’ opposita quaedam ‘Dei verba quae apud Zachariam leguntur (I, 5 
et ego ero illi murts igneéus in circuitu) advocaverit, id non est’ quod ullo modo ad- 
miremur. Sed ‘alia sunt, quae:doctis illum explicandi s. textus adminiculis fontibusque literariis 
ystm esse produnt. Versions LXX-viralis textum graecum ipsi cognitum fuisse, glossa ad Hos. 
VIII, 3 demonstrat, in qua que latina versio praebet cum iis, quae Septuaginta dederunt, com- 
parantur. Eadem utitur in disserendo Hos. IX, 2, ubi vocabuli déuere‘sensum per aliam vocem’ 
ex Hos. I, 12 petitam i. 6. ᾿μισϑώματα explicat. Neque mizius aliae sacri textus ihterpretationes 
vel: latinae vel graecae ab. illo in rem vertuntur.. Etenim Velatinum sive quo demum nomine 
iste: vir uss est, quem -veterem interpretem fuisse certum est, ad Hos. VIL, 3 laudat. Ubi vero 
agit de profeta qui extitit homo sfiritalis (Hos..IX, 7, graece ὁ προφήτης 6 πα- 
ρεξεστηκώς, ἄνθρωπος, ὃ πνευματοφόρος), postquam suam sententiam protulit ; gua locum de 
Christo inteHigendum dicit, aliam alibi verborum explicationem inveniri significat, ‘scilicet: qui 
atienatus est quia prophetas insanos putabant et ἐπιλεμτικος (sic). Quod unde 
hauserit, dubium esse nequit; namque ex Hexaplorum Origertianorum reliquiis comperimus, Aqui- 
lam illud vocabulum, quod LXX per παρεξεστηκὼς reddiderunt, interpretatum esse per ἐπί- 
ἀηπέος. 1).- Aquilae igitur versioném si non integram habuit, saltem ex parte legit, ie talem 
versionis LXX viralis éditionem - ‘possedit, in’ qua, quod in excellentioribus apographis fieri solebat, *) 
veterum interpretum graecorum lectiones vatiag ad miirginem erant notatae. Quam rem ne justo 
sudacius statuere videamur, alia nobis praesto est glossatoris adnotatio ad Hos. IX, 13 _adscripta, 
qui locus, lidet ex antiqua versione sic fluat: efrem quemadmodum vidi in bestiam ad- 
stiterunt filios suds, a nostro® his. verbis exponitur: quod electio populi (in deo) 
fundata sit sicut petra ita ‘et plebs radicata in habitatione post aegyptum 
Quae rei éxplicatio fontem habet’-vel Theofotionis interpretationem, qui -locum -vertit εἰς πέτραν 
πεφυτευμένοι οἱ υἱοὶ αὐτῆς, vel Aquilae Symmachique. versionem interpretantium ὡς ἀχρότομον 
πεφύτευμένην ἐν κατοικίᾳ; 8) vel, ut dicam quod sentio, utramque; nam: glossator sicuti quod 
habet petram Theodationi acceptum refert, ita vocabula in habitatione Aquilae atque 
Symmacho. Veram si quis dixerit, haeo omnia ex Hieronymi m Hoseam commentariis hauriri 
potuisse, in quibus‘legitur: Ubi nos posuimus Ephraim ut vidi Tyrus erat, Septua- 
ginta interpretati sunt θήραν, id est venationem, sive capturam; Aquila et 
Symmachus et Theodotion petram durissimam id est silicem quae lingua 
Hebraica appeflatur SUR, quod si legimus SOR, Tyrus dicitur, *) id- quidem ea 
de causié praecise negatidum esse censeo, 4018 quod Aquila Symmdchusque habent ἂν κατοικίᾳ 
et nogter reddit in habitatione apud Hieronynium non est memoratum. — Porro in eorum 


4) Hexaph Orig. quae supersunf, éd. Bahrdf, I, 638. 3) Hexapl. Il, 637. 
2) Cujus rei documentum habetur‘ codex Batberi- 4) Hier. Opp. Ill, p. 1297; Sabat. bibl Il, 902. 
nus, cfr. Blanchin. Evang. quadrapL | L Ὁ. DXXXII. 
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autorum numero, quibus ille usus est, Hieronymum fuisse tum per se probabile est, tum potest 
demonstrari. Nam quod ad Hos. IX, 9 υδὶ legitur: secundum dies coljis memor erit 
adnotatur: magis alii, gabaa d(icunt), ejus fontem nonnisi apud Hieronymum invenimus, qui 
in nova quam ad textum Hebraeum exegit versione -habet ; 5] cut in diebus Gab aa; duplicem- 
que hujus vocabuli explicationem , alteram de Ievitae uxore (Judd. 20) , alteram de Saulo.rege 
(I Sam. IX) in commentariis proponit.‘) Cui si opponere volueris, hanc qupque vocem ex ve- 
teribus graecis V. T. interpretibus haustam videri, monuerisque, illarum quam habuisge videantur 
lectionem γαβαά, simul cum multis aliis temporum. injuria pessundatam fore, equidem id fieri potuisse 
non nego, ab unoquoque tamen concedendum esse arbitror, istam, quam proposul.ex Hieronymi cem- 
mentariis derivationem illa esse multo faciliorem eoque magis admittendam, quo certius glosea- 
toris expositio atque ea, quam Hieronymus priori in loco profert, inter se conveniant. Deinde quod 
sub finem versus Hos. IX, 6, qui est: sepeliuit eos Maobmas . argentum eorum 11- 
teritus possidebit, et spinae in tabernaculis eornm; adnotatum yidemus: bona 
eorum et desiderabilia in perditione erunt, quamvis et hoc ex Aquilae Symmachique 
versione (τὰ ἐπιϑυμήματα) derivandum videri passit, rectiug tamen Hieronymo autori assignatur, 
qui non solum in vulgata nova verba illa reddit: desiderabile argentum eorum urtica 
haereditabit, sed etiam in comnientariis diserte ait: quod in Septuaginta dicitur- .86- 
peliet eos Mamachas in Hebraeo non habetur, sed MAMAD, quod appellatur 
desiderabile, et paucis post addit: Desiderabile argentum eorum, quod τὶς ἃ 
possedit, villas et omnja ornamentavillarum-intelligemus, quae pretio emun- 
tur argenti.?) Denique quod ad Hos IX, 2 de mercede meretricia affertur, id in doctiori 
quadam observatione positum est, cui ea videntur ansam dedisse, quae, Hieronymus in ¢ommen- 
tariis eloquitur: mercedem fornicationis tuae areas multas et torcularia ‘repu- 
tasti, ut rerum omnium abundantia fruereris: ideo area et torcqular triticum 
vinumque non facient.®) Utitur igitur Hieronymi commentariis,. sed cum libére, ‘tum pareis- 
sime utitur, strerluumque et honestum virum agit, qui. qyamvis alios bene noverit exegetas,.aliena 
bona in rem quidem adhibet, sed non furatur. Qua dé re ut certiorem ‘etiam atque geteraliorem 
persuasionem assequerer; placuit omnes qui nobis ex temporum ruina conservati sunt veteres 
Hoseae commentarios eo consilio perquirere, ut si- quae scholiis.nostris deprehenderem similia ea 
adnotarem. Itaque.initio facto a fragmentis Origenianis, quae in Philocalia continentpr *), quum 
neque in us neque’in Eusebianis rerum biblicarum expositionibus 5) simile quiddam invenissem, 
ad Theodorum Mopsvestenum, Cyrillum Alexandrinum, Theodoretum Cyrenensem, Ruffinum Aqui- 
leiensem progressus in paucissimis quidem quae apud eos leguntur dubius haesi, sed tantam fere 
ubique illorum atque glossatoris nostri discrepantiam yidi, ut hujus sententias ex illorum operibus 
nullatenus derivari posse mihi persuaderem.. Quod ultimum fuit, serioris quaque aetatis qui fuerunt 
Hoseae’ commentatores, Haymonem et Walafridum Strabonem sive quivis est glossae ordinariae 


1) Opp. IIT, p. 1295. 4) οὗ Orig. contra Celsum ed. Spencer, App-p. $934. 
2) Opp. ΠῚ, 1293. “δ 5) cf. Eclog. prephet. ed. Gaisf. p. 111 ‘etc. De- 
3) ib. 1292, ΄. . " monatr. evang. ed. Gaisf. p. 570 ete. 
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autor, ad nostrum adhibui néque ulla hunc inter ‘atque illos cognationis Tene, immo plurima 
eorum inter se diversitatis documenta deprehendi. 

Quae quantum faciant ad dijudicandam glossarum aetatem, facile intelligitur. Sicuti enim ab 
altera parte njhil uspiam in iis invepitur, quod nos ad Haymonis usque aetatem ut descendamus cogat, 
ita ab altera duo sunt, quae nos si per palaeologos licebit ad altiorem illarum autori aetatem assignan- 
dam provehant: tum graecae linguae peritia tam ampla atque habilis, qua ille graecarum Veteris Test. 
interpretationum suppellectilem apte posset adpetere sibique appropriare, tum exegetica quaedam 
libertas a serioris aetatis indole, qua's. scripturae commentatores nibil nisi vetera repetebant, quam 
maxime alienat unde sequitur glossas, si ex iis quae continent judicantur, uti ab aevo Carolingico 
recedunt, ita ad Cassiodori magis atque Epiphanii Scholastici tempota propius accedere; quibus ea 
quoque de catisa. maxime accommodatae videntur, quia autorem iisdem piis de electione sanctorum 
meditationibus devotum produnt, quibus non solum Augustini saeculum, sed totum jllud aevum vario 
modo permotum fuisse et concilii Arausicani acta et Gregorii M. Isidorique scripta testantur. 

Nunc vero quaeritur, utrum ea quae posuimus : palaeographiae legibus confirmentur, an ἊΣ ph a 
vero ita modificentur, ut in membrana forte non originale glossarum exemplar, sed ‘earundem eerptura 
apographym quoddam seriori tempore scriptum exhiberi nobis perstiadeatur. Quod quam vix ullam 
veri speciem habere videatur, ‘maximopere gaudeo ejus .mihi opinionis deverticulum mimime 
esse quaerendum. Nam quum equidem propriae rerum archaeologicarum experientiae non ita 
confisus, ut ‘non aliorum virorum sententiis ‘potioribus judicium meum lubentissime subjicerem, 
nonnullis viris doctis scripturae specimen manu mea diligenter exaratum proposuissem atque ex 
lis petiissem, ‘ut qtae de illius aetate sentirent mecum cpmnmunicare vellent, primum quidem 
C. Tischendorfius; non solrus Saxoniae illud decus, pro'ea quae im ipso est benigna in mé volun- 
tate amicissime ‘montit ¢ ut a juniori aetate’ glossis tribuenda providenter ‘abstinerem, quibus ad- 
didit, haec non scribae manum exarasse, sed docti alicujus viri; doctos vero homines jam tempore 
admodum vetusto, quo scribaé unciali scrikendbrum librorum rationi etium addicti-fuerint, mi- 
nusculariis characteribus esse usos.. Quod videre mihi licuit in eo libro, qui Fuldensium omniam 
et vetustissimus et celeberrimus est, i.e. Novi Test. codice. latino, a Bonifacio quontam ex Itaha 
in patriam nostram advecto, in quo quaedam inveniuntur, quae Victot Capuanuos anno ῥ, Chr. 
n. DXLVI propria manu inscripsit. Qui codex quum uncialihus literis fotus scriptus, sit, Victoris 
tamen scriptura, licet a cursivo litergrum genere aliquantum absit, ad minuscularios- sane cha- 
racteres vergit. Quorum specimen a me jam depictum fateor me huic dissertationi fuisse’ ad- 
nexurum, nisi spes © mihi esset fore ut ilktus edendi alia mihi occasio eaque aptior propediem 
concederetur. Tum Bethmannus Guelferbytanus, priscarum rerum Germanarum clarissimus in- 
dagator, has glossas minisculario quidem scribendi generé consignatas esse, verum non eo quod 
proprié cursivum appelletur, sed erecto potius, quo: docti homines Romani in iis quas ipsi 
exequebantur scriptionibus usi fuerint; neque in Germania illas, neque in Gallia, neque in Hi- 
bernia aut Anglia, neque in Hispania videri scriptas esse, sed in Italia, .et quidem vel saeculo . 
septimo vel temporibus hoe anterioribus. Quod quam praeclare cum iis quae ἂχ glossarum 
argumento hausimus conveniat, manifestum est: unde. seqtitur vix erraturos nos esse, si illas 
septimo circiter saeculo vel sexto exeunti esse assignandas censuerimus. 

4 


26 
Cap. XI. Quod ad ipsam sagri textus versionem cui glossae appositae. sunt attinet, inter doctiores 
stihl qaibus nostri saeculi palaeologos convenit, characterum uncialium dijudicationem difficillimam essa De 
lig : scri- gua re haud scio an quicquam doctius utiliysve legi possit quam quod vir celeberrimus G. H. 
Pertzius , quum de reperto aliquo historiae Livianae fragmento in Academia Berolinensi ageret, 
elocutus est.) Constat quidem in universum libros uncialibus literis, scriptos eo junioris esse 
aetatis, quo magis ipsorum characteres ab erecta eorum forma, quos in antiquissimis Japidibus 
Romanis ipcisos videmus capitaleaque appellare sdlemus, δὰ rotunditatem .quandam recedant; 
eoque vetustiores, quo illis sint similiores. Ex qua regula fragmenti nostri scriptura evincitur 
haud exiguo temporis spatio antiquior esse, quam de quo dixi codicis Fuldensis scriptara, atque 
accedere ei, qua Blanchini’ codices Veronepsis et Vercellensis ac Tischendorfii codex Palatinus 
scripti. sunt, i. e.. codices quarti vel quinti saeculi, id quod speciminum ab illis editorum cum 
nostro comparatione instituta. exigitur. Sed haec norma, quonjam serioribus saeculis -si qui libri 
splendide exornandi .esse videbantur antiquiorum codicum characteres jmitatione exprimi solebant, 
ad Jibros mss. dijudicandos nisi circumspectissime adhiberi nop potest. _Bethmannus codicem, 
qui Pauli Diaconi sui higtoriam - Langobardorum continet, reperit pulchris uncialibys.scriptum ; -et 
quod magis mirabile est, Johannis gesta epp. Nespolit., qui liber anno DCCCLV originem debet, 
in. codice uncialibus scripto, inyeniuntur. Quod si in libris historicis fiehat, suspicandum nobis est, 
saepius evenisse in libris liturgicis, qui quum in ecclesiis publice Jegerentur. maximo splendore 
.instrui solebant. Solis in characteribus quam parum confidi. possit, testis est. vetustissimus sane 
Psalmorum codex Alexandrino-Vaticanus numero XI signatus, .cujos insigne specimen habes a 
Blanchino editum?), qui libe? ita comparatus est, ub.si evolvitur in altera pagina Psalterii 
Gallicani, in altera Vulgatae novae textum repraesentet,, Jam vero quae in illa prostant, cha- 
ratteribus omnium antiquissimis. i i. 6. capitalibus scripta sunt, quales aeve Augusteo in lapidibus 
incidebantur, ut si solis oculis ‘fueris confisus codicem conspicere tibi facilé videaris, quem longo 
ante Hieronymum tempore scriptum judicaveris;. quae in hac leguntur, uncialibus .ad rotundam 
formam acceédentibus exarata vides. Quae forma quum illa aliquanto sit junior concluditur, 
eundem scribam in eodem libro perficiendo'duplice literarum scribendarum modo abusum esse, 
antiquiore altera ad. singularem ecrum quae scripsit.. auteritatem exprimendam electa, altera 
juniora qua quaecunque suo tempore scribebantur consignari solebant. Quibus ex causis frag- 
menta nostra, licet uncialibus ad fo vetustam _pictis scripta sint, nisi alia exhibuerint an- 
tiquitatis πα Θὰ luculenta, altiori antiqaitati certo judjcio restitui non poterunt. - 
Cap. ΧΠ. Sed horum quibus opus est documentorum unum jam idque minime’ contemnendum de- 
Quibus indi- 
ciis fragmen- prehendimus , dico glossas margini inscriptas. Cui enim libro per septimum jam sextumve-sac- 
eatin, Culum quaedam scholia illgta sunt, ei conspicua antiquitas abjudicari non potest. 


rum antiqui- 


~ 


tasconfirme- _ Alterum ‘est interpunctionis simplicitas et raritas, de qua supra vidimus.. Ex qua frag- 
ἊΣ menta nostra ee Palatino fere sunt. sequiparanda F 
- 4) cfr. Acta Acad. Berol. philosophicd -historica . 2) Vindiciae canonicat | periptt COXLVIIE et 


1847, p. 221. _ CCXLIX. 
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 Tertium in ea, qua unaquaeque pagina instructa est columnarum triplicitate cernitur. 
Nam quod Leonardus Hugius ‘quindam de cod. Vaticano protulit, alios in libris antiquioribus- 
singularum paginarum unam esse scripturae’ aream sive columnam vel etiam duas, Vaticanum 
vero tres omnino qualibet pagina: areas aut columnas offerre, adeo- ut si expansus ob oculos 
ponatur sex columnas simul uno intuitu complectamur, et quod concladit codicem scriptum 
fuisse, quo tempore a voluminibus ad libros transitum sit’), id de nostro qualis olim fuit codice 
valet, licet mon oblongae formae sint folia, sed quadratae. ᾿ Addit Hugius se non meminisse 
exstaré aliud monumentum, quod ista attineat, cum Vaticano comparandum, nisi illustre frag- 
mentum Dionis Cassii; idque recte illo tempore dixit, quo alil-ejusdem generis codices non imo- 
tuerant. Semperque fateor rara eorum fore exempla, quandoquidem in universum’ pauci sunt libri, 
qui ex summa antiquitate ad nos pervenerint. Sed tamen aliquanto plura nobis quam Hugio 
nota sunt, quorum nomina collecta vides in prolegomenis ‘versionis V. T. Alexandrinae a Tischen- 
dorfio editae 3). Huic ipsi felicissime contigit, ut codicem ms. in Oriente reperiret, qui colum- 
narum numero reliquos omnes superat, antiquissimum aio codicem Friderico-Augustanum , cujus 
singulae paginae quaternas columnas ¢éontinent, ita ut liber si expanditur clarrus quam ullus 
alius voluminum simulacrum reddat. Quum. his studiis incumberem, duo et mihi illius triplicitatis 
exempla theologis ut videtur minus trita innotuerunt, quae quum rei nostrae inserviant, hic 
arbitror egse adnotanda, Nam quod Pertzius nuper eruit folium, quod ipsi videbatur Livianum, 
fragmentum codicis est, quem sagacissime vir clarissimus desonstravit in unaquaque pagina 
tres columnas exhibuisse 8). Et cum Maceabaeorum libri secundi versionem antiquam ab Amedeo 
Peyronio ex-codice Bobiensi’ editam perlustrarem,*)sitcidi in orationumr Ciceronianarum fragmenta . 
ex palimpsestis Ambrosianis ab Angelo Maio eruta, eodem columnarum numéro insignia; quae 
quidem editor celeberrimus ad ‘secundum vel tertium aevi christiani saeculum pertinere iudicavit 5). 
Quae omnia quum ita comparata sint, ut columnarum triplicitas certum antiquitatis indicium 
esse pateat, fragmenta nostra eadem ratione excellentia sven ease sa aad certa accre- 
scere nobis videtur. 

Quartum ejusdem rei: signum in νεται ὶὲ forma ‘vocabuli ISTRAHEL, qua ἘΠῚ versionis 
sive autorem -siye scribam constanter . uti videmus , positum est.. Eam enim’ férmam i antiquis- 
simis quibusque latinarum 8. textus’ versionum usitatissimam et quasi solemnem fuisse, Blanchini 
codicés Veronensis et Vercellensis re Quibus' accedit Eyaecion areiecne in quo, et 


1) De antiquitate codicis Vatican commentatio, 
Frib. 1810, p. 12. 13. 

2) Vetus test. graece juxta LXX interpp. p. XLIX. 

2) Acad. Berol,.phil. hist. 1847, p. 228. 

4) Cfr. M. Tullii Citeronis orationum pro Scauro, 


pro Tullio et in Clodium fragmenta sata. ne et 


Tub. 1824, cfr. p. 15. 

5) M. T. Ciceronis trjum orationum . . partes in- 
editae . . invenit, recensuit, notis illustrdvit Angelus 
Maius. Mediol. 1844. Cfr. quod in. praefationis p. XII 


refertur, μβηδίθαν et pulcherrimis literis eam ‘cpnstare 
s¢ripturam et. in tres unamdnamque pagellam columnas 
distingui. Quae res ea de causa minus videtur a doctis 
hominibus observata esse, quod in tabula lithographicé, 
qua editor librum instruxit, nonnisi una columna de- 
picta eat. Multo dilucidius quae ‘res sit ex Peyronii 
editione, in qua tres ubique columnas ad similitudinem 
codicis vides impressas, “perspicitur. 

6). Conferantur qui in Evang. quadropl. exstant, 


Veronensis codicis hi loci: Matth. II, 6. 30. 21; - VOI, 
1" 
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Isdrahel et Isdrahelites invenitur.') Atqui codices aliquanto janiores Brixianus, Cor- 
bejensis ab illis differunt, Brixianus modo Sdrahel,i 6. Isdrahel,?) modo Israhel*) prae- 
bendo, Corbejensis Brixiano junior Israel soribendo.*) Antiquissimi vero Vulgatae novae testes 
codd. Amiatinus*) atque Fuldensis*) constanter Israhel scribunt. Dein quum in antiquissimo 
codjce graeco’i. 6. Vaticano, cujus dolendum quidem est simulacrum tam perfectum, quale Fri- 
derico-Augustani est, adhue deésiderari, tum.secundum amplum illud quod in Blanchini Vindiciis 
habetur specimen,”) tum secundum editiones legatur ICRAHA, cui formae neque cod. Fridetico- 
Augustanus®) neque cod. Alexandrinus*) neque cod: Ephraemi Syri!°) contradicunt, in quibus voca- 
bulym per compendia vel ICA. vel IHA exhiberi solet, suffragantur vero codices Claromontanus! 1) 


et Sangallensis, 12) formam ICPAHA affirmantes, suspicando locus datus est, vetustas illas formas 


10; X, 6.23; Joh. E, 47.49 (i. ἃ, ex Blanchini versuum 
numeratione; alibi fidem versus numeris 48 et 50 signi- 
ficantur) ; ib. I, 10: XJI, 13; Luc. I, 68, 80; 11, 32; 
Marc. XII, 29; qui formam Istrahel ad unum omnes 
exhibent. Eandem formam iisdem Evangeliorum lotis 
codex Vercellensis praebet, excepto Luc. II, 32, ubi in 
impress quidezh exemplari legitur forma Israhel, 
quae, errori forte typographico potiug adscribenda est 
quam ipsi libro manuscripto. 
4) Cfr. “Joh. I, 48. 50; TH, 10; XH, 13; “Lue, I, 
6&: 80; II, 32. 
2) Cfr. Matth. II, 6.21; X. 23; ae 68. 80; II, 32. 
3), Cfr. Matth. 11, 20; VIII, 10; Χ, 6; Joh. III, 10; 
XII, 13. a: 
4) Cfr. Matth. IT. 6. 20. en, VIII, 10; X, 6. 23. 
ὁ) Cfr. Matth. II, 6.20; VII, 10; X, 6. 23; Mr. 
XII, 29; XV. 32; Luc. I, 68 80; I, 32. 
§) Gadicem ms, ipse vidi; cfr. praef. nr. XIII; Lue. 
I, 08, 80; Matth. TI, 6. 20; Joh. I, 48. 50; Matth. X, 6. 
ἢ p. XXX (bis). Nam quod in Evang. quadr. editum 
est codicis Vatic. specimen locos quosdam exhibet, in 
quibus hoc vocabulum non exstat. 
8) Contuli Frid-Augustani eam partem, quae Pa- 


ralipomenorym Pprioris libri fragmenta continet, locis- 


que longe plurimis τὰ scriptum inveni; cfr. XY, 32. 
38 (bis). 40; XIII, 2. 5; XIV, 2. 8; XV, 12, 26. 28; 
XVI, 3. 4. 175 RVIL, 5 are en 21. 24; XVIII, 14; 
XIX, a Rarius [HA legitur; quod non inveni nisi 
NIV, 2; XV, 3; XVI, 13; XVII, 6. 22 et XIX, 10. 
᾿ In cod. Alesaudring frequentissinum est com- 
pendium IHA, ipsis in rubris Prophetarum Hoseae et 
Amosi veraibus initialibus adhibitum; praetcr quos lo- 


cos cfr. Hos I, 5; Mich. 1, δ; Zachar. 1, 20; ΧΗ, 1; 


Mal I, 1;-Jes. VII, 4; Jer. IV, 1; Bar. 1, 1; Ml, 1; 


_Thren. I, 1; Ezech. XLVI, 22 (bis) I Mace. I, 11. 20. 


25,.31, 43(bis). 58. 62. 64; TIT Macc. II, 6. 10. 16: VII, 


23. Raritis ICA inveni: cf. I Macc. 1, 36. al. Quod reliquas 


8. scriptuque partes attinet, eas qauum ipse .nonnisi se- 


‘cundum Baberi tomum haberem Gottingae. pro me 


contulit vir maxime ‘reverendus Schoeberlein, theol. 


‘professor, atque IHA invenit Gen, XXXII, 28. 32; 


XXXII, 20; XXXIV, 7; Exod. XIV, 2. 5: 8; XVII, 1; 
XIX,.t; XXV, 2; Lev. I, 2; XI, 2; Num. 1, 2.3; VI, 
2; Deut. I, 1. 3; VI, 3.4; Judd. I, 1; Hl, 1; 1 Regg. 
IV, 1. 2; 1 Rege. V, 1; 11 Regg. IV, 1; IV Regg. I, 
4; ICA vero I Regg. VII, 4 et ΠΙ Regg. VOI, 1. In 
Novo Test. “qtod a Woidio editum est solum THA 
acriptum vidit Marc. ΧΗ, 29; XV, 32; Luc. I, 68. 80; 
Joh. I; 50; ΠΙ, 10; ΧΗ, 13; Act. VH, 37. 42; 1 Cor. 
X, 8. Quae compendia utraque pure legenda esse 
Israel, eyincit Joh. I, 48, ubiscriptum est ICPAHAITHC. 
12) Hujus fere eadem est ratio, quae Alexandrini 
codicis. Multo enim frequentior in eo forma ΗΔ quam 
ICA: cfr. Sirac. XVII, 18; XXXVI, 25; Matth. ἢ, 6. 
20. 21; VIII, 10; X, 6; Marc. XIT,. 29: XV. 32; Luc. 
I, 68; I Cor... X, 18; Gal. VI. 16; qui loci omnes IHA 
habent. Formam ICA nonnisi inveni Act. VU, 37. 42; 
sed plenam ICPAHAEITAI Act. II, 22. . 
11) Cfr. Tischendorfii edit. I Cor. X, 18; Gal VI, 
16, ubi in gr. textu ICPAHA, ia lat. ISRAHEL legitur. 
_ 12) Οὗ, Rettigii edit. Matth. I, 6. 20; VIIT, 10; 
X, 6;, Marc. XII, 20; XV. 32; Luc, I, 68. 80; Joh. I, 
50; Il, 40; XII, 13, quibus in locis omnibus ICA 
scriptum est; plena vero forma ICPAHA (latine: isr l) 
legitur Matth. 1,21 et ICPAHAITHC (latine: israelita) 


-Joh. I, 48. 


29 


per Hieronymi versionem novam secundum textum origmalem adornatam ex universali ecclesiae 
latinae’ usu exactas sensimque remotas esse.’) Nostra ergo fragmenta, in quibus a forma 
Istrahel nuspiam receditur, scripta sunt, quo Semper vetusta -vocis pronuntiatio ab Hiero- 
nymo philologo nondum erat -interpellata. - Fa ἊΣ 

Denique ἱρβθ versionis tenor is est, qui longinquae eorundem antiquitatis auctoritatem 
stabiliat. Nam rusticam eam simplicitatem, qua omnes quaétunque superstites sunt antiquarum 
versionum latinarum rekquige-ita excellunt, ut quasi genuino antiquitatis sigillo videantur esse 
obsignatae, ortam illam ex viva interpretum qua originalem textum graecum prosequebantur 
reverentia, fragmentorum nostrorum partes omnes ac singulae luculentissime efferunt. Quid 
quod in ipsis vitiis, quae in ¢is aliqua deprehenduntur, insignis eorum antiquitatis argumentum 
positum est: quorum ut exemplum praebeam, illius glossae mentionem facio, quam in textum irrepsisse 
prima statim indicatur versionis columna vitiis; enim latinas, quae ante Hieronymum fuerunt, 
maculatas fuisse Hieronymus ipse testatur. Qua in re si quis certum antiquitatis documentum 
inesse ea de causa negaverit, quia per longa post Hieronymum tempora antiquarum versionum 
usus in: ecclesia fuerit continuatus, oppono maximum esse discrimen inter continuatam librorum 
communi usu receptorum lectionem et novam lbrorum scriptionem. De hac quidem si agebatur, 
postquam Hieronymiana vel latini textus LXX viralis emendatio vel nova ex textu hebraeo versio 
in publicam haminum notitiam venerat, persuaderi nullo modo nobis potest, ullam ecclesiam pro 
emendato textu veterem qualis vitiis oppressus erat electuram. atque repetituram fuisse. Ubi 
moneo, ne quis quaestionem de Vulgatae novae autoritate diu in ecclesis non agnita huic dispu- 
tationi ingerere velit; de qua.re inter eruditos dubitari nequit. Nam bene quidem novimus, Vulgatae 
veteris ab ipso etiam Cassiodoro, quum monasterium suum libris instrueret, apographum quod- 
dam fuisse provisum; iidem vero non ignoramus, textum quem ille in usum monachorum descri- 


wv 


V, 21. 32. 35; VII, 23. 37. 42, sed sunt itidem loci, in 
*quibus ICTPAHA legitur; cfr. Joh. XII, 13; Lue. ἢ, 
32; Marc. XII, 29. Quorum quidem ea est comparatio, 
ut graecum ICTPAHA latino ISTRAHEL respondeat 
neque inveniatur, ubi a latima versione pura forma IS- 
RAHEL praebetur. Unde njsi omnia me fallunt appa- 
ret, quod aliqui viri docti suis documentis ducti con- 
tenderunt, graeco illius textui quandam vim illatam 
esse per peculiarem latini textus conformationem. Quic- | 
quid igitur Hugius in docta Novi Test. isagoge contra- 
dicit, recte Wetstenium judicasse patet quum diceret, 
illius codicis scribam ad latinam, scribendi rationem 
passim Gracca refinxisse, cujus rei documenta vel for- 


1) Quae de vocabulo Istrahe) io antiquissimis la- 
tinae .8, scripturarum versionis codicibus obvio dispu- 
tavimus, quum collato codice Cantabrigiensi con- 
firmantar, tum eidem ab aliqua parte accuratius cogno- 
scendo atque judjcaudo inserviunt. Nam primum quod ad 
latinum illius textum spectat, is eandem fere in adhibendo 
iHo vocabulo rationem sequitur, quam sequi diximus 
codicem Brixianum, in quo quum frequentior sit im- 
pura forma, pura tamen etiam Tegitur. [lam enim i.e. 
Istrahel in cod. Cantabrigiensi inveni Joh. XI, 13; 
Luc. I, 80; II, 32; Mare. XII, 29; XV, 32; Act. H, 22. 
36; IV, 8 10; Ὗ, 21. 32. 35; VII, 23. 37. 42, hanc ie. 
Israhel Matth II, 6.20.21; X,6.23; Luc. 1,68. Quod 


vero graecum textum attinet, sipgularem omnino Can- 
tabrigiensis codex praebet speciem. Nam plurimia qui- 
dem in locis teliquorum codicum gratcorum instar ha- 
het ICPAHA, cfr. Matth. II, 6. 20. 21: X,.6. 23; Lue. 
Ι. 08. +0; Marc. XV, 32; Act. I, 22. 36; IV, 8 10; 


mas quasdam σαμαριτάνων, λεπρώσου .' giayed- 
Anoas, πέτρους, vel verborum constructiones *@té- 
γέλων αὐτὸν, δεήθητε τὸν κύριον, ἠχούσαμεν 


αὐτὸν sjmiliaque alia attulit (cf. Wetstenii proleg. 
p. 30). : 
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bendum curavit non vitiosum veterem, sed ah Hieronymo emendatum fuisse.*): Simili modo si 
quis homo dives vel si qua ecclesia codicis tam splendidi, qualem nostrum fuisse supra demon- 
‘stratum est, condendi consilium cepit, dubitandum vix est, quin,-si jam extitisset aut longinquis 
innotuisset textus emendatus, emendatum pro inemendato elegisset. Quod quum factum non fuerit, 
concludimus, codicem nostrum scriptum esse antequam Hieronymiana textus emendatio-ecclesiis vel 
data fuerit vel saltem antequam per omnes Italiae ubi scriptus esse videtur partes innotuerit. *) 

Quibus omnibus perpensis, jneunte saeculo quinto scripta esse quae in membranis nostris 
leguntur censemns. Quo de judicio -clarissimos viros dopctos, quos autores mihi electos- fuikse 
supra dixi, Tigchendorfium et Bethmannum, quibus Carolum Pertzium adnumero Georgii Henrici 
filium de-Liciniano quem Londini descriptum brevi editurus est meritissimum, mecum consentire 
tum mihi summo fait gaudio, tum iis qui haeq legent exoptatam praebebit rei confirmationem. 


ite ay Sed haec satis esse arbitror. Quod restat ad eorum, de quibus prolusimus, editionem 
tiquae ver- progredimur. © | 
peer Ful- Quorum quum duas esse partes dixerimus, alteram ΠΕΡ ἘΠῚΝ verborum singulorum 


inter se non cohaerentium, alteram majorum aliquorum fragmentorum, primum illa, tum haec profe- 
rentur. In quibus inprimendis aegre fero interpunctionis notas, licet simplicissimae sint, a typo- 
graplio meo non eadem ratione qua in membranis exhibitae sunt exhiberi potuisse. Ubicunque 
ergo in fine commatum putcta vides medias ad literas appicta, ibi eadem ane supra literarum 
capita dextrorsum posita esse tibi: imagineris. 
{taque singula sunt 
PULOETSUBAR (Hos. IV, 18) 
CABANTETPO (Ὁ. 14) 
ADDOM.: QUO (ib, Υ͂, δ) 
DERELIQUERUNT (ib. 7) 
ETINLABORIBUS (ib. XII, 3) 
NIA: CHANAAN (ib. 7) 
᾿ TABERNACULIS (ib. 9) 
UITISTRAHELIN (ib. 12) 
. BAHALIMETMOR (ib. ΧΙ, 1)- 
SICUTPULVIS (ib. 3) 
Majora vero sequuntur haec. 


_ 4) Cassiodori opp. ed. Venet. p. 516.. 617. In libro _continetur... Hic textus multorum translatione variatus 


de inatit. divin. litt. Cassiodorus ,postquam de Hiero- 
nymi atque Augustini s. scripturae divisionibus agens 
libros V. Test. ab Hieronymo ip Jatinum sermonem de 
hebraeo fonte transfusos esse dixit addiditque, sese 
hunc p&ndecten in quaternionibus LV conscribendum 
aestimasse (c. 12), rem sic persequitur: ,tertia divisio 
est inter alias ‘in codice grandiore ... qui habet qua- 
terniones XCV, in quo LXX interpretum translatio ... 


(sicut in prologo Psalterii positum est) patris Hier. di- 
ligenti cura emendatus compositusque relictus est (c. 14). 

2) Pro Italia codicis patria, praeterquam quod glos- 
sarum illi inscriptarum autorom virum quendam Ro- 
manum fuisse supra vidimus, clarissimo Bethmanno id 
facere visum est, quod abbatiam Fuldensem quum con- 


’ deretur maxime a papis Romanis librorum copia in- 


structam fuisse ait ead probabile sit. 


INTERRAAEGYP 
TI: INSINUEORUM: 
SICUTTERRAUEL 
UTAQUILAINDO 
MODMI- EOQUOD. 
PRAEUARICAUE 
RUNTTESTAMEN. | 
TUMMEUM: . 
ETADUERSUSLE 
GEMMEAMIN: 
PIEEGERURT: IN | 
MEPROCLAMA 
BUNTDICENTES: 
SCIUIMUSTE 
QUIAISTRAHEL - 
AUERTUITBO > 
NAHAECDICE 
BANT: PROPTER - . 
QUODNONIN 
TERROGABANT 
DOM: INIMI 
CUMPERSECU 


TISUNTSIBI’ REG . 


Hos. VII, 146—VIII, 4. 


PROFETA 


‘NAUERUNT ET 


NONPERME 
PRINCIPATUM 
EGERUNTETNES 
CIERUNTME: 


‘ARGENTUMSU 


UMETAURUM 
SUUMFECERUNT. 
SIBISIMULACBA: 
QUEMADMO -- 
DUMADNIHIL 
REDIGANTUR: 


QONIRIUITULUM ᾿ 


. TUUMSAMARIA: 


EXACERUATUS 
ESTFURORME 
USINEOS: QUO 
USQUENONPO 


DARIINISTRA 
HEL: ETIPSUM. 
FABERFECIT: ET. 
NONESTDS: PROP 


VII, 4—6. 


i - oo 7 eo 


‘Scriptum hic fuit VIII, 6—9, 
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og. os 


BYS: 


ν a> 


ΒΕ ASe ewe 


- 


Scriptum fait Hos. VIII, 9--18 


* ad marginem hic legitur: (SCRI)BAMEIMULTITITUDINE~. ETLEGITIMAEIUSINALIENADEPOTATA 


OSEE 


EORUM- ETUL 
CISCETURPEC 
CATAEORUM: 
IPSINAEGYP 
TUMREDIERUNT- 
ETINTERASSY 
RIOSINMUN 
DAMANDUCA 
BUNT: ETOBLE 
TUSESTISTRA 
HELIPSUMQUI 


FECITEUM: ET — 


AEDIFICAUE 
RUNTTEMPLA: 
ETIUDASREPLE. 


‘ UIT- CIUITATES! 
. MURISCIRCUM 


DATASETINMIT 
TAMIGNEMIN 
CIUITATESIPSI Ὁ 
US: ETCOMEDET 


FUNDAMENTA - 


EORUM 


Hos. Vil, 13—14. 


SUNTSACRARIADILICTA (VI, 12). 


NOLIGAUDERE 


ISTRAHEL: NEQUE 


AEPULARISICUT 
POPULITERRAE: 
QUONIAMFOR 
‘NICATUSESADO:- 
TUQ: DILEXISTI 
MUNERAINOM 
NEMMESSEM : 
TRITICIETAREA- 
ETTORCULAR . 
IGNORAUITIL 
LOS: ETUINUM 
FEFELLITEOS: 
NONINHABI 
TAUERUNTIN _ 
TERRADMI’-IN . 
HABITABITEFREM 
INAEGYPTOET _ 
INTERASSYRI 
OS: INMUNDA 
MANDUCABUNT 
NONLIBAUE ᾿ 


IX, 1—4. 


RUNTOMO- Ul: 
_NUMETNON | 
PLACUERUNT 


EIUICTIMAKEO . 


RUM: SICUTPA - 
NISLUCTUSEIUS 
OMNESQUI 
MANDUCAUE 
RUNTEACOIN 
QUINABUNTUR: 


PROPTERQUOD - 


PANESEORUM 
INANIMASEO 
RUM: NONIN 
TRABUNTINDO 
MUMDMI- 
Qouwracetism 
DIEMERCATUS- 


ETINDIESOLLEM ; 


" NEDMI: PROP’ 
TERHOCECCE 
IBUNTEXINFE 
LICITATEARCYP 


iX, 4—6. 


PROPFETA 


ΤΙ ETSUSCIPIET © 
EOSMEMPHIS © 
ETSEPELIU}TEOS 
MACHMAS AR 
GENTUMEORUM 
INTERITUSPOS - 
SIDEBIT: ETSPI 
ες -NAEINTABER . 
NACULISEORUM 
WENERUNTDIES. 


SPIRITALIS: -AMUL: - 


SPECTUSEFREM 
CUMDEOPRO 
FETES: LAQUEUS ~ 
PRAUUSINOM 
NIBUSUISIPSI 
US: 


ἘΝΒΑΝΙΑΜΙΝΌΟ 


MODEL CONFI 
XERUNTCORRUP 
TISUNT’ SECUN 
DUMDIESCOLLIS 
MEMORERIT- 
DABITURINIUS - 
TITIAEORUM 
ETULCISCETUR ' 
PECCATAEORUM: 


———_ 


IX, 8—10. 


SORUM: IPSN ᾿'- 
BEELPHEGOR ET 
ALIENATISUNE ᾿ - 
INCONFUSIO.: “"" 
NEMETFACTI aa 
SUNTQUIERANY .. 
DILECTISICUT. - ᾿ ᾿΄. 
ABOMINANDI .  ’ 
ἘΡΒΕΜΕΙ͂ΟΌΤ a ae 
AUISEUOLABIT 
GLORIAEORUM:, 
-EXUSURISEFEX: 

- INIQUITATIBUS: 
ETEXCONCEPTIO 
NIBUS . 


Prorrerquopsi 


ENUTRIERINT ᾿ 
FILIOSSUOS’ SE, 
NEFILISERUNT: 
ABHOMINIBUS: 
PROPTERQUOD. ~ 
UAEILLISEST 


Hos. IX, 10—12, 


ΟΡ τὶ 


ΟΑΒΟΜΈΛΕΧ 6 τ 
IPSISEFREMQUEM 
ADMODUMUL _ 
DINBESTEUM - 
ADSTITERUNT. 
FILIOSSUOS: ET 
EFREMUTPRO 


DUCERETINCON “ 


} 


FIXIONEMFILI: ᾿ 
QSSUOS:, DAILLIS 
DME: QUIDDA . 
BISILLIS: DALES 
UOLUAMQUAE . 


-NATOSNON 


PROCREEE ET -, 
DAS: ETOMNES .. __ 
MALITIARILLO. . 
RUMINGALGA 

LA: QUIAIBULLOS . 
ODIUIPROPTER. - 
MAGNASADIN 
UENTIONES 


IX, 12—15.- 


IPSORUM: ‘DEDO. 
MOMEAEICIAM 
EOS: NONADI. 
CIAMUTDIGIGAM. ᾿ 
EOS: OMNES 
PRINCIPESEO . 
RUMINCREDI: .-᾿ 
BILES: DOLUIT ~ :; 
EFREMRADICES: | 
EIUSAREFAG 
TAESUNT- ET - 


΄, FRUCTUMNOD: : : 
ἈΡΕΈΒΕΤ. PROP 


TERQUODETSI - 
GENERAUERINT - 
OCCIDAMDESI: 
DERIAUENTRI 
UMEORUM 
ABICIETILLOSDS: τ 
QUONIAMNON. - 
OBAUDIERUNT 


- BUM: ETERUNT 
‘ERRANTESINTER . ... 


IX, 15—17. 


PROBRTPA 
SUNTSICUTDIEM CIENTUIRGINES ᾿ 
DOLORIS ΕΣ Bes BONAEETIUUE : 
EEccepIrsuenient.. NESELECTIIN | 
DICITDMS: ET ἢ SITIM: TURAN ΟΠ’ τ᾿ 
INMITTAMFA TESPERPROPITIA . oe oe a a 
MEMSUPERTER.. =  $‘TIONEMSAMA Ὁ  - °. . . «ως 
RAMNONFA .-.. . ΒΙΑΕΕΤΡΙΟῈΝ | x ee 
QUESITIMAQUAE : - USDANETUIUIT’ © . oe se 
SEDFAMEMAD ° : DSTUUSBERSA ©... | Le 
AUDIENDUM-:-. > ΒΕΕ ETCADENF Sw} | ww. ly 
UERBUMDME ᾿.᾿ ETNONRESUB; . ..  - ede Ὁ 
ETMOUEBUN' ὉἍἮὁὝὌ  GENTUMQUAM . . ...,., 
TURAQUAEUS : (Qmmom: stan 1. Ὁ fo ΤΣ & 
QUEADMARE τ᾿ TEMSUPERAL Ὁ :: 2 = 
ETABAQUELGNE ᾿ TAREETDIXITM.. . 3: |. 
USQUEADOBE' HIFERISUPER. «°° 
ENTEMPERCUR:' — PROPITIATORI 
RENTQUAEREN ‘UM: ETMOUE © 7 ;- ἢ 
ΤΕΒΌΒΕΒΟΌΜ ὁ BUNTURLUML ..” 5 ns 
DMI ETNONIN -΄ . NARIAETCON - "ἢ 
UENIENT::. -- |. “QIDEINCAPITA — 
Ἐπ ΟΡ. = OMNIUM: ET 
Amos VIII, 10—13. VIN, 18-ἰΧ,1. ὃ, Scriptom fuit ΙΧ, 1-8.. 


Quod in titulo hujus paginae posui PROFETA, in membrana quidem hic admodum detrita non invenituy, 
sed cam propter reliquarum paginaram similitudinem, tum quia in latere adverso Osee legitut, 


restitui debuit. 
5° 


AMOS 


FUNDATQUIAD 
UOCATAQUAM 


DETEAMSUPER 
_FACIEMTERRAE 

DMS: NOMEN 
_ESTEI 7 


Nonnesicutrt © 


Beriptum fut Amos IX, 3-5. IX, S—7. 


TIAETHIOPUM ᾿᾿ 


UOSESTISMIHI 
FILUSTRAHELDI 
CITDMS: NON 
NEISTRAHELRE 
DUXIEXAEGYP 
TO: ETALIENIGE 
NASEXCAPPA: 
DOCIA: ETSYROB 
DEFOUEA: ECCE 
OCULIDME DET- 
SUPERREGNUM 
PECCATORUM: ° 
ETAUFERAMIL 
LUDAFACIETER 
RAE ADTAMEN 
INCONSUMMA 
TIONEMNON 
AUFERAMIA 
COBDICITDMS } 
PROPTERQUOD 


- ECCEEGOPRAE 


CIPIOETTFRITU ° 


IX, 7—9. 


MALAEXQUIBUS 
NONLEUABITIS 
CERUICESUES 
TRASETNONIBI - 
TISRECTISUBI 
TO: QUONIAM 
TEMPUSMALIG 
NUMEST: INIL 
LADIESUMETUR - 
SUPERUOSPA - 
RABOLAETFLEBI 
TURFLETUSIN 
PARTEDICENTIUM: 
WWEISERIALABORA -. 
VITPARSPOPULI 
MEI: MENSURA ᾿ 
TAESTINFUNICU 
LO: ETNONFUIT 
QUIPROHIBERET 


Mich. II, 3—5. 


. PROFETA 


TERHOCNONERIT 


TIBIQUIMITTAT 
FUNICULUMIN 
SORTE: INECCLE 


_ SIADMI: NOLITE 
LACRIMARILA 


CRIMIS: NEQUE 


LACRIMENTUR - 


INHIS: NONE ᾿ 
NIMREPELLET 
OPPROBRIUM 
OMNISQUIDI 


CITDMS: IACOB .. 


INTRAEXASPE 
RAUERUNTSPI. 
RITUMDMI: 
QUIAHAECSUNT 


τς ADINUENTIO 


NESEIUSNON 
NEUERBAEIUS 
BONASUNTCUM 


"EO: ETRECTAABIE 


RUNTETPALAM 


ἯΙ, §—.8 ΄ 


PLEBSMEAINI 


‘MICITIAMRES 


TITITCONTRAPA 
CEMSUAMPEL ᾿ 
LEMEIUSDECO > 
RIAUERUNT:' UT 
NEAUFERRENT 
SPEMTRIBULA 
TIONISBELLI 


FP RoPprerHOcDU 


CESPOPULIMEI- 
PROICIENTUR 


' DEDOMIBUS 


AEPULATIONUM 


_ SUARUMPROP: 


TERMALASAD ἡ 
INUENTIONES 
SUAS: REPULSI 
SUNT: 


᾿ς /AACCEDITEINMON 
TIBUSAETERNIS - 


BURGITEETITE 
QUIANONEST 


. NM, 810. 
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UOBISHAECRE 
QUIES: PROPTER 
INMUNDITIAM 
CORRUPTIESTIS 
CORR-UPTIONEM- 
PERSECUTIONEM 
PASSIESTISNUL 
LOPERSEQUEN ° 
TE: SPS: STETITIN 
TEMENDAX: STIL 
LABITTIBINUI 
NUMETINEBRI 
ETATEM: ETERIT - 
EXSTILLICIDIO 
PLEBISHUIUS 
CONGREGATIO 
NECONGREGA 
BITURISTRAHEL- 
CUMOMNIBUS 
SUSTINENSSUS 
TINEBORESIDU 
OSISTRAHEL: SU 
PEREUNDEM 


Mich. I, 10—12 -. 


MIOHAEAS . 


PONAMAUERSIO . 


NEMEORUM “. 


᾿ SICUTOUESIN ' 
TRIBULATIONE | 


VELUTGREGES 
DEMEDIOCUBI 
LISUO: EXILIENT 
ABHOMINIBUS: 
PROPTERINGI 


_ SIONEMAFACIE 


EORUMINTER -’ 
CIDERUNT: ET 


' TRANSIERUNT 


PORTAM: ETEXIE 
RUNTPEREAM: 
ETEXIUITREX 
EORUMANTE 
FACIEMEORUM: 


DMS: AUTEMREC . 
᾿ TORERITEORUM 


INTEMPORE: 


. AAUDITEIGITUR: © 
HAECPRINGCIPES. - 


"I, 12—I, 1.. 


IACOB: ETRESIDUI 
DOMUSISTRAHEL: 
NONNEUOBIS 
ESTUTCOGNOS . . 


CATISIUDIC}UM.. - 


ODIENTIBUSBO 
NAETQUAEREN 


PIENTIRUSPEL 
LESEORUMAB 
EIS: ETCARNES 
EORUMABOSSI 
BUSEORUM 
QUEMADMO 
DUMCOMEDE | 
RUNTGARNES 


' PLEBISMEAEET. ....«. 


PELLESEORUM 
ABEISDETRAXE 
RUNT: ETOSSA | 
EORUMCOM 
MINUERUNT: 
ETCONCIDERUNT 


Hl, 1—3. 
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Quibus editis calamum inhibere quidem possem. Nam ab iis qui quae pessundata erant 
repererunt, plura exigi: non svlent quam ut reperta diligenter diei reddant. Sed in tractanda 
versione antiqua quum supra viderimus nec semel nec parum fuisse a Sabaterio erratum, par 
erit qua via et possit et debeat felicius procedi commonstrare. 

Ac primum quidem quum ille rectissime egisse videatur, ut antiquam quae ipsi visa est 
cum Vulgata nova componeret, nos antiquae quod specimen in manibus habemus non solum cum 
Vulgata nova, sed etiam cum emendata per Hieronymum comparabimus, quod haud aptius puto 
perfici. posse quam omnibus tribus per columnas quasdam altera alteri juxta positis. 

Deinde veterum Patrum latinorum locos in quibus antiquam versionem qualis ipsorum 
tempore legebatur laudarunt ita fragmentis nostris apponendos arbitror, ut secundum certas 
quasdam mutuae inter se similitudinis sive cognationis classes bene distingui possint. Eorum 
vero quum nec perpetuus neque unicus sit textus, sed singulorum vérsuum apud Patres vestigia 
modo pauca, modo nulla, modo complura inveniantur, ex quibus integram columnam exetrui non 
liceat, hos locos omnes in paginarum margine inferiori ordinabimus (sub litera B). 

Ultimo loco id poscitur, quod principale est, ut quae hac ratione cum ceteris antiqui- 
tatis latinae similibus reliquiis composita sunt, ad textum graecum adhibeantur. Itaque tum 
hujus tenor sua in columna proponendus erit, qua in re Tischendorfii editionem mihi eligendam 
arbitratus sum, tum quae in variis τῶν ὁ codicibus ab Holmesio collatis variae lectiones cum 
antiqua nostra versione cognatee habentur itidem in margine adnotabuntur. Quas si collegero, 
ipsum textum, ex. quo haec olim derivata est, quatenus variis codicibus mss. nobis porrigitur, 
tibi repraesentatam videbis (sub litera A). | 

Quod si factum fuerit rationem, quae inter praecipuas V. T. versiones occidentales eat, 
quasi uno omnium obtutu perspicere nobis licebit. Quibus ipsum textum hebraicum apponere 
animus quidem erat; sed ab iis impeditum me fateor, qui recte monuerunt, quandoquidem unus- 
quisque 8. scripturae doctus lector illus legendi nunquam non habeat copiam plenissimam, hoc 
speciosius fore quam utilius. — Itaque sub titulis suis hi sequuntur textus. 


( 


Versio LXX inter- Antiquae versionis la- Antiqua versio latina ab Hieronymi Vulgate 


pretum. tinae fragm. Fuldensia. Hieronymo emendata. nova, 
Hos. IV, 18 λευχῆς καὶ dévdgov.. pulo et sub ar.... [po]pulum et nemo- [po]pulum et tere- 
rosas arbores... binthum... 
» 14 €9vov καὶ ὁ λαὸς.. cabant et po.... . [immojlabant et po- [sacrifi]cabant et po- 
aa ulus}... [pulus}... 
V; 40066 τὸν ϑεὸν av- ad dom. quo.... ad dominum deum addeumsuum: quia... 
Sav ὅτι... suum quia... | : 
>» 7 ἐγκατέλιπον.. dereliquerunt’ ... [dominum] relique- {In dominum] prae- 
' runt... varicati sunt... 


16 ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. Εἰς in terra aegypti '*In in terra Aegypti. ‘In in terra A 1. "61 
Yq Αἰγύπτῳ ΒΥ͂Ρ [ BY 

VIL, 1 χόλπον αὐτῶν ὡς γῆ, sinueorum'sicutterra sinu eofum quasi gutture tuo sit tuba 
ὡς ἀετὸς ἐπὶ οἶχον xv- uelut aquila in domo terra sicut aquila SU- quasi aquila super do- 

elo, avF ὧν παρέ- Ami. eo quod prae- per domum Domini: mum Domini: pro 60 

βησαν τὴν διαϑήκην uaricauerunt testa- pro eo quod trans- dt ἜΝ 

f eT mentum meum: et gressi sunt testamen- 1204 transgressi sun 

μου καὶ κατὰ τοῦ νό- aduersus legem me- tum meum, et contra foedus meum,et legem 
pov μου ἠσέβησαν. am inpie egerunt’ legem meam impie meam  praevaricati 
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Versio LXX inter- 
pretum. 


Hos. VIII, 2 ἐμὲ χεχράξονται Ὃ 


» 


¥ 


ϑεὸς ἐγνώχαμέν σε. 
ὃ ὅτι Ἰσραὴλ ἀπε- 
στρέψατο ἀγαϑά, 


ἐχϑρὸν χατεδίωξαν' 
4 ἑαυτοῖς ἐβασίλευ - 
σαν καὶ οὐ δὲ ἐμοῦ, 
ἦρξαν χαὶ οὐκ ἐ- 
γνωρισάν . μοι, τὸ 
ἀργύριον αὐτῶν καὶ 
τὸ χρυσίον αὐτῶν 
ἐποίησαν ἑαντοῖς εἴ- 
dwla, ὅπως ἐξολο- 
5 ϑρευϑῶσιν, ἀπότρι- 
wat τὸν μόσχον σου 
Σαμαρεια, παρωξύν- 
ϑη ὁ ϑυμός μου ἐπὶ 
αὐτους ἑξωῶς τίνος 
᾿οὐ μὴ δύνωνται κα- 
6 ϑαρισϑῆναι ἐν τῷ 
Ἰσραηλ; καὶ αὐτὸ 
τέχτων ἐποίησε, καὶ 
ov ϑεὸς ἐστι διὸ.. 


13 .αὐτῶν καὶ ἐκδικήσει 


τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν" 
αὐτοὶ εἰς Αἴγυπτον 
ἀπέστρεψαν xai ἔν 
᾿Ἡσσυρίοις ἀκάϑαρτα 
14 φαγονται. καὶ ἔπε- 

λἀάϑετο Ἰσραὴλ τοῦ 


Antiquae versionis 18- 
tinae fragm. Fuldensia. 
2in me proclamabunt 
dicentes’ sciuimus te 
3quiaistrahel auertuit 
bona haec dicebant: 
propter quod non 
interrogabant dom. 
‘inimicum persecuti 
sunt 5101" regnauerunt 
et non per me princi- 
patum egerunt et ne- 
scierunt me‘argentum 
suum et aurum stum 
fecerunt 5101 simula- 
cra’ quemadmodum 
ad nihil redigantur 


SConiri uituluin tuum 
samaria’ exaceruatus 
est furor meus in evs" 
quo usyue non po- 


terunt mundari ‘in 
istrahel- et ipsum 
faber fecit' et non 
est ds. prop... 

Meorum: et ulciscetur 
peccata eorum’ ipsi 
in aegyptum redie- 
runt; et inter assy- 
rios immunda man- 
ducabunt’ '*et obli- 
tus est istrahel qui 


Antiqua versio latina ab = Hieronymi Vulgata 
Hieronymo emendata. pova 
egerunt. *Me invoca- sunt.*Me invocabunt: 
verunt: Deus cogno- Deus meus cognovi- 
vimus te. *Quia Israel mus teIsrael.3Projecit 
adversata est bona, Israel bonun., - 


inimicum persecuti inimicus 


sunt. ‘Ex semetipsis persequetur eum.‘Ipsi 
regnaverunt, et non regnaverunt,et non ex 
per me: primcipes me: principes exstite- 
ΘΣΕΙΤΘΤΙΣΥ eh. non runt et non cognovi: 


indicaverunt mihi: 
dicaver argentum suum et au- 
argentum suum et 


auruim suum _fecerunt 
sibi idola ut dispe- Sibi idola, ut mter- 
reant: °projice vitu- irent: 5 projectus est 
lum ‘tuum Samaria, vitulus tuus  Sama- 
concitatus est furor ria, iratus est futor 
meos super e€08: us- meus In 608; usque- 
que quo non pote- quo non _ poterunt 
runt emundari ®in emendari? "Quia ex 


rum suum fecerunt 


Israel? et hoc arti- Israel et ipse est: ar- 


fex fecit, et non est tifex fecit illum et non 
Deus: quia... est Deus: quoniam... 
eorum, et ulciscetur 1 eorum, et visita- 
iniustitias eorum : 108] 
in Aegyptum conversi | 
sunt, et in Assyriis Ipsi- in Aegyptum 
immunda  comede- conyertentur. '!-Et 
runt. ‘Et oblitus est oblitus est Israel 


bit peccata eorum: 


(A) IV, 88. ὑποχάτω ante δένδρου in codd. non est. "Ὁ 
| V, ΑἹ, -xdgcov ὅτε nullibi legitur. Codd. omnes ϑεὸν αὐτῶν ὅτι. 
ὙΠ], & ἐν. τῷ κόλπῳ nuspiam .. én’ οἴκου 153. Complut. 
» 3. ἐπὶ ἐμὲ κεχράξονεαι 42.. πρὸς ewe κεχρώξονται λέγοντες (9... ὁ ϑεὸς nugpiam deest. 
» Αἱ. ἐμὲ nullibi legitur. j 


>» ὅ. contere si legendum est, ei bene respondet ἀπότρεμαι; sin conice, ἐπόῤῥηψον 22. 


153 al. . εἰς αὐτοὺς 147. Compl. 
» AB. ἐπανέσερεψαν nuspiam, ἐπέσιρεψαν Compl. — Alex. αὐτοὶ dé εἰς. 
» ΚΑ. τὸν ποιήσαντα αὐτὸν ΧΙ]. Compl. — Alex. ϑεμέλια αὐτοῦ. 


(B) ΨΙΠ, 8. (Sabat. bibl. Π, 900) Gildas de excid. Britan: p. 714. pro eo 

puctum meum, et adversus legem meam tulerunt. 

» 38. (Sab. Lc.) ib. Et exclamabant: cognovimnus te. 

» 8. (Sab. Lc) ib. μὲ adversus sis Isracl: bonum ut iniguum persécuti aunt. 

> 4. (Sab. 1. 6) ib. Sibi regnaverunt et non per me: tenuerunt principatum nec me 
cognoverunt. Philastr. Brix. de haer. p. 712. Regnaverunt non per me Aliter 
Cypr. ep..55. al. sibimetipsis regem constituerunt et non per me. — Invenio in 
Gratiani decr. ed. Fontan. I, p. 63. Fecerunt sibi regem at non per me. 


quod tranagresst sunt 
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Versio LXX interne Antiquae versienie la- Antiqua versio latina Ὁ Hieronymi Vulgata 
pretum. tinae fragm. Fuldensia. Hieronymo emendata. nova. 
ποιήσαντος αὐτόν, fecit eum: et aedifi- Israel eum qui fecit factoris sui et aedi- 
καὶ φχοδόμησαν τε- cauerunt templa’ et illum, et aedificave- ficavit delubra: οἱ 
ἐγῃ καὶ Ἰούδας iudas repleuit ciui- runt delubra: - et Iudas_ multiplicavit 
ἐπλήϑυνε πόλεις τε- tates muris circum- Judas multiplicavit urbes munitas: et 
τειχισμένας χαὶ ἐξ- datas et inmittam urbes munitas; et nittam ignem in ci- 

ἀποστελῶ πῦρ sic ignem in ciuitates emittam ignem in . ise de 
τὰς πόλεις αὐτοῦ, ipsius’ et comedet civitates ius, et “les aus, eb devo- 
καὶ καταφάγεται τὰ fundamenta eorum devorabit fundamen- Tabit aedes _ illius. 


Hos. IX, 1 ϑεμέλια αὐτῶν. Mr ‘Noli gaudere istra- ta eius. ‘Noli gau- 'Noli laetari Israel, 


(A) IX, Κ. of λαοὶ τῆς γῆς Arm. MS, Arm. Ed. 

4. xai αλων 22 

| 8. ἐν αἰγύπτῳ nullibi, εἰς aly. Alex. XIL 26. 49. al. : 

4. πένϑους avsé nuspiam; πένϑους αὐτῶν 240-... ἐσθόντες Alex. 26. 49. al... εἰς 


9) 


» 


᾿ 
» 


» 


χαῖρε Ἰσραήλ, μηδὲ hel: pa a aepulari “aie Israel, et noli exsultare sicut 
εὐφραίνου καϑὼς of sicut populi terrae lae sicut populi: ᾿ ος : . 
λαοί, διότε ἐπορνεύ- quoniam fornicatus quia fornicatue es a ἐξ Ν nae ee ie 
σας ano τοῦ ϑεοῦ es a do tuo dilee Deo tuo, dilexisti ΠΣ, : ae : 
σου ἠγάπησας δό- xisti munera in om- munera super om- “exis mercedem 
ματα ἐπὶ πάντα ἅ- nem messem tritici nem aream - tritici. Super omnes areas tri- 


2 λωνα σέτου. ἄλων et area: ot torcular 2Ares et torculat non ticl. 2Area et torcu- 


καὶ ληνὸς οὐχ τῳ ignorauit 1108. et cognovit¢os,etvinum: lar non pascet eds, 
αὐτούς, καὶ ὁ οἶνος uinum fefellit eos: mentitum est illis. et vinum mentietur 


8 ἐψεύσατο αὑτούς. οὐ non inhabitauerunt %Non habitaverunt in eis. "Non habitabunt 


κατῴχησαν ἐν τῇ in terra dmi: inhabi- terra Domini: habi- in terra Domini: re- 
γῇ τοῦ γε ov xat- tabit efrem in ae- tavit Ephraim, in versus est Ephraim 
ῴκχησεν Ἐφραΐμ - Al gypto et inter assyri Aegypto et in Assy- in Aegyptum, et in 


- yurssoy xai ἐν ‘As- 


συρίοις ἀκάϑαρεα °F inmunda mandu- riis immundum co- Assyriis pollutum co- 


4 φάγονται. οὐκ ἔσπει- Cabunt ‘non libaue- medit. ‘Non libave- medit. ‘Non libabunt 


|, Gay τῷ κυρίῳ οἶνον runt dmo. uinum et runt Domino vinum, Domino vinum, et non 


> 


» 


” 


Diervtes αὐτὰ μεαν- cauerunt eA coib- 


καὶ οὐχῆδυναν αὐτῷ. non placuerunt ej nec placuerunt ei: placebunt ei: sacri- 


. αἱ ϑυσίαι αὐτῶν ὡς uictimae- eorum’ si- sacrificia corum,quasi ficia ‘eorum, quasi 
ἄρτος- πένϑρυς αὖ- cut panis luctus eius panis luctus’ eius: panis lugentium: om- 


τοῖς, πάντες οἱ ἐφ- omnes qui mandu- pines qui mandu- nes qui comedunt 


ϑήσονται, diéxs οὗ quinabuntur propter “VT! ea, conta cum, confaminabun- 
ἄρτοι αὐτῶν ταῖς quod panes eorum minabuatur: quiapa- tur: quia’ panis eo- 
ψυχαῖς αὐτῶν οὐκ in animas eorusm’ nes animarum eorum, rum animae ipsorum, 
sisehsvcoveas sig τὸν non intrabunt in do- non intrabunt: in do-.non intrabit in do- 


4 


αἱ... χαὶ ἅλως 153. 


τὰς ψυχὰς adravnullibi;.éy ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν 130. 3811. “ 


4. (Sab. 1. c. 901) Cypr. ep. 55 al. Sacrificia corum tanguam panis luctus: omnes 


qui manducant ea contaminabuntur. In collat. Carthag. p. 489: Sacrificia 
corum tanquam po luctus: omnis qui tetigerit ex eis inquinabitur. In actis 
ap. Baluz. misc. Hl, 75: Saecrifictum eorum tanquam pannus illolus: Omnis qui 
tetigerit illum inquinabitur. Ubi pannum illotum ex pane luctus ortum esse patet. 
uc pertinet quod in Augustini Speculo habetur: Sacrificia eorum tamquam 
panis luctus.- omnis (sic) qui manducant ea contaminabuntur (Ang: Maji Spicil. 
Rom. TX, app. 65; Patrum nova bibl. 1, 2, 58). 
6 
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Versio LXX inter- - 
pretum. 


Hos. IX, δ οἶκον κυρίου. st ποιή- 


» 


» 


‘ 


G. πορεύσογεαι Alex XI 


' Cave ὃν ἡμέραις παν- 
ηγύρεως καὶ ἐν  ἡμεὲ:- 
eg ἑορτῆς τοῦ χυ- 


6 φίου; διά τοῦτο ἐδοὺ 


πορεύονται ἐκ τα- 
λαιπωρίας Αἰγύπτου, 


᾿ καὶ ἐκδέξεται αὐτοὺς 


Μέμφις καὶ ϑάψει 
αὐτοὺς Μαχμάᾶς τὸ 
ἀργύριον αὐτῶν ὄλε- 
ϑρος κληρονομήσει 
avrd, axavdasé ἐν τοῖς 
σκηνώμασιν αὐτῶν. 
7 ἥχασιναΐ ἡμέραι τῆς 
ὀκὸ tan; σεως, ἥκασιν αὲ 
ἡμέραι τῆς ἄνταπο- 
δόσεως σου xai xa- 


κωϑήσεται Ἰσραὴλ 


_ ὥσπερ ὃ προφητης ὃ 


παρεξεστηχώῶς, αν- 
ϑρωπος ὁ πνευματο- 
φόρος ὑπὸ τοῦ πλή- 
, POUS τῶν ἀδιχιῶν σου 
ἐπληϑύτϑη μανίᾳ 


Antiquae versiowis 16- 
tinae fragm. Fuldensia. 


mum dmi° ‘Quid fa- 
cietis in die merca- 
tus’ et. in die sollem- 
ne dmi: Spropter hoc 
ecce ibunt ex infe- 
licitate Aegypta et 
suscipiet eos men- 
phia et sepeliuit eos 
machmas’ argentum 
eorum interitus pos- 
sidebit: et spinae in 
tabernaculis eorum 
TUenerunt dies ultio- 
nis tuae uenerunt di- 
es perditionis tuae 
et male tractabitur 
istrahel’ sicut profe- 
tes qui extitit homo 
spiritalis’ a miultitu- 
dine iniquitatum tua- 
rum repletus insaniae 


Gov. σχοπὸς Ἐφραῖμ Sinspectus efrem cum 
μετὰ Yeod , πρρφή- deo profetes: laqueus 
τῆς παγὶς souls ἐπὶ prauus | in omnibus 
πάσας tas ὁδοὺς av- uiis ipsius Insa- 
tov μανίαν ἐν οἴκῳ niam in domo det 


-9 ϑεοῦ κατέπηξαν. ἐ- confixerunt *corrapti 


ἄρησαν χατὰ τὰς sunt’ secundunr dies 
μέρας τοῦ βουνοῦ' collis -memor_ erit 
μνησϑήσεεοιἀδιπίας dabitur intustitia eo- 
αὐτῶν, ἐχδικήσει ἄ. ram et alciscetur 


10 μαρτίας αὐτῶν. ὡς peccata eorum: !°Sj- 


Antiqea versio latina ab =» Hieronymi Vulgata 
Hiereaymo emendata. nova. 
mom Domini. ‘Quid mum Domini. 5Quid 


facietis in die con 
Sectiis: Stan dis eo facietis in die solem- 


lemnitatis Domini? 2) ™ die festivitatis 
6Ideo ecce ibuat de Domini? Ecce enim 
miseria Aegypti: ef Profecti sunt a va- 
suscipiet eos Mem- ‘stitate: Aegyptus 


congregabit eos,Mem- 
phis et sepeliet eos phis sepeliet eos: de- 
Mamachas: argentum siderabile argentum 


eorum interitus, pos- eorum urtica haere- 
sidebit, spinae in ditabit, lappa in ta: 
tabernacnlis eorum. bernaculis = eorum. 
*Venerunt dies ultio- 7Venerunt dies visita- 
Mis, venerunt dies tionis, venerunt dies 
retributionis tuae: et retributionis: scitote 
affigetur Israel, sicut Israel ‘stultum pro- 
propheta Insaniens phetam, insanum vi- 
qui habebat spiri- rum spiritualem, pro- 
tum: propter multi- pter ‘multitudinem 
tudinem iniquitatum iniquitatis tuae οἱ 
tuarum, maltiplicata multitudinem amen- 
est amentia tua. Spe- tiae. *Speculator Ἐπ 
culator Ephraim cim phraim cum Deo 
Deo: propheta 18: meo: propheta la- 
queus’ tortnosus su- ‘queus: fumae factus 
per omnes Vias eius, est super omnes vias 
insaniam m domo Dei eius, insania in domo 
confixerunt.*Corrupti Dei eius. ®Profunde 
sunt secundum dies peccaverunt sicut in 
collis: recordabitur diebus Gabaa: recor- 
iniquitates edrum, ul- dabitur iniquitatis eo- 
ciscetur super pec- rum et visitabit pec- 
cata eorum. 'Sjcut cata eorum. '0Quasi 


σταφυλὴν ἐν ἐρήμῳ cut uuam. in deserto uvam in deserto in- uvas in deéserto ~in- 
(A) a 5. ἐν ἡμέρᾳ πανηγ. Ἐπ 49,153. al. — Alex. ποιήσεται οι ivi wig asc i ἑορτῆς 


. 84, 49. 158. al. 


G. αὐτὸ om. Alex. XIL 49. 153. al.. χαὶ ex. Complut. 
» Κ΄. ἐχδιχήσεώς cov: Alex, 22. 153. 311. al.. παρεστηκὼς 105.153... ἀπὸ τῇ πλήϑους 
22.158. 4].. d ππῤηῤμο την reg sed μανία (amisso σου) 188. αἱ, --- Alex. Byala σου 
8. ἐπὶ πάσαις nuspiam. — Alex ἐν οἴκῳ xvolou. 
> @. dabitur: sphalmatis ΜΕΝ ansa in codd. graecis data non Θαῦ. .". ἀδικία nusquam . . 
καὶ éxdixnoes Alex. 106 al. — Alex. αὖτ (bis). : 
» 0. εἰς συχκὴν nullibi...sidov πατέρας αὐτῶν Alex. XIL 22. 106. 153. 311. al 


@. Avgustini Specul. (A. Maji Spicil. Rom. 1. c, Patram nova bibl. I, 2, 28) Pecuniam 
interitus possidebit. 
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Versio LXX% inter- Aatiquae versions la- Antiqua versio latina ab Hieronymi Vulgata 
prem. . tinae fragm. Fuldensia. Hierenymo emendate. nova. 
εὗρον τὸν Ἰσραήλ, καὶ inueni istrahel et si- veri Israel: et sicut veiti Israel: quasi pri- 
ὡς σχοπὸν ἐν συχῇ cut speculam in ar- ficum in arbore fieus ma poma ficulneae in 
πρώιμον πατέρας αὖ- borem ficus’ mane temporaneam, vidi cacumineeius,vidipa- 
τῶν εἴδον' αὐτοὶ εἰς- uidi patres ipsorum patres corum: ipsi treseorum:ipsiautem 
ἢλθονπρὸς τὸν Βεελ- ips mtroierunt ad gutem ingressi sant intraverunt ad Beel- 
φεγώρ, καὶ ἀπηλλο- beelphegor’ et alie- Beelphegor, et aba- phegor, et abalienati 
τριώϑησεωῦ es atozv- nati sunt in confusio- lienati sunt m con- sunt in confusionem, 
γὴν, χαὶ ἐγένοντο of nem et facti sunt fusionem et facti sunt et facti sunt abomi- 
ἐβδελυγμένοι ὡς of qui erant dilectisicut abominabilesaicat di- nabiles sicut ea quae 


Hos. IX, 11 ἠγαπημένοι. Ἔφραϊμ sbominandi ‘tefrem Iecti. !'Ephraim quasi dilexerunt.''Ephraim 


ὡς ὄρνεον ἐδεπετά- sicut auis euolabit avis avolavit, gloria quasi avis avolavit, 
: σϑη, αἱ dé as αὐτῶν cages "ex iniquitati eorum in | partu et gloria eorum a parta 
ἐχ τόχων καὶ ὠδίνων bug ot ox ροποορᾷο- 2 parturitionibus.et et ab utero et a con- 
12 καὶ συλλήψεων' διότε nibus *Propter quod conceptu. '*Quia eti- eeptd. ‘Quod  etsi 
"αὐ ἐὰν ἐκϑφέψωσι εἰ enutrierint fillos amsi enutrierint fili- enutrierint filios suos, 
τὰ τέχϑῷ. αὐτῶ, suos sine filis erant’ og suos, sine filiis absque liberis eos 


χτεχνῳϑησονται & ae a : : : 
rae vaca ae eee ed ab hominibus: prop- erunt in hominibus: faciam in homini- 
οὐαὶ αὐτοῖς ἐστί, ter quod uae illis est quia et vae eis eat, bug: sed et vae eis, 
σάρξ μου ἐξ αὐτῶν. caro Mea EX ἸΡΒΙΒ caro mea ex eis. Cum recessero ab cis. 
13 Ἐφραΐμ, ov τρόπον ‘3efrem quemadmo- '3Ephraim sicut vidi, ‘SEphraim, ut vidi, 
οἶδον, εἰς ϑηῆραν πα- dum vidi in bestiam in ecaptionem prae- Tyrus erat fundata 
prt aE poate adstiterunt filios suos" buit filios suos: et in pulchritudine: et 
τοῦ ἐξαγαγεῖν εἰς ἀπο- et efrem ut produ- Ephraim, ut educeret Ephraim educet ad 
χόντῃσιν τὰ τέχνα αὐ- ceret in confixionem ad interfectionem fili- interfectionem filios 
14 τοῦ. δὸς αὐτοῖς, κύριδ' filios suos’ “da ilhs og suos. Da eis Do- suos. “Daeis Domine. 
εἰ δώσεις αὐτοῖς; μή- ge har τὸ nme: Se cans vend sud dabis eis? Da 
boo J Ξ ee τρί: Da eis vulvam sine gis vulvam sine libe- 
τρὰν ἀεεχνοῦσαν καὶ Datos non proc! ᾿ ae 
et mamillas aridas: filiis, et ubera aren- ris, et ubera arentia. 
15 παστοὺς ξηρσύς. πᾶ- ‘Set omnes malitiae tia. “Omnes nequitiae ''Omnes nequifiae eo- 
σαι at καχίαι αὐτῶν illorum in gaigala’ eorum in Galgal, quia rum in Galgal, quia 


A) IX, 90. ἐγένοντο of tyarnrpévas ὡς ἐβδελυγβένοι Alex. 49. al ἐγ. of yer. ws οἱ éBd. 


υ ύ,νψ ee 


XI 22. 26. 153. 


ΕΝ ἐκ ovdd. Complut. δόξα αὐτῶν Compl. ..é edly. 86. 153 al.. 

ΕΦ. decors sai 49. 91. 

8. ϑῆρα nusquam. | ! 

"4. δὸς αὐτοῖς μήτραν Alex. XII. 22. 26. 49. 153. 311. ᾿ 

ES. καὶ πᾶσαε nullibi.. εἰς γαλγαλὰ 49. 180. 311.. αὐτοὺς ἐμείσασα Alex... μεγάλων 
ἔπετ. USP. 

ἘΦ. Augustini Specul (cf. quae ad IX, 6 notavinms) Aonvres corum vx usuris et ex 
dotoribua. 


14. (Sab. ib. p 902) August. contra Adim. tom VIll, 146. a Da ilia venirem va- 
cuum et ubera arida. Reliqua enim quae Sabaterius profert verba: mortijica 
semen. ventris ipeorum ne pariant locum propheticum nop tam exhibent quam 
exponunt. ἃ : 

6" 


ἀφ 


Versio LXX inter- Antiquae versionis la- Antiqua versio Jatinaab | Hieronymi Vulgata 
pretam. tinae fragm. Fuldensia.. Hieronymo emendata. nova. 
ἐν Γαλγάλ, ὅτε ἐχεῖ quia ibi illos odiui ibi exosos hakui eos: ibi exosos habui eos: 
ee Pais fips propter magnas adin- propter malitiam ad- propter malitiam ad- 
τηδευμάτων αὐτῶν" ucntionesipsorum’de inventionum eorum invertionum eorum 
ἐκ τὸν οἴκου QV domo mea eiciam eos: de domo mea ejiciam de domo mea ejiciam 
ἐχβαλῶ αὐτούς, ov ae ae ᾿ 
μὴ προςϑήσω τοῦ 00N adiciam ut dili- eos: non addam ut eos: non addam ut 
ἀγαπῆσαι αὐτοῦς" gam eos’ omnes prin- diligam eos, omnes diligam éos, omnes 
πάντες of ἄρχοντες. : ἦτ, ete τὰ : .ς 
αὐτῶν ἀπειϑοῦντες. “Pes eorum ineredi- principes eorum ἧπ- principes eorum rece- 
Hos. IX, 16 ἐπόνεσεν Ἐφραΐμ’ biles' ‘Sdoluit efrem obedientes. ‘*Doluit dentes.’*Percussus est 
τὰς ῥίζας αὐτοῦ ἐξ- radices ejus arefac- Ephraim radices su- Ephraim, ratlix eo- 
ηράνϑη; κάρπον οὐχ tae sunt: et fructum 88, arefactus est: rum exsiccata est: 
ett μὴ ἐγευκχῃ, διότε non adferet: propter fructum nequaquam fructum nequaquam 
καὶ say γεννήσωσιν, quod etsi generau- affert. Quia etsi ge- facient. Quod etsi 
αποχτονῶ ta ἐπιϑυ- erint occidam desi- nuerint, interficiam genuerint, interficiam 
μήματα κοιλίας αὖ- ἀργία, uentrium'eo- desiderabilia uteri ‘amantissima uteri eo- 
» Altar. ἀπώσεται av- rum 'abiciet 1108 ds. eorum. 'TRepellet eos rum. ‘’Abjiciet eos 
τοὺς 6 ϑεός, ὅτι οὐχ quoniam non obau- Deus quia non au- Deus meus, quia non 
εἰςήκουσαν avrov,xaé dierunt eum’ et erunt dieruntenm: et erunt audierunt eum: et 
ἔσονται πλανῆςαι ἐν.. errantes inter... ΥὙδρὶ ἴῃ ... erunt vagi im... 


XII, ϑκαὶ ἐν κόποις. «. et in laboribus... et m labore... οὗ in fortitudine ... 
» 7 [dve παν͵τός. Χα- nia’ changgn...  [semJper. Chanaan... [sem)per. Chanaan ... 


VARY... 
» σκηναῖς... taberniaculis ... tabernaculis.., taberndculis... 
> 12/ édovdeujosy Ἰσραὴλ uit istrahel in... [servilvit Israel in... [servi}vit ἼΣΑΙ in... 
&y .... , eo δ» ᾿ 
, XI 1 τ — καὶ ἀπέ- bahalim et mor... Baaletmor[tuusest]. Baal et mor[tuus est]. 
dave]... ἡ ὃ : 
» 8 a¢ χνοῦς... sicut puluis...  sicut pulvis . sicut pulvis . . - 


Amos VIU,10 αὐτοῦ ὡς ἡμέραν ὁ- sunt sicut diem do- sunt quasi diem do- quasi diem amarum.. 
‘ » 11 ϑύνης. ἰδοὺ ἡμέραι loris ‘Ecce dies ue- loris. ''Ecce dies ve- ‘*Ecce.dies veniunt, 


(A) Hos. IX, 06. ἐξηράνϑησαν Arm. MS.. οὐ μὴ ἐνέγκῃ 26. 153 al. 
» HY. Alex ὡς πλανῆταε... XIL, FY πάντων nusquam. 
AIH, 0. τὸ (sic) Βααλὰμ 62. 
» 8. ὥσπερ χοῦς Alex: 26. 106. 
Amos VIII, ΗΕ. ἄρτου Alex. 26. 49. 153. al 


(B) Hos. XII, 4. (Sab. Π, 905) August. c. Maximin. 2. tom. VIII, 740, e: In utero supplantavit 
fratrem suum et in labore praevaluit Deo. 
‘» 588. (Sab. ib.) Auct. L de promiss. 2, 24, ap. Prosp. p. 108. 6: Chanaan, in manu 
ejus statera injustitiae, dominationem enim elegit. 
Amos VIII, ΕΒ. (Sabat. bibl H, 930) Hilar. in ps.58. Kece induco famem super terram: non 
famem panis neque sitim aquae, sed famem verbi ut audiatur verbum Dei. 
Cassiod. in ps. 58 (nec 18 nec 45). Ecce induco (vel introducod) fdmem super 
terram: non famem panis neque sitim aquae, sed famem audiendi verbum Dei. 
Auct. de promiss. ap. Prosp. 112. Dabo ete ait duminus famem: non panis et 
aquae, sed famem audiendi verbum Det. 


Versio LXX inter- Antiquae versionis 14- 
pretum. tinae fragm. Fuldensia. 


ἔρχονται, λέγοι κύριος, vient dicit dms. et: 
καὶ ἐξαποστελῶ de inmittam-famem su- 
μὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ per terram non fa 
λιμὸν ἄρτων οὐδὲ δί- mem panis neque si- 
wav ὕδατος, ἀλλὰ tim aquae sed famem 
λιμὸν τοῦ ἀκοῦσαι ad audiendum ver- 


Amos VIE, 12 τὸν λόγον κυρίου" καὶ bum dmi- "36. moue- 


σαλευϑήσονται ὕδα- 
τα ἀπὸ τῆς ϑαλάσ- 
σης ἕως ϑαλάσσης, ad mare et ab aqui- 
καὶ ἀπὸ βοῤῥᾶ ἕως 3 

: Η lone usque ad orien- 
ἀνατολῶν περιδρα- 
“μοῦνται Creodvres tem percurrent quac- 
τὸν λόγον τοῦ χυρίου τον πα ΤΙΣ 
καὶ ov μὴ εὕρωσιν. J 
13 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ et noninvenient ‘In 
ἐχλείψουσιν at παρ- illo die deficient uir- 
ϑένοι ak καλαὶ χαὶ gines bonae et iuue- 
of νεανίσκοι ἐν ϑέψει, nes electi in sitjm: 


buntur aquae usque 


>» 1408 ὀμνύοντες κατὰ ‘iurantes per propi- 


τοῦ ἱλασμοῦ Σαᾳμα- tiationem samariae et 
θείας, καὶ of λέγον- dicentes uiuit ds tu- 
τες Ζῇ 6 Feds cov us dan et uiuit ds 
. dav, καὶ ζῇ ὃ ϑεὸς tong beraabee et ca- 
σου Βηρσαβεέ. καὶ ' 
πεσοῦνται καὶ οὐ μὴ dent et non resur- 
1 ἀναστῶσιν ἔτι. Εἶδον gent umquam 'Uidi 
τὸν κύριον ἐφεστῶτα dom. stantem super 
ἐπι τοῦ ϑυσιχατῆ» stare - et -dixit mibi 
eiou καὶ εἰπε Hater ἊΝ eee 
Eov ἐπὶ τὸ ἱλαστή- τὶ sap) oe 
ρέον καὶ σεισϑήσοται torium’ et .mouebum 
sa πρόπυλα καρ διά- tur luminaria’ et con- 


 xowoy εἰς χεφαλὰς cide in capita om- 
πάντων καὶ... nit bb.......... 
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Antiqua versio latiaaab = Hieronymi Vulgata 
Hieronymo emendata. nova. 
niunt, dicit Dominus dicitDominus: et mit- 
Deus: et emittam fa- tam famem in ter- 
mem super terram: ram: non famem pa- 
non famem panis ne- nis, neque sitim a- 
que sitim aquae, sed quae sed _ audien- 
famem andiendi ver- di verbum Domini. 
bumDomini."Etcom- '2Et commovebuntur 
movebuntur aquae dé g mari usque ad mare, 
mage pst mare, et ab Aquilone us- 
et ab Aquilone us-_ . 
᾿ δὰ Orientem: 

que ad Orientem: ὌΝ ier 
circuibunt quaeren- circuibunt quaeren- 
tes verbum Doniini, tes verbum Domini, 
et non invenient. "In et non invenient. ‘In 
die illa deficient vir- die illa deficient vir- 
: slcheanseb3 gines pulchrae, et 
gines pulchrae, Θὺ JU" adolescentes in siti. 
venes in sité.. Qui ju- "Qui jirant in delicto 
rant per propitiatio- Samariae, et dicunt: 
nem Samariae, qui Vivit Deus tuus Dan, 
dicunt: Vivit Deus οἱ vivit via Bersa- 
tuus Dan, et vivit 
Deus thus Beranbee: bee: et cadent, et 
et cadent, et non re- non resurgent ultra 
surgent amplius. ‘Vi- 1Vidi Dominum stan- 
di Dominum stantan tem super altare: et 
super altare: et di- χης: Percute car 
xit: . ae super ainem et ‘commove- 
Propineronniy. “Εν antur superlimina- 
commovebuntur ve- . . ΟΣ ee, Se 
stibula: et disjice in 118: avariia enim in 
capita omnium, et... capite omniumi, et... 


ἀπὸ τῆς ϑαλάσσης om. Alex. 26. 49. 311. 


7 (A) VII, 12 
» dexroi nullo in codice legitur; nec magis εἰς δίψος sive δίψαν. 
" » YA. ἀναστήσουσιν ἔτι 62. 147. — Alex. ζῇ xvgtocs ὁ ϑεός σου. 
TX, 1. ἐφεστῶτα ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 26. 40. Gomplut. ..&o2 nusquam legitur... Alex. 
πάταξον ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον... duminaria quum per errorem scriptum 
sit pro iminaria, in graeco textu quod ipsi respondeat habere non potest. 


Augustini Spec. (A. Maji Spicil Rom. IX, app. p. 56; Patrum nova bibl 1, 
2, Ὁ. 109). Eece dies venient, dictt dominus: et inmittam famem super terram, 
non famem panis nec sitim aquae, sed famem ad audiendum verbum Domini. 
ΠῚ, 19, ibid. Et movebuntur aquae usque ad mare et ab aquilone usque ad austrum, 
quaerentes verbum Domini et non inventent. 


(B) . 
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Versio LXX inter- 
pretum. 


Amos IX, 5 καὶ πενθήσονσι πάν- 


τες οἱ χατοιχὄνεες 
αὐτὴν, καὶ ἀναβήσε- 
ται ὡς ποταμὸς συν- 
τέλεια αὐτῆς, καὶ xa- 
ξκαβήσεταε ὡς ποτα- 


θ μὸς Αἰγύπτου" ὁ οἶκο- 


ϑομῶν εἰς τὸν οὐρα- 
νὸν ἀνάβασιν αὐτοῦ, 
καὶ τὴν ἐπαγγελίαν 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς ϑε- 
μελεῶν, ὁ προςκαλού- 
μενος τὸ ὕδωρ τῆς 
ϑαλάσσης καὶ ἐκχχέ- 
wy αὐτὸ ἐπὶ πρόςω» 
πον τῆς γῆς" κύριος 
παντοχράτωρ ὄνομα 
αὐτῷ. οὐχ ὡς υἱοὶ 
Αἰὐἰϑιόπων ὑμεῖς ἐστὸ 


ob, υἱοὶ Ἰσραήλ; 


Aéyes κύριος" οὐ τὸν 
Ἰσραὴλ ἀνήγαγον ix 


γῆς Αἰγύπεου, καὶ hel reduxi ex ae- 


τοὺς ἀλλοφύλους éx 
Καππαδοχίας, καὶ 


Antiquae versionis la- 


tinae fragm. Fuldensia. Hieronymo emendata. 


Antique versio latianab §Hieronymi Vulgata 


nova. 


Set lugebunt omnes ‘et lagebunt omnes ‘et Jagebunt omnes 
commorantes m ea et habitatores erus: ot habitaates in ea: et 


ascendet sicut flumen 
consummatio eius et 
descendet sicut flu- 
meh aegypti: *Qui ae- 
dificat in caelum as- 
censionem suam’ et 
repromissionem suam 
super terram fundat 
qui aduocat aquam 
maris et effundet eam 
super faciem terrae 
dms. nomen est ei 
TNonne sicut fili ae- 
thiopum uos_ estis 
mihi fili istrahel di- 
cit dms. nonne istra- 


gypto et alienigenas alienigenas de Cap- 


ascendet sicut fluvius ascendet sicut rivus 
consummatio eorum: omnis, et defluet si- 
et descendet sicut cut fluvius Aegypti 
flamen Aegypti. "Qui ‘Qui aedificat in coelo 
aedificat in coelo 88- a.censionem suam et 
censionem suam, et 
promissionem suam 
super terram fundat: per terram fundavit: 
qui vocat aquam ma- qui vocat aquas maris 
ris et effundit eam 
super faciem terrae, 
Dominus omnipotens faciem terrae, Domi- 
nomen eius, "Nonne nus nomen ejus. 7Nun- 
ut filii Aethiopum vos quid non ut filii Ae- 
estis mihi, filii Israel, thiopum ves estis mi- 
dicit Dominus? non- hi, filii Israel, ait 
ne Israel eduxi de ee cone μὰν 

ον non Israel ascendere 
terra Aegypti: et fsck do (area Aegy: 
pti: et Palaesthinos 


fasciculum suum su- 


et effundit eas super 


τοὺς Σύρους ἐκ βό- && cappadocia: et sy- padocia, et Syros de ge Cappadocia, et Sy- 


τατοικῦντες ἐν τῇ γῇ Slav. Ostrog. 
Futuro effundet nil usquam respondet .. 


ὃ ρου; ἰδοὺ of 6 ros de fouea: ®ecce fovea? 


IX, δ. 
ar 


8Ecee oculi ros de Cyrene? *Ecce 


. Alex. ἐπὶ weocse rou... χύριος ὄνομα 


αὐτῷ Complut... Alex. χύριος ὃ ϑεὸς mavrone. 


ἐξ αἰγύπτου Compl. 


εἰς τέλος ὁ μὴ 22. 36. al... ἰακὼβ 
enim aut τὸν οἶκον ἑαχὼβ aut τὸν οἶκον Ἰσραὴλ (sic Alex.) praebent. 


(Β IX, & (Gabat. 1. 6) Ambros de incarn. col 728: Dominus qui adtigit terram et movet 
eam: et lugebunt omnes commorantes in ea et ascendet sicut flumen Aegypti. 
Similiter Fulgent. pro fide cath. p. 540, praeter hoc: Dominus qui tangit. 

» G. (Sabat. 1 c.) Tertull contra Gnost. p. 830 [ed Lips I, 238]: Qui ascensum suum 
aedijicat in coelos et profusionem suam fundat in terras. Ambrog. de incarn. 
728. 729: Qui aedificat super coelum ascensionem suam et repromiasjonem 
suam super terram confirmat: qui advocat aquam maris et effundit eam super 
faciem terrae, Dominus omnipotens nomen est ei. Fulgent. pro fide cath. p. 540: 
Qui aedificat super coelum ascensionem suam et remissiuonem suam super 


ferram confirmat: qui vocat aquas maria et ¢ 


se positum in nullo codice legitur; omnes 


ndit eas super faciem terrae, 


Dominus omnipotens est nomen ejus. Vigil. Taps. adv. Varimadum p. 733: Qui 
constituit super coelos ascensionem suam et pollecitationem in terra firmavit. 

Augustini Spec. (A. Maji Spic. 1. ο., Patrum nova bibl I, 2, p, 110): Qué 
evocat aquam maris et effundit eam super faciem terrae: Dominus Deus 
omnipotens nomen est illi. 
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Versio EXX inter- Antiquae versionis le- Antiqua versie latinnab Hieronymi Vulgata 
pretum. tinae fragm. Fuldensia. Hieronymo emendata. nova. 
φϑαλμοὶ κυρίου. τοῦ oculi dmi. dei. super Domini Deisuper reg- oculi Domini Dei sa- 
rhea ἐπ oo regnum peccatorum: num peccatorum. et PeF regnum peceans 
λῶν, καὶ ἐξαφῶ od ot auferam illud ἃ auforam illud afacie οὐ Conteram Yd ἃ 
τ} πὸ sone. facie terrae adta- terrae: Veruntamen ,.0, ey ihe 


τῆς γῆς πλὴν Ot CC; ‘a fin fe 
οὐχ εἰς τέλος ἐξαρῶ MED M Consumma non Mm Unem aule- conteram domum Ja- 


τὸν οἶχον Ἰαχώβ, λέ- tionem non auferam ram domum Jacob, cob, dicit Dominus. 
Amos IX, 9 yes κύριος. δεότε ἐγὼ iacob dicit dme *pro- dicit Dominus, *Quia "Ecce enim mandabo 
ἐντέλλομαι xai λὲὶκ- pter quod ecce ego ecce ego praecipio et ego et con(cutiam ] 
μήσω praeeipio e¢ tritu.. venti[labo} 
Mich 11, 8 παν 5 ἐξ ὧν οὐ μὴ 3mala ex quibus non 3mala: de quibus non ®malum:undenon au- 
agente τοὺὐςτραχήλους levabitis ceruicesues- auferetis colla vestra, feretis- colla vestra, 
pet ae and Fa tras et non ibitis recti ut non ambuletis re- et non ambulabitis 
φνης, ὅτι χοιρὸς πο- ΒΌ 0’ quoniam tem- cti subito, quia tem- superbi,quoniam tem- 

>» 427005 ἐσειν. a τῇ pus malignum est’ ‘in pus pessimum est. “In pus pessimum est. In 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λη- illa die sumetur su- die wa sumetur su- die illa sumetur su- 
φϑήσεται ip ὑμᾶς pe uos parabola et per vos parabola et per vos parabola, et 
παραβολή, καὶ ϑρη- febitur fletus in par- plangetur rete in cantabitur canticum 
γηϑῴσεται ϑρῆνος ἐν icentium: Miseria C@@tico, dicentium: cum suavitate, dicen- 
μέλει λέγων Ταλαι- oe as anor Mieoria miseri facti tium: Depopulatione 
πωρίᾳ ἐταλαιπωρή- ἦταν Pars POPU eomus: pars populi vastati sumus: pars 
Caney’ μερὶς Ages Mer mensurate est m mei dimetisa est in populi mei commu- 

μου κατεμετρήϑη ἐν funiculo’ et non fuit funiculo et non erat tata est: quomoda 
σχοινίῳ, καὶ οὐκ ἦν qui prohiberet eum qui prohiberet eum recedet a me cum 
κωλύων αὐτὸν τοῦ ἡ reverterentur’ agri ut averteretur. Agri revertatur, qui re- 
ἀποστρέψαι" οὗ a- are a πόα one ἘΜ 

e ξ uestri dispersi sunt nostri divisi sunt: giones nostras divi- 

yoot ὑμῶν διεμερί- : 

» ὄσϑησαν διὰ τοῦτσ “propter hoc non erit *propter hoc non erit dat? 'Ῥγορίοῃ hoc non 
οὐχ ἔσται our βάλλων tibi qui mittat funi- tibi mittens fanicu- erit tibi mittens fu- 
σχοινίον ἐν thew ἐν culum in sorte’ in lum in haereditate.In miculum sortis in coe- 

» 6 ἐκχλησίᾳ κυρίου. μὴ ecclesia dmi. ‘nolite ecclesia Domini *no- tu Domini. "Ne loqua- 
κλαίετε δάκρυσι, μη- lacrimarilacrimis.ne- lite flere lacrymis, mini loquentes: Non 
dé δαχρυέτωσαν ἐπεὶ que lacrimentur in neque plorent super stillabit super istos, 
τούτοις. οὐδὲ γὰρ ἅπ- his’ non enim repel- his: non enim abji- non comprehendet 


(A) IX, 9. διότι ἰδὲ ἐγὼ Alex. XIL 22. 26. 36. 49. 153, 811. 8]. 

IL, 3. Alex. ὀρϑροὶ. Φ , 

» AL ἐν μέρει 26... λεγόντων 22. 40. 42. al. Complut. Slav. Ostrog. . ἐεταλαιπώρησε nus- 
quam legitur... Plurali reverterentur propterea quod singularis eum (αὐτὸ ν) 
praecedit graeci quiddam respondere vix potest... Alex. dsaper 6 ϑησαν. 

> G. μὴ δαχρύετε 22. 86. 240. al. Compl... ἐ γὰρ Alex. (notam omisit editio Holmesiana; 
recte posuit Tischendorfiana, cfr. Baber II, 285. a) 22. 26. 36. 49. 106. 153. al... 
ὄνειδος nusquam exstat...Alex. ἐπὶ τότῳ. 


(B) fi, 8, (Sab. bibl , 946) Lucif. Cal. pro Athan. I, Ὁ. 196: Propter hoc hace dict Dominus: 
eece eyo cognneco super plebem mala, ex quibus non levabitis oervices vestras. 
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Versio LXX imter- Antiquae versionis la~ Antiqua versio latinaab §Hieronymi Vulgata 
pretum. tinae fragm. Fuldensia. Hieronymo emendata.. nova. 


Mich. Il, 7 ὥσεταε ὀνείδη 6 let opprobrium ‘om- ciet opprobria, ‘quae confusie. “Dicit do- 


λέγων. Οἶχος Ἰακὼβ nis qui dicit dms, dicit: Domus Jacob mus Jacob: Nunquid 
παρώργισε πνεῦμα iacob intra exas- provocavit spiritum abbreviatus est spi- 
xvelov. ov ταῦτα ta perauerunt spiritum Domini: si hae sunt ritus Domini, aut ta- 


ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ dmiv quia haec sunt adinventiones eius? les sunt cogitationes 
ἐστίν; οὐχ ot Aoyos adinuentiones eius Nonnesermones ejus ejus? Nonne verba 
αὐτῷ εἰσὶ καλοὶ wet nonne uerba eius bo- boni sunt cum eo, mea bona sunt cum 
αὐτᾶ, xai ὀρθοὶ me- na sunt cum eo et et recti ambulave- eo, qui recte gradi- 
» 8 πόρευνται: καὶ ἔμ- rectaabierunt *et pa- runt? ®Et prius po- tur? *Et e contrario 
προσϑεν 6 λαός μοῦ lam plebs mea ini- pulus meus inimici populus meus in ad- 
εἰς ἔχϑραν ἀντέστη. micitiam restitit con- tiis reatitit contra versarium consurre- 


κατέναντ 6 τῆς εἰρη" tra pacem suam pel- pacem suam: pellem xit: desuper tunica 

Ase αὐτοδὲ ride he lem eius decoriaue- eius excoriaverunt, pallium sustulistis: et 

τοῦ ἀφελέσ aa 1. Tunt: ut ne auferrent ut auferrent spem, 608 qui transibant 

πίδας συντριμμὸν Spem  tribulationis contritionem _ belli. simpliciter, conver- 

» 9 modéuov.- ἡγούμενοι belli *Propter hoc *Duces populi mei tistis in bellum. ‘Mu- 

λαδ μου ἀποῤῥιφή- duces populi mei: projicientur de do- jores populi mei eje- 

σονται ἐκ τῶν οἰκιῶν, proicientur de domi- J ihus deliciarum sue τας : 

τρυφῆς αὐτῶν, dec bus aepulationum su- ; based cistis de domo deli- 

τὰ πονηρὰ ἐπιτηδού- 2TUM propter malas {t0™+ proper MSS ciarum - suarum: 8 

ove αὐτῶν ἐξώ adinuentiones suas: δ Ἰπυθηοπθβ suas τυ ϊῳ. Soruii'- tas 
rene SOT: repulsi sunt. Acce- ejecti sunt. Propin- 20 

cay ἐγγέσατε ogecty dite in montibus ae- quate montibus ae- listis laudem meam 

>» 10 αἰωνίοις' ἀνάστηϑιε ternis ‘surgite et ite ternis: ‘surge et am- in perpetuum. ‘Sur- 


(A) I, 7. πᾶς ante 6 λέγων nullibi legitur... dms. erratum est pro domus, cui οἶχος convenit.. 


ἐντὸς in nullo cod. invenitur; nec magis παρώργισαν. --- ὅτε ταῦτα nusquam le- 
gitur, verum δὲ ταῦτα Alex. 106. 153. 240... χαὶ ὀρϑῶς πεπόρευται (dub. an πε- 
πόρευνται) 158. Ἔ 

» 8. inimicitiam quum pro in iném. scriptum sit, noli analogon quoddam in textu gr. 
requirere,.. ἐλπίδα Alex. 22. 26. 36. 49. 106. 153... τὸ μὴ nusquam invenitur. 

- 9. διὰ τοῦτο Alex. (Holmesiana edit. rem minus accurate tractat, quam Tischendorfiana, 
cfr. Baber Il, p. 285. b.) XIL 26. 106. 130. 153. 311. al... Quod plurali aepu- 
lationum congruat non habetur..é» ante ὄρεσιν non legitur. 

- ἢ. Augustini Spec. (A. Maji Patr. n. bibl I, 2, 8; in Spicil. p. 56 minus accurate): 

| Domus Jacob inritavit spiritum Domini. 

- 10. ἀναστ. καὶ πορ. nusquam exstat. Sed ἀνάστητε πορεύεσϑε ὅτι ἐκ ἔστιν ὑμῖν Slav. 

Ostrog. ἀνάστητε πορεύεσϑε Jacob. Nisib. ὌΝ 


(B) - 9. Gratiani decret. ed. Fontan. p. 100: aud ejiciendi sunt de spatiosis domibus lautis- 


que convivits et multo labore epulis conquisitis. Pcriphrasin haec redolent, 
sed quae secundum antiquam versionem exhibitasit, Vulgatae novae ratione non habita. 
Augustini Spec. (A. Maji Spic. p. 56): Adpropinguate montibus aeternis. 
Eadem verba Sabat. bibl. I, 946 ex Ambr. de fuga-saec. c. 5 hausit. Ceterum 
in A. Maji Patr. nova bibl 1, 2, 104 legitur adpropinquante, quam formam 
editor non bene commutavit cum adpropinguantes.: 
» 10. (Sabat. 1. ὦ) Ambros. de fuga saec. 5: Surgite hine quia non .est vobia hic refri- 
, geratio: propter spurcitiam corrupti estie corruptione [ed. Venet. I, p. 379]. 


Versio LKX inter- 
pretum. 
«αἱ παρεύου ὅτι οὐχ 
ἔστι σοι αὕτη ἀνά- 
“παῦσις EVEREY axa- 
ϑαρσίας. διεφϑάρη- 


» 11 se φϑορῷ, κατεδιώχ- 


ϑητε ὀδενὸς διώκον- 
tog” πνεῦμα ἔστησε 
ψεῦδος, ᾿ἐστάλαξέ 
σοι εἰς οἶνον χαὶ 
μέϑυσμα. καὶ ἔσται 
ἐκ τῆς σταγόνος τοῦ 


Mich. Il, 12 λαοῦ εούτου συναγό- 


μενος συναχϑήσεται 
Ἰακὼβ σὺν πᾶσεν' ἐχ- 
δεχόμενος ἐκδέξομαι 
ετοὺὐςκαταλοίσπουςτοῦ 
Ἰσραήλ, ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
ϑήσομαι τὴν ἀπο- 
στροφὴν αὔτϑ' ws 
πρόβατα ἐν ϑλίψει, 
ὡς ποίμνιον ἐν μέσῳ 
κοίτης αὐτῶν ἐξα- 
λοῦνται ἐξ ἀνϑρώ- 


» 18 now διὰ τῆς διαχο- 


στῆς πρὸ προςώπου 
αὐτῶν διέχοψαν, καὶ 
διῆλθον πύλην καὶ 
ἐξῆλθον δὲ αὐτῆς, 
zai ἐξῆλθον ὁ βασι- 
λεὺς αὐτῶν πρὸ ππρος- 
ὥπου αὐτῶν, 6 δὲ 
κύριος ἡγήσεται αὖ- 
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Antiquae versionis la- Antiqua versio latina ab} Hieronymi Vulgata 
tinse fragm. Fuldessia. Hieronymo emendata. nova, 
quia non est uobis bula, quia non est ti- gite et ite, quia non 
haec requies’ propter bihicrequies: propter habetis hic requiem : 
Inmunditiam corrupti immunditiam con- propter immunditiam 
estis corruptionem’ sumpti estis corrup- eius corrumpetur pu- 
'ipersecutionem passi tione. ’'Fugistis nemi- tredine pessima.'1Uti- 
estis nullo Perse- ne persequente, spi- 2AM non essem vir 
quente: sps. stetit iN vitus statuit menda- habens Spiritum, et 
te mendax: ctillabit . . ctavit tibi mendacium potius lo- 
chi nam αι in um’ evs i gue: alate, 
ebrietatem: et erit ex ™ vinum et ebrieta- atem: et erit super 
stillicidio plebis huius tem: οὐ erit de stilla quem stillatur popu- 
12 atione con- populi hujus ‘con- lus iste. t?Congrega- 
gregabitur istrahel’ gregandus congrega- tione congregabo Ja- 
cum omnibus susti- bitur Jacob: cum coh totum te: in 
nens sustinebo resi- omnibus suscipiens ἃ 
duos istrahel’ super suscipiam reliquias ""U™ concucam re- 
eundem ponam auer- de Israel, ponam /iquias Israel, pariter 
sionem eorum sicut aversionem eorum si- ponam illum quasi 
oues in tribulatione’ cut oves in tribula- gregem in ovili, quasi 
uelut greges de me- tione, quasi gregem pecus in medio cau- 
dio cubili suo’ exi- in medio cubilis eo- larum, tumultuabun- 
lient ab hominibus’ rum: exsilient ex ho- tur a multitudine ho- 
'3propter incisionem minibus. ‘3Ascende minum. ‘%Ascendet 
a facie eorum inter- per divisionem ante enim pandens iter 
ciderunt: et transie- faciem eorum: divise- ante eos: divident, 
runt portam: et exie- runt, et transierunt ef transibunt por- 
runt per eam: etexi- Portam, ef egress! tam οἱ ingredientur 
+t to Sunt per eam: et rarer 
wt rex eorum Ante exivit rex eorum ante P® Cam: eb trans 
faciem eorum: din. faciem eorum, Do- bit rex eorum coram 
autem rector erit θ0- minus autem prin- 918.» et Dominus in 
Et 


ΤΠ, 1 τῶν. Καὶ ἐρεῖ *dxé- rum ‘in tempore Au- cepseorum.'Etdicet: capite eorum. 
(A) Π, 11. ψευδὲς 22. 36. 311. al. Compl. 

» 19. ἰσραὴλ (prius) nusquam legitur... Alex. χαταλοίπους τ Aad τότου... τὸν 
αὐτὸν in codd. non habetur. 

» 42. αὐτῶν Alex. 22. 26. 36. 49. 180. 153. 811. al... ποίμνια 22. 36. 42. al Arm MS... 
ἐκ μέσου nusquam legitur... an’ ἀνθρώπων nullibi. 

18. διακοπῆς ἀπὸ προςώπου nusquam... Alex. dséxowav διῆλϑον omisso καὶ. 
. καιρῷ pro καὶ ἐρεῖ in nullo codice legitur. 
laxaB pro olxov ἰαχὼβ 22. 
(B) Π|, 11. (Sabat. Lc.) Ambros. Lc. Persecutionem passi estis [ib.]. Hier. in comm. »Non ut. 
plerique aestimant spiritus stetit mendaz, sed spiritus statuit mendacium le- 
gendum est.« 

Ill, 1—3. (Sabat. 1. 9.) Gild. castig. in eccl ord. 717: Audite nune principes domus Jacob: 
nonne vobis est ut cognoscatis judicium, odientibus bona et quaerentibus ma- 
ligna, rapientibus pellea eorum ab eis et earnes eorum ab ossibus corum, quem- 

7 
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Versio LXX inter- 
pretum. 


cate δὴ ταῦτα, ai ἀρ- 
yet οἴχου Ἰαχὼβ καὶ 
οἱ κατάλοιποι οἴκου 
Ἰσραήλ. οὐχ ὑμῖν ἐσεὶ 
τὸ γνῶναι τὸ χρίμα: 


Mich. Il], 2 μισᾶντες τὰ καλὰ 


καὶ ζητᾶντες ta πο- 
νηρά, ἁρπάζοντες τὰ 
δέρματα αὐτῶν an 
αὐτῶν χαὶτὰς σάρχας 
αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὁστέ- 


8 ὧν αὐτῶν, ὃν τρόπον 


κατέφαγον τὰς σάρ- 
χας τοῦ Aaé μου, καὶ 
3 [2 ~ 
ta δέρματα αὐτῶν 
> 5 » = 3 3 
απ αὐτῶν ἐξέδει- 


Antiquae versionis la~ Antiqua versio latina ab 


tinae fragm. Fuldensia. 


Hieronymo emendata. 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


dite igitur' haec prin- Audite haec princi- dixi: Audite princi- 


cipes iacob’ et resi- 
dui domus istrahel: 
nonne uobis est ut 
cognoscatis iudicium: 
2odientibus bona et 
quaerentibus mala: 
rapientibus pelles eo- 
rum ab eis’ et car- 
nes eorum ab ossibus 
eorum S%quemadmo- 
dum comederunt car- 
nes plebis meae et 
pelles eorum ab eis 


ραν, καὶ τὰ ὀστέα detraxerunt’ et ossa 


pes domus Jacob, et 
reliqui domus Israel: 
non vestrum est scire 
judicium, qui odio 
habetis bonum et 
quaeritis mala: di- 
ripientes pelles eo- 
rum ab eis, et carnes 
eorum ab ossibus 60- 
rum? 4sicut devora- 


verunt carnes populi 
mei, et pelles ab eis 
excoriaverunt, et ossa 


pes Jacob, et duces 

omus Israel: Nun- 
quid non vestrum 
est scire judicium, 
2qui odio habetis bo- 
num et diligitis ma- 
lum: qui violenter tol- 
litis pelles eorum de- 
super eis.etcarnem eo- ᾿ 
rum ‘desuper ossibus 
eorum ? 3qui comede- 


runt carnem populi 
mei, et pellem eorum 

esuper excoriave- 
runt: ef ossa eorum 


αὐτῶν συνέϑλασαν eorum comminue- TUM confregerunt confregerunt et con- 
χαὶ ἐμέλισαν runt: et conciderunt et conciderunt ciderunt 


(A) I, 8. Alex. τὰ δέρμ. αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὀστέων αὐτῶν ἐξ. et συνέκλεισαν. 


(B) . . . . admodum comederunt carnes plebis meae et pelles eorum ab eis excoriaverunt, 
ossa eorumn confregerunt et laniaverunt quasi carnes in olla? succlamabunt 
ad Deum et non exaudiet evs [mire pro si clamabunt]. . φ 


Quae variarum versionum atque adnotationum areae si conspectae perpensaeque fuerint, 
nonnulla nobis tum de fragmentis nostris'tum de latinis V. T. codicibus antehieronymianis in 
genere declarant memoratu digna. . | 

Namque eae praeterquam quod Hieronymi meritum, quo non solum quas in ecclesia la- 
tina legi videbat codices secundum hexaplarem versionis Alexandrinae editionem emendavit, sed 
novam etiam ex textu hebraico adornavit interpretationem, sua luce collustrant: qua re efficitur, 
ut si ab antiqua versione profecti ad reliquas. progredimur quasi in cultiores pedetentim lucidio- 
resque regiones promoveamur: multifariam nobis de ratione quae inter codices latinos atque 
graecos saltem ex fragmentorum nostrorum exemplo intercedit, impertiunt institutionem. 

Illa enim ipsa ita comparata sunt, ut, quod exspectari potuit, ne unius quidem eorum 
qui supersunt graecorum Veteris Test. codicum textum ad amussim exprimant. Namque sicuti ab 
eo codice, quam Tischendorfii V. T. editio sequitur, i. 6. Vaticano saepissime reeedunt, ita eadem 
cum Alexandrino, cujus variantes lectiones addidimus, saepissime non conveniunt, et si quem codi- 
cem alium hic illic accurate reddunt, ab eodem aliis in locis diversa praebent. Cujus rei ut singula 
praestemus documenta, ex iis quae in margine inferiori positae sunt adnotationibus criticis colligitur, 

a). triginta sex esse locos, in quibus fragmenta nostra ab omnibus qui sunt graecis V. T. 
codicibus recedant. Quod vero ad nominatissimos codices spectat, praeter illos videmus 

ὦ) XXXIII locos, in quibus diversa exhibeant et a Vaticano et ab Alexandrino, 

c) XVII autem, ubi cum Alex. faciant contra Vat., et XIX, ubi cum Vat. conspirent contra Alex. 


δ 


d) denique, ubi tum ab illo tum ab hoc dissident, ibi ila haud raro cum iis codicibus minus- 
culariis, qui in editione Holmesiana numeris 22. 26. 49. 153. 311 insigniuntur, cernimus 
convenire, ita tamén ut nonnullis eliis in locis ab iisdem dissentiant. 

Qua in re ut quae mihi videantur esse gravissima breviter eloquar, primum novarum lectio- 
num variantium numerus non exiguus nobis praebetur; deide quod ad accuratam codicum mss. 
notitiam attinet, fragmentis nostris neque eorum conjectura, qui antiquam versionem latinam 
magis ad codicem Alexandrinum accedere quam ad Vaticanum arbitrati sunt, fulcitur, neque. 
aliorum opinio confirmatur, qui Vaticano illani similiorem esse quam Alexandrino existimaverunt. 
In multis enim illa quum ab alteroutro dissidere animadvertimus, in multis eadem cum altero- 
utro facere videmus; ifa ut utri propinquius sint conjuncta dici nequeat. 

Denique ex facta eorum quae apud Patres deprehendimus antiquae versionis vestiniotan 
cum iis quae fragmenta nostra continent comparatione aliquam assequimur de latinorum codicum: 
indole atque natura experientiam. Nam quum vetus virorum doctdrum sit quaéstio, num plures. 
ecclesia latina ante Hieronymum habuerit V. T. versiones.a suis quasque interpretibus elabora- 
tas, aN vero unam, eamgue ita sive correctionibus-sive depravationibus a pristina conditione 
remotam, ut si quis varia ejus conspiciebat exemplaria, varias versiones conspicere aibi 
videretur, ad hanc quidem: litem dirimendam ea Patrum dicta quae vel: a Sabaterio prolata 
vel a nobis ex Angeli Maji editionibus potissimum hausta in margine exstant, quum numero. 
paucissima sint, non sufficiunt. Sed aliquatenus iis in re cognoscenda nos ,adjuvari utique faten- 
dum est. Luculenta enim variarum rationum, quibus factum est ut ejusdem versionis textus varie 
commutaretur, exempla nobis largiuntur. Videsis Hos. IX, 4, ubi graecus textus habet 

οὐχ ἥδυναν αὐτῷ ai ϑυσίαι αὐτῶν ὡς ἄρτος πένϑους αὐτοῖς, πάντες οἱ ἐσϑίοντες 
αὐτὰ μιανϑήσονται. 

Haec ab antiquo interprete, qui pro αὐτοῖς legit αὐτοῦ, alia interpunctione adhibita versa sunt: 
non placuerunt et victimae eorum’ sicut panis luctus ejus omnes qui manducaverunt 
ea coinquinabuntur. 

Jam vero alius quidam victi#mis nomen universalius sacrificiorum substituit, atque vocabulum 

ejus vel eis, quod molestum ipsi videbatur, omisit. Unde factum est, restituta simul inter- 

punctione, ut Cyprianum haec videamus legisse verba: 
Sacrificia eorum tanquam panis luctus, omnes qui manducant ea contaminabuntur. 

Sed is variationum non fuit finis. Unde illud qué tetigertt (cf. p. 41) ortum sit quaeritur. Facilis est, 

opinor, explicatio. Vocabula enim panis Juctus quoniam in uno alterove codice fortasse minus 

claris scripta erant literis, facili errore ab aliquo legebantur pannus lotus, quae quum sententiam 
aptam non praeberent, mutabantur in pannus illotus. Itaque versus nostri quum prius membrum 
legeretur: 

Sacrificia eorum tanquam pannus illotus 

quandoquidem panni, iique illoti, comedi non solent, posterius membrum intactum relinqui non 

poterat; unde evenit, ut in codice illo Colbertino, quem Baluzius in miscellaneis edidit, scriberetur : 

_ Sacrificia eorum tanquam pannus illotus, omnis qui tetigerit illum inquinabitur. 
quibus ex verbis si quis concluderet, diversos fuisse illarum interpretationum quas vel Cyprianus 


vel soriptor Balusianus secutus eet, autores, haud minus a veritate aberravet, quam si quis ista 
latina vertendo in graeca originalem σῶν ὁ textum assequi sibi videretur. 

Unde patet, codicibus latinis suam competere historiam, miris sane rebus refertissimam, 
quam calleat oportet quicunque de genuina illorum forma simulque de ratione quae graecum 
inter et latinum Vet. Test. textum interest, judicium ferre conatur. 

Sed de hoc aliove fragmentoram nostrorum usa videant ii, qui s. scripturarum studiis 
criticis atque exegeticis incumbunt. Quos si quem ex iis fructum percepisse expertus fuero, ex 
animo laetabor bonoque Deo gratias agam qui uti magna gubernat ita minimis providens mihi 
ut haec ex tenebris protraherem pro clementia sua largitus est. Ceterum fieri potest ut ab iis, 
qui ad bibliothecas sedent commodoque ad membranarum scrinia aditu fruuntur, vel alio- 
ram versionis antiquae codicum, vel ejusdem, cujus aliqua folia ut invenirem mihi contigit, alia 
etiam fragmenta detegantear. Antiquae enim versionis codices postquam Vulgata nova in eoclesiz 
introducta fuit ad libros compingendos facillime adhibebantur. Ila vero folia nostra quom codici 
cuidam agglutinata faerint, qui judicibus archacologis saeculo circiter decimo quinto compactus 
est, ipsa testantur, originale cujus olim fuerunt volumen sero demum tempore dilaceratum fuisse; 
unde exspectatio oritur, fore ut ai illius aliqua folia ad parandas aliorum codicum compacturas 
adhibita sunt, ea faturo tempore itidem inveniantur. Quod ut feliciter eveniat, quoniam quo major 
fuerit manuscriptoram copia allata, eo clarior his rebus lux affundetur, etiam atque etiam opto. 


Corrigenda: p. 25, lin. 33 legas Germanicarum; ib. lin. 34 indagator me docuit; p. 30, lin 23 DOM; 
p. 30, lin 24 TDS; p. 36, lin. 28 NARIA‘ET 
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Ex quo tempore feliciter mihi contigit, ut latinae prophetarum versionis qualis ante 6 ΠΑΡ δος 
Hieronymum fuit aliqua fragmenta in abscondito quodam bibliothecae Fuldensis codice manuscriptotu continua- 
invenirem ex eoque eruerem atque data occasione ederem, quandoquidem ea ad lumen tum ἰδ 
patrum operibus tum LXX seniorum textui afferendum aptissima esse mili videbantur, alias illius 
interpretationis amplioresque partes ut quomodocunque possem detegerem ac colhigerem nunquam 
non studui. Neque desperavi, id quod optabam a me obtineri posse. Simplici enim ratiocinatione, 
quoniam fragmenta illa in foliis quibusdam perscripta deprehenderam, quae saeculo circiter 
decimo quarto ad illum codicem compingendum adhibita fuerant, spes mihi oblata est, fore ut si 
mihi ommium quae Fuldae asservantur codicum volvendorum revclvendorumque potestas daretur, 
alids eiusdem exemplaris membranas ad similem usum quondam abiectas ex nocte sua ad lucem 
protraherem. Quam veniam quum anno superiore ab eo expetiissem, penes quem illo tempore 
summa bibliothecae cura fuit, illustrem dico dominum de Heppe, virum nobilissimum, quem 
gubernationi provinciae Fuldensis morte praematura ereptum esse iamiam lugemus, pro paratissima, 
quae in eo vigebat, promovendarum literarum voluntate animo lubentissimo mihi concessam esse 
etiamnum laetor. Definito enim die quum ad perlustrandas illas silvas descendissem operamque 
frustraneo complurium -horarum impendio non deterritus strenue continurssem in tres pedetentim 
codices incidi, quorum tegumenta ab interiore parte iisdem characteribus vetustissimis conspicua 
erant, quos 6 codice illo primus detecto bene-noram. Fuit Augustini sermo de decem chordis, 
‘qui duas columnas fere integras mihi praestaret, Chrysostomi tractatus'de evangeliis, qui itidem 
duas easque integras exhiberet::octo vero tantum non integras in Augustini psalmorum expositione 
inveni; quas si computavi, duodecim, si vero eas addidi, quas ab altera membranarum parte 
‘scriptas esse dubium non erat, viginta quattuor nactus eram, qui numerus viginti illas quas 
duobus in folis antea imveneram inventasque edideram quaternione superavit. Qua de re quo 
gaudio exsiluerim (quamvis bene scirem, neque Papiae Hierapolitani libros de verbis domizicis, 
neque. Quadrati Atheniensis orationem apologeticam, neque lustini martyris adversus omnes hae- 


reses disputationem, quorum operum postquam: temporum iniuria dudum .periere reperiendorum 
1 


4 


ruerit praeter L quod ultimam locum habet, neque naturali oculorum acie neque adhibito mi- 
croscopio dignosci ullo modo poterant.. 

Interpunctionis, in quam diligenter inquisivi, ea ratio esse ἘΝ . ut quam 
uno ubique eodemque signo m terminandis enuntiationibus scriba sit usus 1. 6. puncto eoque 
fere aculeato, magna tamen in eo vel collocando inveniatur varietas vel in pingendo rationalis 
libertas. Nam illud quum fere soleat ad dextros earum quae commata terminant literaram hu- 
meros apponi, non desunt loci, in quibus aut supra illos aut infra sit inscriptum, quae diversitas; 
quoniam non diversae alicui scribae mtentioni, sed soli scribentis commoditati inservit, ad illud 
triplex punctorum discrimen, de quo Isidorum Hispalensem scripsisse eruditi norunt, referri non 
potest. Alterum est idque valde placet, quod punctum illud si quae fortior insignitur mem- 
brorum disiunctio, largiore stilo exaratum invenitur, sm debilior, obscurius modo indicatum; qua 
re in scriba nostro vividior quam quae in ista hominum specie esse solet animi attentio fuisse 
affirmatur. 

Quod ad déneas attinet, quae a scribis ad versus iuste exarandos adhibitae esse solent, 
membranarum nostrarum ea invenitur varietas, ut aliae ne ullum quidem illarum vestigium 
praebeant, aliae tum verticales tum quas nos dicimus horizontales exhibeant. 

Paginarum tituli, qui autorum sacrorum nomina et dignitatem ita indicant, ut 
dignitas per vocabulum PROFETA expressa in recto latere, nomen ex. gr. IOEL in verso con- 
spiciatur, duplicibus additamentis sunt instructi. Nam primum ornamenti ergo quaternas lineolas 
obliquas m formam furcillarum extensas, quarum exemplum in tabula pictum habes, exhibent ; 
tum vero, quod maius est, singulos autores eo numero, qui ipsis secundum prophetarum seriem 
in versione LXX virorum observatam’ competit, adornant. Quo factum est, ut si quis codicem 
quondam integrum evolutum ante oculos habebat, in capite sinistrae paginae ex. gr. legeret 

AMOS vel; in capite dextrae ;PROFETA II, vel 

MICHAEAS vel » » PROFETA I, vel 

IOEL » » PROFETA ΠΗ etc. 
qua re lector in perspiciendo scrjpturae s. ordine magnopere iuvabatur. Tacendum vero non est, 
hanc numerationem in iis membranis, quae Ezechielis ac Danielis fragmenta continent, desiderari 

Capition numeros, ipsius scribae manu literis capitum initialibus iuxta positos, com- 
plures inveni: ad Hos. XIV, 1 numerum VIII 


» Am. V, 24 » Vil 
» Ton. II, 1 » I 
» » IiI, 3 » ΠῚ 
» Kz. XVII, 3 » XVI 
»  » XVII, 1 » XVII 
» » XXVIII, 11 »  AXVIII 


. Dan. iY, 31 » ’ Til; δ τ ar τ 
quos numeros, licet cuipiam flocci videantur habendi, tamen quoniam ad rationem quae 
inter nostram textus sacri partitionem et antiquam obtinet mntergencem aliquid conferunt, hic 


omittere nolui. o ; 
᾿ 
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Seriptirad menda. rarissima in his membranis. Quorum corrigendorum val ipse s¢riba 
vel home:nescio quis illi conevus eam secutus est rationem, ut non lineolis, quod nos: facere 
solemus, literes perfoderet, sed punctis subterpositis 685 instrueret. Ceterum non deest quaedam 
serioris aetdtis.-manus, quae rei criticae parum perita uno quidem in loco bonis textus verbis 
suos ‘errores intrudere conata est, ita tamen, ut quae scriba recte posuerit etiamnum, facile 
ο΄ Praeterea aliam manum admodum veéustam deprehendi, quae non atramento sed atro 
colore cui ferrum defuit instructa tum figuras quasdam arbuseulis similes, quarum specimen ip 
tabula, proposui, eum in finem textui appinxit, ut quae notatu digna videbantur in oculos cade- 
rent, tum verbis appositis ea signavit, quae usul liturgico inserviebant, culus rel unicum quod in 
membranis nostris cernitur exemplum, subter Ezech. XVIII, 1 positum, quum propter vetustam 
characterum speciem tum aliis ex causis de quibus infra agetur, tabulae inserendum curavi. 

Denique qui sub extrema columna membranae Darmstadio mihi allatae pollicis spatio 
interiecto numerus XXXVI reperitur, exoptatissimus in oculos cecidit. Namque is quum ex eorum 
genere. δὰ, qui ad indicandam compactionum sive compacturarum seriem faciebant, effecit, ut 
quis fuerit codicis nostri, quum integer esset, ambitus opera non admodum difficili adhibita 
certiores redderemur. Illa enim membrana, duo quae nos dicimus folia sive quattuor paginas 
efficiens, quoniam ab altera parte locum Ezech. XLVIII, 22 usque ad finem prophetiarum 
Ezechielicarum, ab altera locum Danielis prophetae Π, 18 usque ad I, 33 continet, duabus suis 
partibus quasdam alias membranas oportet olim incluserit, quae initium Danielis i.e. historiam 
Susannae et quae usque ad Dan. II, 18 sequuntur complectebantur. Iam vero si quaeris, quot 
eae paginas complexae fuerint, ex computatione reliquarum quas habemus paginarum facile 
invenitur fuisse duodecim. Unaquaeque igitur compactura ex sedecim paginis sive octo foliis 
constitit. Porro si, quod ille numerus indicat, compactura sexta et tricesima loco Dan. II, 33 
terminatur, quaeritur, quanta s. scripturae pars intra fines praecedentium triginta quinque com- 
pacturarum fuerit comprehensa. At secundum eum ‘quem dixi paginarum ambitum dubitari 
nequit, cunctorum prophetarum libros ab Hosea inde usque ad locum Ezech. XLVII, 22 illic 
fuisse contentos; unde sequitur, initium primae compacturae factum fuisse per Hoseae vaticinia. 
Quod reliqua spectat, inter duo optio data est iudicia. Aut enim eo codex fuit destinatus, ut 
corpus prophetarum complecteretur; quod si supposueris, secundum calculi nostri rationem, 
‘quoniam quae a loco Dan. Il, 33 usque ad finem historiarum Beli et Draconis sequuntur, tres 
efficiunt compacturas, sequetur illum e triginta novem compacturis constitisse. Aut codex unum 
fuit e compluribus voluminibus totam scripturam s. complectentibus similique ratione atque tertium 
codicis Alex. volumen praeter prophetas libros Maccab. aliosque continuit; quod si ‘accidit, ad 
“quinqiagesimam usque protensus fuit. Utrumlibet sentimus, tantum tamque excellentem thesaurum 
‘ion tam temporum iniuria quam hominum brutorum barbarie perditum esse; aegerrime feremus. 

Cuius postquam aliquas partes reppereram, non satis habui textum. recuperasse, sed 


glossis etiam marginalibus quibus instructus est pervestigandis, quamvis legendi incredibilis esset κα 


Gifficultas, animum putavi esse admovendum. Triplex enim earum est pretium. ‘Nam primum, 
quod ad rem diplomaticam. pertinet, characterum minusculariorum speciem, quandam | admodum 


Cap. ΠΕ 

lossae mar- ἡ 

inalis edi- 
tar. 
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raram, uncialium vestigia etiam exhibentem, praebent scripturamque oculis obiiciunt neque ullis 
vocabulorum separationibus neque interpunctionis signis distinctam et quae ad illustrandas rei 
acriptoriae mutationes singulis temporibus factas aliquid conferre videatur. Deinde non solum, 
quod in priori huius operis fasciculo monui, ad aestimandam codicis antiquitatem faciunt, sed 
etiam quaerenti, per quaenam saecula versionis latinae antehieronymianae usus: in ecclesia factus 
fuerit, non incommode inserviunt. Tertio loco, quandoquidem autorem quendam produnt non 
latinae modo sed graecae etiam linguae peritum ac versionis Alexamdrinae et reliquarum quae 
fuerunt graecarum scientia ornatum, ad historiam theologicae eruditionis, qualis ante tempora 
Carolingica fuerit, illustrandam aliqua videntur contribuere. Qua de causa profecto dolendum 
est, tantam earum partem aut vermibus exesam aut cultro abscisam esse, ut nonnisi paucarum 
integer tenor sit conservatus. Nec tamen ab ipsis fragmentis existimavi esse absistendum; 
studuique potius, ut quaecunque scripta exstabant, legerem atque ederem. Qua in re, quum 
atramenti color maximam partem prorsus evanuerat, Gioberti tinctura caute adhibita egregie 
adiutus sum. Quid quod illius ope glossam aliquam, ad fragmenta prius edita pertinentem, 
rectius ut legerem me provectum esse fateor. Nam quae glossator ad locum Hos. sa 3 [intmicum 
persecuti sunt sibi] adnotanit, sine ulla dubitatione sic ὁ legends sunt: 
quam vocem ut in eorum locum quae in priori fasciculo p. 19 posui restituat a lectore benevolo 
peto rogoque. 

Tam sequuntur quae in reliquis membranis ad textum adnotata inveniebantur legique 
poterant. 


Hoseae XIII, 4 qui saluet non est praeter me] quia in filio pater quia sps. qui saluat sps. xpi. est 
» »7 qui cognoscit dm. coguoscitur a do. sicut paulus d(icit) nunc autem a gnoscentes 
dm. agniti estis a do. 
XIII, 7 ero illis sicut panthera et sicut pardus] duram pro meritis et agtestem indicat 
poena esse repetendam ut quasi... . 
Michae I, 10 nolite reaedificare de domo derisoria] haec derisoria pluraliter 
IV, 8 et intrabit initium regnum primum ex babylonia filiae hierusalem] ex babylonia 
alii non habent ut origenis d. ut sit primu regnum xpi. quod intrat in ecclesiam 
aut regnum ecclesiae 
IV, 14 in uirga percutient super mazillas] uirga uisitationis uisi.. . 
V, 1 et tu bethleem domus etc.] in qua n(atus) est xps. eo.. est furor inuidens qu. . 
quando occidit paru .. ergo domus panis qui. . occisos infantes fur .. enim 


furorem her . . 1) 


1) Haec forsitan ex indole reliquarum glossarum dis quando occtdit paruulos. Propter xpm. ergo do~ 
sic compleveris: in qua natus est xps., eodem redit mus panis qui fuit panis vivus. Propter occisos tn- 
efratae nomen, quod est furor invidens, qui fuit hero- fantes furoris urbs ups. enim furorem herodis - fugit. 


7 


Michae V, 1 numquid minima ¢8.ut sis in milibus iuda] alit sic hoe est non es minima alii 


V, 7 
V, 8 


V, 10 


» 


V, 3 


minima es inter principes iuda sic iste hoc est qui pauci sunt ipsi saluifiunt ideo 
paucos et electos habere meruisti non plures perituros ’ 

et residui fratrum reuertentur] Cum intrauerit plenitudo gentium:... . ac omnis 
istrahel saluus erit isti ergo reuertentor . , . salus . . uis nos confundi .. . cum 
audiat secundum genus omnium hominum.... istrahel nequiorem hoc est iuda... 
in spu. non in litera istrahelite .. in occultos et post .. (int)eritus estis . . 
(eu)ndem istrahel caecatum et caecati istrahel...... et in exitu . . (cae)cati 
istrahel plenitudinem intrasse gentium ... . gentium illum prius . . istrahel red- 
dendum saluti et restituendum...... desertae quam eius quae habet uis . . 
ee parturiendi et congregationis et resurrectionis ... moriendi.... quia 
mortug est tua synagoga 3) 

stabunt et uidebunt et pascent gregem] stabit dns. et uidebit ut nos stare faciat 
antecurrit sicut habes a summo coelo egressus et occursus eius usq. ad summum eius 
Cum autem venerit ad summum caeli stat ut suscipiat venientes et uideat eos 

et erit hace pax cum assyrius venerit super terram] cum aduersarias temptationes 
suas effuderit et non potuerit praeualere tunc erit pax pax facta est palo postea 
quam lapidatus est caesus est .... 

ros a dmo. decidens] ros qui refrige(rat) 

et erit residuum iacob in gentibus in medio populorum multorum sicut leo inter 


u 
pecora in saltu] gentes tamqam in saltu siluestri et inculto uitam ducunt 


» » ef sicut catulus in gregibus ouium] potest, et de xpo. intelli(gi) 


» 


exterminabo equos tuos] motus tuos 

7 quare cum praemiserit exaltabitur manus tua super tribulantes te et omnes 
inimici tui exterminabuntr subiecit exterminabo equos tuos de medio tui et per- 
dam quadrigas tuas et perdam ciuitates terrae tuae primum non paenitus delentr 
ita ut non sit qui exterminabuntur neq. enim gentes fecit non esse quos dicit 
inimicos sed sic exterminauit eas quomodo corinthium paulus tradidit in interitu 
carnis non enim inter(iit h)uius sps. sa(l)uus factus est (e)t alibi habes que dns. 


ihs. interficiet spu. oris sui et destru .. . 2) 


4) Huius glossematis in integrum restituendi, quia 2) Glossa quae hic cum membrana abscissa est 
tum carie tum cultro fere dimidia sua parte privatum non potest quin Jongiorem habuerit ambitium. Nam illi 
est, sine temeritate ne periculum quidem facere poteram; primum sine dubio detnde respondit quod hic non le- 
id quod vel magis de duabus glossis longioribus valet, _ gitur. 


quas ad locos Ezech. XVII et XVII notatas inveni. 
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Miehae V, 10 


᾿ ἢν » 


Ezech. XVII, 3 


cy 
— 


» » 


XVI, 23 


maleficra tua} uél quae fecerunt uel quae passi sunt. 

‘et qui respondeant. non erunt tibi] qui temere respodeant falsa pro ueris ad 608 
enim qui... 

aquila illa magna] — enuit avium et capillis eius sic... 

propter ... titudinem quandam cordis et rap(i)nae et quod 


ro bono quidem dictum est sec .... detractam ideo isti reges aquilis comparan.. 


cnelis . . . diabolus οὐ... . . egyptiorum quia habes in ‘hoc ipso 
agrium qui sedis in medio flum ... cuis qui dicis mea sunt...... feci ea et 


ego dabo laqueos in maxillas tuas et... . 

is tuus et educam te de medio fluminis tui et omnes pisces fluulis..... ad- 
herebunt et deiciam te ergo dua igitur adversaé .. . 

quilis exaltantes se aduersus altitudinem scientiae nec mo...... (h)abet de 
scis. et uolabunt sicut aquilae currentes .. . . 

non esurient quum et leo sequi quaerit quem deuoret et leo est de tribu (iud)a 
et in deserto suspensus est serpens in figura dni... . 

pentem saluus fieret sic et nunc qui in exaltatum per crucem crediderit saluus 
erit duae igitur potestates sicut duae aquilae sunt... . 

sicut libanum candidum et exaltatum inquirant arbores spiritales quae cum essent 
uirtutis ..... 

aquila illa magna] babylonis ; 

in libanum] duces hierusalem et in principes eius 


infirmam| ACOENOYCAN abducti enim babyloniam infirmi facti sunt 


jee Ὁ ᾿ 
evellam et plantabo ego] prius malu minatur postea bonm subdit sic et alibi 
prius occidam inquid et sic sanabo occidam et uiuere faciam percutiam et sanabo 


in monte excels] iam non in terra chanaam 


omne. volatile sub umbra eius] spirit(a)lia designat — 


XVHI, 1—4 patres nostri manducauerunt uuam acerbam etc.] 


didi dentes spon — — 

atis implerent perfectorum enim est sal.... . 

et dentes nostros sicut uua acerba haec uua de uinea istrah — 

‘3teth fructiferum quomodo conuersa es in amaritudinem vitis aliena est erg(o s)pina 


uineae quam aper deuastauit (fe)rus est u(ua) acerba est... 


— se spina est uitis abi quis nec prima orditur temptamenta sapientiae uua acerba 
ubi quis propter miquitatem inepta studia sapientiae et quasi... 

— serit amaritudo uitis est perfecta et consummata malitia est ideo non liget dentes 
nostros uua acerba, quos oportet in torcularibus esse... 

— ua perfecta et 

— ait in LXXXIII psal 

— abitant in domo 

— culorum lauda 

— legi abiectus esse — 

— interfecti et cura 

— unt torcula 

— alu dentes obstu 

— a acerba quae 

— edentur alius (Ὁ) 

— TOY PATON... 

— AONTEC vice 

— EC A¥') 

— ccitu pa 

— ad tertium 

— erationem his 

— et faciens in ist 

— alia his qui me 

— lunt praece 

— magnanimi 

— ars et iustiti 

—  misericordiam 

— Iniquitates et iniustitias et peccata et mundabit reos adducens iniquitates patrum 
in filios filiorum usque ad tertium et quartum... 


1) Haec graeca ad Ezech. XVIII, 4 pertinent » qui οὗ ὀδόντες αὐτοῦ. Eadem fere codd. 26, 147, 
Versus secundum cod. Alex. legitur: — amodaveitas 299. 306 exhibent. 


καὶ τοῦ φαγόντος τὸν Ougaxe αἱμωδίασουσιν 
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— uidensur esse con(tr)aria nisi referas alice filios istos qui fuere in peccato susci- 
piunt sicut apostolus docet dicens adam enim non est seductus... 
— aticatione fuit salua autem erit per filiorum regenerationem ai manserit in fide 
et dilectione et sanctificatione cum sobrie .. . 3) 
— rmes in te bonus partus gratiae nam et esaias.ait (propter metum) dne in utero 
accepimus et parturiuimus et peperimus 3) 
— cum vel degruuant 
— istorum....dom dicit..... propterea non adducitur in consummationem 
judicium qa di — — 
— qui pluit super... et iniustos sed panem uiuam hoc est di. verbum qui esurienti d.. 
— diuiti qui — — iacob pinguis enim proicit sermones di. post se istum reuomet 
Ez. XVII, 2—3 obstipuerunt: sunt qui habent obstupefactos dentes acidi esu sunt qui nec 
dentes adhuc habent lac uos potius®) non esca nondum enim poteratis sed 
nec adhuc potestis 
» XVIII, 5 facit ius] solomon cogitationes iustorum iudicia . . . 
» XVII, 7 nudum operiet] animam nudam uerbo suo uestiet uerbumest enim di unica qaedam 
inhonestorum quo uestiuntur ut tegantur quae inhonesta sunt nostra 5) 


Hae sunt, quas ad marginem notatas inveni, glossae vel glossarum reliquiae, Quae quum 
pro eo quod continent argumento vix quidem ita sunt comparatae, ut ullam alicui nostrum ad 
prophetarum vaticinia accuratius intelligenda opem praestent, memorabiles sane ea de causa vi- 
dentur esse, quod symbolam aliquam ad illustrandam eruditionis theologicae historiam praebent. 
Namque ut nil dicam de sacrae scripturae scientia satis ampla, quam glossatori i. 6. septimi fere 
p. Chr. saeculi viro docto infuisse e compluribus locis elucet, hae membranae simili, qua prius 
editae, ratione autorem nostrum et graeci textus et praecipuorum de s. scr. qui fuerunt commen- 
tariorum gnarum fuisse, abunde testantur. Etenim quod Ezech. XVII, 6 legitur injirmam ille 
ita explicat, ut ad graecum textum i. 6. ἀσϑενοῦσαν regrediatur. Tum ad exponendum versum 
Ezech. XVIII, 4, cuius textus ita constitutus est, ut ab aliis versionis Alexandrinae codicibus in 
longius protrahatur, ab aliis in brevius coarctetur, quandoquidem latina versio breviorem formam 
sequitur, ille longiorem (idque graecis verbis) margini inscripsit; de qua quae dixerit accurate consi- 
derare operae pretium foret, nisi quod dolendum est ipsa glossa temporum iniuria propemodum 
deleta esset. Conf. quae supra monui p. 9, not. 1. Quae vero ad locum Mich. V, 2 de signi- 
ficatione nominum Efrata et Bethlehem margini intulit, quamquam 68 quoque cultro male lacerata 


1) εἴτ. I Timoth. 2, 15. . 8) omissum est nutrit. ’ 
2) Locus est XXVI, 18 4) Pro unica lagas tunica. 


li 


sunt, tamen per ipsas reliquias clarissime Hum ostendunt attentum fuisse Hieronymi lectorem, 
cuius in commentariis ad eundem locum haec inveniuntur adnotata: in utroque nomine sig- 
nificat (propheta) sacramentum: domus enim panis dicitur propter panem vivum qui de 
coelo descendit. Et Ephrata quod interpretatur furorem propter Herodis insaniam, quia illusus 
a magis irefus est valde et mittens universoe occidit infantes etc., quae verba fere eadem sunt 
atque illa quae apud nostrum in margine conservata legimus. Deinde ipsius Origenis de duo- 
decim prophetis tomos, qui aetatem non tulerunt, illum et cognosse et in rem suam vertisse, 
glossa ad Mich. IV, 8 scripta testatur ; unde, quod latius patet, in numero eorum prophetarum, quos 
Origenes commentariis instruxit (cfr. contra Celsum VII, p. 339: ἐν τοῖς πραγματευϑεῖσιν ἡμῖν 
sig τὸν Ἤσαϊαν xai εἰς cov Ἰεζεχιὴλ, καὶ εἴς τινας τῶν δώδεκα), Micham fuisse, concludendum 
est. De quo eruditionis gradu satis alto quo certius est theologos per ea quae secuta sunt 
saecula immensum quantum descendisse, ita ut in plagis occidentalibus vix invenirentur qui 
ipsius LXX virorum versionis experti essent, eo minus quae in glossis nostris illius vestigia de- 
prehenduntur videntur esse vilipendenda. 

Tum vero scitu dignissima sunt, quae de appellatione qua versio antehieronymiana olim 
insigniebatur e glossis hauriuntur. Etenim nobis ad locum Hos. VIII, 3 qui est INIMICUM 
PERSECUTI SUNT SIBI . REGNAUERUNT etc. et secundum LXX ἐχϑρὸν κατεδίωξαν ἑαυτοῖς 
ἐβασίλευσαν etc. adnotata legentibus haec verba quod ipse sibi inimicum excitet aliter LXX 
sicut latinus dubium esse non potest, glossatorem tum graecam LXX virorum interpretationem 
(κατεδίωξαν), tum latinam quae ipsius oculis subiecta erat versionem (PERSECUTI SUNT) repro- 
basse, atque in illius explicationis locum suam, qualis ea cunque pretii fuit, substituisse: eacitet. 
Quam unde hauserit, quum incertum est (Aquilae enim, Symmachi ac Theodotionis, quos illi notos 
fuisse constat, huius loci interpretationes ad nostram usque aetatem non pervenerunt), id quidem 
perspicitur, illum versionem quam adnotationibus suis instruxit i.e. antehieronymianam nomine 
latini (interpretis) designasse , eadem fere dicendi ratione utentem, qua fit, ut nos de Syro vel: 
Aethiope, i. δι de Syriacae vel Aethiopicae versionis autore loqui soleamus. Quod si certum est, 
sequitur primum, illis quidem in regionibus in quibus glossator vixit Hieronymi versionem ad 
ullum auctoritatis ecclesiasticae locum nondum fuisse evectam, alterum, glossatori nostro ver- 
sionem antehieronymianam unius culusdam viri, non complurium interpretum opus fuisse visum ; 
cuius ret aliud indicium habetur in glossa ad. Mich. V, 1 appesita, in qua noster postquam di-. 
versas quasdam istius loci explicationes proposuit, pergendo sic iste ait, 1. 6. eam quam ultimo 
loco attulit loci interpretationem apud autorem versionis latinae deprehendi notat. 

‘Sed his rebus ne iusto longius immoremur, ad id quod maxime est in propositis i. 6. Cap. IV. 
textum e membranis edendum progredi lubet. In quo si quae minoribus literis impressa vides, int Gee 
ea, quandoquidem membranae hic illic cultro praecisae fuerunt, in coniectura mea posita esse nuntur. 
scias. Puncta vero, quae in membranis dextro plerumque literarum humero apposita esse dix, 
in hac editione renuente typographo nonnisi ad medium illarum latus adiecta ease iterim moneo 


(cf. fasc. I, cap. XIII). 
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PBOFETA I 
SALUETNONEST CLUSIONEMCOR NEMEA: ETHABU 
PRAETERME: DISEORUM: ET ISTIINIMPETU 
EGOPAUITEIN EDENTILLOSIBI TUOCOLLECTIO 
DESERTOINTER CATULISILUAE: NEMINIUSTI 
RAINHABITA ETBESTIAEAGRI TIAEEFREMABS 
BILIS: SECUN DISRUMPENT : CONDITUMPEC 
DUMPASCUAS EOS: CORRUPTIO CATUMEIUS- DO 
ILLORUM: ETRE NISTUAEISTRA LORESPARTURI 
PLETISUNTIN HELQUISERITAD ENTISUENIENT 
ABUNDANTIA: IUTOR: UBIEST EI: HICFILIUSTU 
ETEXALTATASUNT REXTUUSHICIP USSAPIENS: PROP 
CORDAEORUM: SESALUUMTE TERQUODNUNC 
PROPTERHOC FACIAT: ETINOM NONRESTABIT 
OBLITISUNTMEI- NIBUSCIUITA INCONTRIBU 
ETEROILLISSIC TIBUSTUISIUDI LATIONEFILIO | 
UTPANTHERA CETTE: QUEMDI RUMTUORUM: 
ETSICUTPARDUS XISTIDAMIHI DEMANUINFE 
SECUNDUMUI REGEMETPRIN RORUMERUAM 
AMASSYRIORUM: CIPEM: ETDEDI EUMETAMOR 
OCCURRAMEIS TIBIREGEMET TELIBERABO 


Hos, XIII 4—8 ib, BAL ib. 11-14 


UBIESTSTIMU 
LUSTUUSINFER 
NE: CONSOLATIO 
ABSCONSAEST 
ABOCULISMEIS: 
PROPTERQUOD 
HICINTERFRA 


TRESSEPARAUIT- 


INDUCETDMS: 
UENTUMCAN 
DENTEMADE 
SERTOSUPER 
EUM: ETEXSIC 
CAUITUENAS 
EIUS: DESERTOS 
FACIETFONTES 
EIUS: IPSEPER 
EXSICCABITTER 
RAMEIUS: ET 
OMNIAUASA 


Hos. XMI, 14—~15. . 


OSEE 


QUIARESTITIT 
DMO: SUO: IN 


GLADIODEOCIDENT 


ETSUGENTES 
MAMILLASIL 
LORUMDEFO 
DIENTUR: ET 
PREGNATESEO 
RUMDISRUM 
PENTUR. 


BREvERTEREIS 


TRAHELADDOM: 
DM: TUUM: PROP 
TERQUODINFIR 
MATUSESINI 
QUITATIBUSTUIS: 
ADSUMITEUO 
BISCUMMUL 

TOS: ETCONVER 
TIMINIADDOM: 


ib. XII} 15-~ XIV,,. 2. 


TEREPECCATA: 
ITAUTNONAC. 


CIPIATISINIQUI - 
TATEM: SEDUT .- 


ACCIPIATISBO 
NA’ ETRETRI 
BUEMUSFRUC 
TUMLABORUM 
NOSTRORUM . 
ETAEPULABITUR 
INBONISCOR 
UESTRUM: AS 
SURNONSAL . 
UABITNOS: IN 
EQUOSNON 
ASCENDEMUS: 
IAMNONDICE . 
MUSDEI NOS 
TRIESTISOPERI 
BUSMANUUM 


ib XIV, 3-.-3, 


i3 


34 


a - SER κι a > wan bb τὰ 


IO 


Scriptum fuit Amos V, 21—24. 


PROFETA Hl 


UIUSSINEUIA- 
NUMQUIDUIC 
TIMASETHOSTI 
ASOPTULISTIMI 
HI ΧΙ, ANNISDO 
MUSISTRAHEL: 
ETSUSCEPISTIS 
TABERNACULUM 
MOLOCHETSI 
DUSDEI- VESTRI 
REMPHAM: FI 
GURASEORUM 
QUASFECISTIS 
UOBIS: ETTRANS 
FERAMUOSIN 
ILLADAMASCUM 
DICITDMS: DS: 
OMNIPOTENS 
NOMENESTEI- 


UAEILLISQUISPER 


NUNTSION: ET 
CONFIDENTIN 
MONTEMSA 


ib. V, 244—VI; 1, 


MARIAEPERUIN 
DEMIAUERUNT 
INITIAGENTIUM 
ETSUPERINTRA 
UERUNTINEIS 
DOMUSISTRA 
HEL: TRANSITE 
OMNESETUI 
DETEETEGREDI 
MINIINDEIN 
SAMARHABAM- 
ETDESCENDI 
TEINGETHALIE 
NIGENARUM: — 
QUAESUNTOP 
TIMAEEXOM 
NIBUSREGNIS 
EORUM: SIPLU 
RESSUNTFINES 
EORUMQUAM 
UESTRISUNT 
FINES: QuiOPTA 
STISINDIEMMA 


ib. VI, 1-3 ° 


LUMQUIACCEDI 
TISETTANGITIS 
SABBATISFALSIS: 
QUIDORMITIS 
INLECTISEBUR 
NEISETLUXURIA 
MINIINSTRA 
GULIS EORUM. 
QUIMANDUCA 
TISHAEDOSDE 
GREGIBUS: ET 
UITULOSDEME 
DIOARMENTO 
LACTANTESQUI 
PLAUDITISADUO 
CEMORGANO 
RUM: SICUTPER 
MANENTIAAES 
TIMAUERUNT 
ETNONSICUT 
FUGIENTIAQUI 
BIBITISLIQUA 
TUMUINUM 


Aw. VI, 3—6. 


AMOS 


ETPRIMISUN 
GUENTISUNGUE 
MINI: ETPASSI 
SUNTNIHILCON 
TRIBULATIONE 
IOSEPH 


WP RoprerHocnunc 


CAPTIUIERUNT 
ABINITIOPO 
TENTIUM: ET 
AUFERETUR 
HINNITUSEQUO 
RUMEXEFREN: 
QUONIAMIU 
RAUITDMS: PER 
SEMETIPSUM 
QUONIAMEGOo 
ABOMINOR 
OMNEMIN 
IURIAMIACos 
ETREGIONEs 
EIUSODIETAU 
FERAM.... 


ib. VI, 68. 


Scriptum fuit ib. VI, 8—10, 
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QUODESTPECCA 
TUMDOMUS 
IUDANONNE 
HIERUSALEM-: 
ETPONAMSA 
MARIAMINSPE . 
CULMAGRIET *. 
INPLANTATIO . 
NEMUINEAE. 
ETDEDUCAM 
INCHAOSLAPI . 
DESEIUS: ETFUN 
DAMENTAEIUS. 
DENUDABO: ET. 
OMNIASCULP 
TILIAEIUSCON 
CIDENT: ETOM 
NESLOCATIONES 
INIGNICRE 
MABUNTUR-: 
ETOMNIAIDO 
LAEJUSPONAM 
INEXTERMINI |. 


Mich. I, 5—7. 


MICHEAS Ill 


UM: QUONIAM 
EXCONDUCTIO 
NIBUSFORNICA 
TIONISCONGRE 
GAUIT- ETEXCON 
DUCTIONIBUS 
FORNICATIONIS 
EUERTIT: PROP 
TERHOCPLAN 
GETETLUGEBIT: 
IBITNUDOPEDE 
ETNUDAFACIE: 
FACIENSPLANC 
TUMSICUTDRA 
CONUM: ETLUC 
TUMSICUTFILI 
AESIRENUM- 
OBTINUITAUTEM 
PLAGAEIUSQUIA 
UENITUSQUE 
ADIUDAM: ET 
TETIGITUSQUE 
ADPORTAMPO 


ib. I, 7—9, 


* Manus vetusta his verbis superscripsit vocabulam POMARIAM. 


PULIMEIUSQUE 
ADHIERUSALEM: 
QUIESTISINGED 
NOLITEMAGNI 
FICARI- QUIESTIS 
INACIMNOLI 
TEREAEDIFICA 
RE: DEDOMO 
DERISORIA. TER 
RAMUOSSPAR 
GITESUPERDE 
RISUMUESTRUM: 
QUAEINHABI 
TASBENECIUI 
TATESTUAS: NON 
ESTPROFECTA 
QUAEHABITAT 
INAELAM: PLAN 
GITEDOMUM 
IUXTAEAM: AC 
CIPIETEXUOBIS 
PLAGAMDOLO 
RIS-QUISINCHO 


ib. I, 9—12. 


AUITINBONAQUAE 
COMMORAN 
TURINGEMITU: 
QUIADESCEN 
DERUNTMALA 
ADMO- SUPER 
PORTASHIERU 
SALEM: SONUS 
QUADRIGARUM 
ETEQUITANTIUM 
QUAEHABITAT 
LACHIS: DUXPEC 
CATIEIUSHAEC 
ESTHUICDOMUS 
ISTRAHEL QUIA 
INTEINUEN 
TAESUNTIMPIE 
TATESHUIUSIS 
TRAHEL: 

PP roprernHocpa 
BITQUIMITTAN 
TURUSQUEAD 
HEREDITATEM 


Mich. I, 12—14. 


MICHEAS) 


GETH: INDOMOS: 
UANASINNIBIL 
FACTISUNTRE 
GIBUSISTRAHEL: 
USQUEDUMHE 
REDESADDU 
CANTINHABI 
TANTESHEREDI 
TATESLACHIS: 
USQUEODOLLAM- 
UENIETHONOR 
FILIAESIONRA 
DEREETTONDE 
RESUPERFILIOS 
TUOSTENEROS: 
DISLATAUIDUI 
TATEMTUAM 
SICUTAQUILA: 
QUIACAPTIUI 
DUCTISUNTATE- 
FACTISUNTCO 
GITANTESINLA 
BORIBUS: ETO 


ib. 1, AT, 1. 
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PERANTESMA 
LAINCUBILIBUS 
SUIS: ETSIMUL 
INDIECONSUM 
MABUNTEA 
QUONIAMNON 
LEUAUERUNT 
ADDOM: MANUS 
SUAS: ETCONCU 
PISCEBANTAGROS 
ETDIRIPIEBANT 
ORPHANOSET 
DOMUSPERPO 
TENTIAMINUA 
DEBANTETDIRI 
PIEBANTUIRUM 
ETDOMUMEIUS 
UIRUMETHERE 
DITATEMEIUs: 


_. WProprernocuarc 


DICITDMS: ECCE 
EGOCOGITOSU 
PERPLEBEMHANO 


ib. Π,1-8. ᾿ 
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PROTETA ΠΠ 


QUAMSTUDEBUNT:’’ © TENS: CONGRE - ,  LONIAFILIAEBIE - 
BELLIGERARE .:: : ' GABOADFLICTARY -: 7 . RUSALEM 
ETREQUIESCET:-.: -:°- | ETEXPULSAMBUS - ᾿ JETTUNUNCUTQUID 
UNUSQUISQUE -:: . . CIPIAM ETQUOS - -΄; COGNOUISTIMA 
SUBUINEASUA:: ;/°: | REPPULI ETPO ᾿ LA: NUMQUID 
ETSUBFICUSUA*/ * NAMCONTRI “΄ - REXNONERAT 
ETNONERITQUE Ὁ ᾿Ξ BULATAMINRE.. - TIBI: AUTCOGITA: , 
METUPREMET: = " LIQUIAS: ΕΤΡΒΟ - ΤΙΟΤΌΛΡΕΒΙΤ' . - ὁ" 
EOS QUIAOB “.:»}. JECTAMINGEN: ᾿" - QUIAOPTINUE 

DNI OMNIPO. .΄: ᾿ TEMUALIDAM- RUNTTEDOLO 
TENTISLOCUDUM ΄. ETREGNAUET ’ * RES: SICUTPAR 
ESTHAEC: QUIA: 7; " DMS SUPEREOS  ᾿ TURIENTEM: DO 
OMNESPOPU- . -᾿ ΙΝΜΟΝΤΕΜ: .- “; LEETUIRILITHR - 
LUBUNTUNUS “1.5. SION: AMODO: ss: AGEFILIASION- 
QUISQUEUIAM, ©. 7 * ETINSAECULA.-- - SICUTPARTURI 
SUAMNOSAU:... :° . *  SAECULORUM::. - ENS: PROPTER, ,_- 
TEMIBIMUS : . .᾿ EXrruturriscRarE |. QUODNUNCPRO. 
INNOMINEDEL = GISARIDAFIL4A CC DIESEXCIUITA: -. 
NOSTRINAE «°° SIONSUPERTE “ - TEETCONMORA . 
TERNUMETDE ὁ. UENIET: ETIN το ΒΕΒΙΒΙΝΟΑΜΡΟ:, - - 
INCEPS eo TRABITINITIUM: - ETUENIESUS — 
INILLADIEDICIT. REGNUMPRI ΄. QUEINBABYLO - ° 
DNS OMNIPO πος MUM: EX BAsy - | NIA: INDELIBE,: . . 


Mich. IV, 8-6 | ib. WV, 6—& ; ib, TV, 8.184 - 


RABITTEDMS: OB 5.4 "7 
TUUSDEMANU σ΄ ..} 
INIMICORUM. == ew) 
TUORUM: ETNUNG.: ." 
CONGREGATAE 
SUNTSUPERTE 
GENTESMULTAE 
DICENTESGAU 
DEBIMUS: ETUI_ 
DEBIMUSSUPER is’ 
SIONOCULISNOS 
TRISIPSIAUTEM ! 
NONSCIBRUNT 2 
COGITATIONEM 

DMI ETNON , :! -Ψ 
INTELLEXERUNT ©: τ. 
CONSILIUM 

IPSIUS: QUIACOL 
LEGITEOSSICUT 
MANIPULOS : 
PERMESSE: SUR Pi 
GEETTRITUBA . ΄ ’ 
EOSFILIASION: 


Mich. [V, 1Q—13. 


: MICHBAS! 


QUIACORNUA: 
TUAPONAMFER- 
REA: ETUN@ULAS 


TUASAEREAS “- .’. 
ETTABESCEREFS - . 
"4 CIAMINEISGEN 


TES: ETMEINUTA 
TIMFACIESPLE 
BESMULTAS ET 
REFERESDMO- 
MULTITUDINEM 
EORUM: ETUIR 
TUTEMEORUM 
DMO: UNIUER 


SAETERRAE ac ae ee 


WWouncconciu 
DETURFILIAIN ° 
CONCLUSIONE: 
OBSIDIONECONS 
TITUITSUPER 
UOSINUIRGA 
PERCUTIENT 
SUPERMAXIL 


ib. IV, 18-14. 


LASTRIBUMSPRA -ῸΟΘ ἃ 


+ JErruperaueem—_~- 


DOMUSHABITA ἢ ι΄ 
TIONISEFRA ᾿ 

TA: NUMQUID i 
MINIMAES 

UTSISINMILIBUS 

IUDA: EXTEMI ae 
HIPRODIETQU! 
SITPRINCEPSIN ‘ 
ISTRAHELETEGRES 
SUSIPSIUSAB ᾿ Lat 
INITIOEXDIEBUS - = ee 
SAECULI ΣΈ δου 


-. ΒΡΒΟΡΤΕΒΕΑΡΑ 


BITEOSUSQUE : 
ADTEMPUSPARI 4 
TURAEPA Ι 
RIETETRESIDU! “π᾿ 
FRATRUMEIUS ee 
REUERTENTUR | 
SUPERFILIOS 


ib, FV, 14--V, Δ. 


TRAHEL: ETSTABUNT 
ETUIDEBUNTET 
PASCENTGREGEM 
SUUMINUIR 
TUTEMDMI: ET 
INGLORIANO 
MINISDMI- DI: 
EORUMERUNT 
Ppoprerquop 
NUNCMAGNI 
FICABUNTURUS 
QUEADEXTRE 
MATERRAE: ET 
ERITEIHAECPAX 
CUMASSYRIUS 
UENERITSUPER 
TERRAMUES 
TRAM: ETCUM 
INTRAUERITIN 
REGIONEMUES 
TRAM: ETINSUR. 


Mich: V, 3—5. 


PROFETA Ill 


PASTORES: ETOC 
TOMORSUSHO 
MINUM: ETPAS 
CENTASSURIN 
GLADIO: ETTER 
RAMNEBROTH 
INFOSSASUA: ET 
ERIPIAMTEAB 
ASSURCUMSU 
PERUENERIT 
INTERRAMUES 
TRAM: ETCUM 
INTRAUERITSU 
PERFINESUES 
TRAS: ETERITRE 
SIDUUMIACOB 
INGENTIBUS: 
INMEDIOPOPU 
LORUMMUL 
TORUM: SICUT 
ROSADMODE ᾿ 


CIDENS: ETSIGUT 


ib: V, 6-7. 


MENITAUTNON 
CONGREGETUR 
QUISQUAMNE 
QUERESTETIN 
FILUSHOMINUM 


EErerirresipuuM 


IACOBINGEN 
TIBUSINMEDIO 
POPULORUM 
MULTORUM- 
SICUTLEOINTER 
PECORAINSALTU 
ETSICUTCATULUS 
INGREGIBUS 

OUIUM: QUEM 
ADMODUMCUM 
INTROITETSE 
GREGANSRAPIT- 
ETNONESTQUI 

LIBERET: ETEX 
ALTABITURMA 
NUSTUASUPER ay 


‘ib. V, δ--9." 


ETOMNESINIMI 
CITUIINTERIBUNT 


Ereritnuapie 


DICITDMS: EXTER 
MINABOEQUOS 
TUOSDEMEDIO 
ΤΠ: ETPERDAM 
CURRUSTUOS: 
ETAUFERAMCI 
UITATESTERRAE 
TUAE: ETAUFE 
RAMOMNIAFIR 
MAMENTATUA-: 
ETDISPERDAM 
MALEFICIATUA 
DEMANIBUSTU 
IS: ETQUIRESPON 
DEANTNON 
ERUNTTIBI: ET 
EXTERMINABO 
SCULPTILIATUA 
ETFANOSTUOS 


Mich. V, 9--14. 


MICH EAS, 


ETDISPERDAM 
CIUITATESTUAS 
ETFACIAMINIRA 
ETFUROREULTI 
ONEMINGENTI 
BUSPROPTERQUOD 
NONOBOEDIE 
RINTMEI 


AMUDITEITAQUE 


QUAEDMS: DI 
XIT: SURGEAD 
UERSUSMON 
TESEXPERIREIU 
DICIUMETAU 
DIANTCOLLES 
UOCEMTUAM: 


AAUDITECOLLES 


JUDICIUMDMI- 
ETUALLESFUN 
DAMENTATER 
RAEQUIAIUDI 
CIUMDMI- AD 


ib. V, 14—VI, 2. 


ETCUMISTRAHET, 


DISPUTABIT: PO 
PULUSMEUS 


QuwrecimBaut 


QUIDCONTRIS 


TAUITE: AUTQUID 


MOLESTUSTIBI 
FUIRESPONDE 
ΜΙΗΙ: QUIAEDU 
XITEEXAEGYP 
TOETEXDOMO 


SERUITUTISLIBE 


RAUITE: ETMI 
SIANTEFACIEM 
TUAMMOYSEN 
ETAARONETMA 
RIAM 

WP opvu.usmeus 
RECORDARE: 
QUAECOGITAUE 
RITADUERSUM 
TEBALACM . . 


ib. VI, 2—5. 


[42 


ΤΙΞΒΌΛΕ: NONCON 
TINUITINTESTI. ' 
MONIUMIRAM ὁ 
SUAM: QUIAUO 
LENSMISERICOR | 
DIAMEST 
JPSEREVERTETUR 
ETMISEREBITUR | 
NOSTRI- ETAB 
SOLUETOMNES 
INIQUITATESNOS 
TRAS: ETPROICI 
ENTURINALTITU - 
DINEMMARIS 
OMNIAPECCA 
TANOSTRA: DABIS 
UERITATEMHU 
ICIACOB: MISE 
RICORDIAMHUIC 
HABRAHAE: SIC 
UTIURAUITPA 


Mich. VIf, 18--- 50, 


PROFET XM Wl 


piespristiwos : “QeErpumoMr*®. . τ᾿ 
δ τῶν τα δεν * QUODFACTUM * 7 
τὸ i * ESTADIOELFILI * 

* UMBATHUEL * A 
| AMUDITEHAECSE 
NIORESETPRAE 
BETEAURESOM 
NESQUIHABI 
TATISINTERRAM 
SIFACTASUNT 
TALIAINDIEBUS 
UESTRISAUTIN 
DIEBUSPATRU 
UMUESTRORUM 
SUPEREOS: FILI 
INCIPIT ISUESTRISNAR 

RATEETFILUUES 
TRIFILISSUISET 
FILIIEORUMNA 
TIONIBUSALIIS 
BREsIpuumMuRU 


~ APH + 


MICHAEAS 7 ; 


*EXPLICITUS * 


*IOEL * 


" £¢§ GI Hr Gra * 


ες (85. ΜΠ, 20) Hoel 1, 1-4. 


* Quaecunque hic et in sequentibus paginis asieriscis uotata vides, in membranis rubro colore picta 
esse scias. Ceterum tabulam lithographicam conferas. 


RESIDUUMLU . 
CUSTAECOME - 
DITBRUCHUS: ET 
RESIDUUMBRU. 
CHICOMEDIT 
ERYSIBEE. 


JEUIGILATEQUIE. 


BRIESTISAUINO 
UESTRO- PLORA 
TEETULULATE 
OMNESQUIBI 
BITISUINUMIN 
EBRIETATEM- . 
QUIAABLATAEST 
EX OREUESTRO 
IUCUNDITASET 
GAUDIUM: QUIA 
ASCENDITGENS 
SUPERTERRAM 
MEAM: GENS . 
FORTISETINNU 


| Foel I; 46, ““. 


-LOEL. , 


UTDENTESSUNT 
LEONIS: ETMO. 
LARESEIUSSIC 


UTCATULILEONIS. . 


POSUITUINEAM 
MEAMINEXTER 
MINIUM: ΕΤΕῚ͵ 
CULNEASMEAS, 
INCONFRACTIQ 
NEMSCRUTANS 
ERSCRUTAUITET 
PROIECIT: EXAL 
TAUITUITESSU 
AS: LUGEATME 
SUPERSPONSAM 
PRAECINCTAM 


CILICIUM: SUPER | 


UIRUMEIUSUIR 
GINIUM: ABLA 
TAESTHOSTIAET 
LIBATIODEDO 


ib, I, 6—9, |: 


Ae Bag Re ς 


TESQUINESERUD ; . 6 «: 
TISALTARIOQUIA .” 
MISERIFACTH: ᾿ς, .:, 


SUNTCAMPY LU: 
GEATTERRAQUIA 
MISERUMFAC 
TUMESTERUMEN 


TUM: AREFACTUM ᾿ 


ESTUINUMDI 
MINUITOLEUM: 
AREFACTI8UNT. 
AGRICOLAE 


BLUGETEPOSSESSIO 


NESSUPERTRI 
TICOETHORDEO 
QUIAPERITUIN 
DEMIAEXAGROQ: 
QUONIAMLIG 
NUMNONATTU 
LITFRUCTUM: UI 
TISAREFACTA 


° ib, i, 9-12, 


223 


‘24 


Be τὸ wots ἃ *) 
GRANATAETPAL a ee a ἃ νὰ a a ee ἃ 
OMNIALIGNA 
AGRI: AREFACTA 
SUNT: QUIACON ; 
FUDERUNTGAU 
DIUMFILIIHOMI ee ee ee = a a ὦ ὦ 
FP RaEcINGITEUOS a. ee = ᾿ς > a ot a. ἢ 

ETPLANGITESA . 4. ἡ we & " @ oF w 
CERDOTES: LUGE 
TEQUIDESERUI 
TISALTARIO: IN ~ ee eS er ae 
TRATEDORMITE os Ss es & ΕἸ oe ὦ ἢ 
INCILICHS: DE ye oe 
SERUIENTES - & ww αὶ 
DMO- QUIAABLA 
TAESTEXDOMO : ὧς τ & ἃ - a of 
DEL UESTRIHOS os & ἤ «ἢ a ee 
TIAETLIBATIO 
SANTIFICATE 

Jeel 1, 12—14. Scriptum fuit ib. 14—16. Scriptum fait ib. 16—18. 


*) Inscriptio huius paginae aliarumque quae sequuntur cultro praecisa fuit. 


Scriptum fuit Joel 1, 18—20. 


ζΏ Ὁ Φ ἘΞ 


Scriptom fuit ib. H, 1—3. 


ETPOSTERIORAE 
TUSCAMPIEXTER 
MINIT ETQUIRE 
SALUETURNON 
ERITEXEIS: SIC 
CUTASPECTUSE 
QUORUMASPEC _ 
TUSEORUM: ET 
SICUTEQUITES 
SICPERSEQUEN 
TUR: ETSICUTUOX 
QUADRIGARUM 
SUPRACACUMI 
NAMONTIUM 
EXILIENT: ETSIC 
UTUOXFLAM 
MAECONSU 
MENTISSTIPU 
LAM: ETSICUTPO 
PULUSMULTUS 
ETFPRTISPRAE 


ib. H, 3—9. 
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FAT: ETADIUDICA 
BORADEOSIBI 
PROPLBEMEA 
ETPROHEREDI 
TATEMEAISTBA 
HELQUIDISPER 
SISUNTINGEN 
TIBUS: ETTERRAM 
MEAMPERDIUI 
SERUNT: ETSU 
PERPOPULUM 
MEUMMISE 
RUNTSORTESET 
DEDERUNTPUE 
ROSMERETRI 
CIBUS: ETPUEL 
LASUENDIDERUNT 
PROUINOETBI 
BERUNTETAD 
HUCUOSMIHI 
TYRUSETSIDON 


Joel IV, 2—4 (sive III, 7—9). 


> e# ee oe Ὁ δ °® 


Scriptum fuit ib. ΓΝ, 4~6. 
(sive IM, 9—14). 


Scriptam fait ib. IV, 6—9 
(sive WI, 11—14). 


Scriptum fuit Joel [V, 9—12 
(sive ΠΙ, 14—17). 


Scriptum fuit ib, TV, 12—15 
(sive Ill, 17—20). 
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ETSTELLAEOCCI 
DENTLUMINA 
RIAEORUM: DMS’ 
AUTEMEXSION 
CLAMAUITET 
DEHIERUSALEM 
DABITUOCEM 
SUAM: ETMO 
UEBITURCAE 
LUMETTERRA: 
DMS: AUTEM 
PARCETPOPULO 
SUO: ETCONFOR 
TABITDMS: FILI 
OSISTRAHEL: ET 
COGNOSCETIS 
QUIAEGOSUM 
DMs: DS: UESTER: 
QUIINHABITO 
INSIONINMON 
TESANCTOMEO 


ib. IV, 15—417 (sive ΠΙ, 20—22). 
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PROFETA VI 


Jon. 1, 14—II, 1. 


* Cf. p. 22, not. 


ANIMAMHOMI UTGLUTTIRET*I0* OMNIATURBU 
NISHUIUS: ETNE *NAN* ETERAT LENTATUA: ET 
DESSUPERNOS *]ONAS*INUEN FLUCTUSTUI: SU 
SANGUINEM TRECETITRIBUS PERMETRAN 
EIUSIUSTUM: NOCTIBUS: ET SIERUNT: ETEGO 
QUIATUDME: ORAUIT*IONAS* DIXI- EXPULSUS 
QUEMADMO DEUENTRECETI SUMABOCULIS 
DUMUOLUISTI ADDOM-: DM: TUIS: FORSITAM 
FECISTI SUUM: ETDIXIT APPONAMUT 
JETACCEPERUNT Q(LAMAUIADDOM: RESPICLAMIN 
*1ONAN* ETMISE DM: MEUMIN TEMPLUMSANC 
RUNTEUMIN TRIBULATIONE TUMTUUM: PER 
MARE: ETSTETIT MEA: ETEXAUDI FUSAESTAQUA 
MAREAUIOLEN UITMEDEUEN MIHIUSQUE 
TIASUA: ETTIMUE TREINFERNI ADANIMAM- 
RUNTUIRITIMO CLAMORISMEI ABYSSUSCIRCUI 
REMAGNODOM: EXAUDISTIUO UITME: POSTRE 
ETIMMOLAUE CEMMEAM: MODERMERSIT 
RUNTHOSTIAS PROIECISTIME CAPUTMEUM 
DMO- ETUOTA INALTITUDINEM INFISSURAS 
UOUERUNT-: CORDISMARIS: MONTIUM: ET 
JETPRAECEPITDMS: ETFLUMINAME DESCENDIIN 
CETOMAGNO CIRCUMIERUNT- TERRAMCUIUS 
ib. 11, 1—4. ib. 11, 4—7. 


i” FTONAS: '΄. 

UECTESSUNTCON ᾿ CONFESSIONIS | CUTUSSUMAD 
TINENTESAE | ae SUPPLICOTIBE ὁ. TE 
TERNAE: ETAS QUAECUMQUE JEtTsurrexir*10* 
CENDATCORRUP UOUIREDDAM . , *NAS*ETABITIN 
TIOUITAEME TIBISALUATORI NINEUENCIUI 
AE: ADTEDME: | MEODOMINO TATEM: SICUT 
DS: MEUS- IN EEererarcertom* | LOCUTUSESTAD 
HOCQUODDEFE ESTCETOETEIE EUMDMS: NI : 
CERITANIMA CIT*IONAN*IN NEUENAUTEM 
MEAAME: DMI- ARIDAM ERATCIUITAS 
MEIMEMORA FErracruMest MAGNADEO 
TUSSUM: ETUE UERBUMDMI- QUASIITINERE 
NIATADTEORA AD*IONAN*ITE UIAEDIERUM 
TIOMEAINTEM RUMDICENS TRIUM: ETCOE 
PLUMSANCTUM SURGEETUADE PIT*IONAS*INTROI 
TUUM: CUSTO INNINEUEN REINCIUITATEM: 
DIENTESUANA CIUITATEMMAG QUASIITINERE 
ETFALSAMISE NAM: ETPRAE UNIUSDIEI ET . 
RICORDIAMSU DICAINEAM: SE PRAEDICAUIT 
AMDERELIQUE CUNDUMPRAE -  ETDIXIT- ADHUC 
2UNT: EGOAU ᾿ς DICATIONEM TRIDUUMET 
TEMCUMUO PRIOREM: QUAM '  NINEUECIUI 
CELAUDISET EGOPALAMLO TASEUERTETUR 

Jon. ΤΙ, 7-2. ᾿ ib. H, 10---}}}, 2. ib. IN, 2—5. 


* Vocabulis PRAECEPTUM EST manus satis vetusta oo, ἘΠ ΕΘΕΒΕΣ DMS: Eadem verbo 
ARIDAM subiunxit AME. 
* Cf p. 22 not. 


JFEtcrepipERUNtT’ 


UIRININEUI 
TAEINDEO: ET 
PRAEDICAUERUNT 
IEIUNIUM: ET 
INDUERUNTSE 
CILICIUMAMA 
IOREUSQUEAD 
MINOREMEO 
RUM: ETPERUE 
NITUERBUM 
ADREGEMNI 
NEUES: ETEX 
SURREXITDE 
THRONOSUO 
ETPOSUITUES 
TEMSUAMAB 
SE: ETOPERUIT 
SECILICIUMET 
SEDITSUPERCI 
NEREM: ETPRAE 
DICATUMEST 
INNINEUE: A 


Ion. Jl, 6—7. 


PROBPRTA VI 


REGEETAMAO 
RIBUSCIUITA 
TISEIUSDICENB- 
HOMINESET 
IUMENTA: ETBO 
UESETOUES 
NONGUSTENT: 
QUICQUAM: NE 
QUEPASCANTUR 
NEQUEAQUAM 
BIBANT 


_ JErcoopERvERUNT 


SECILICIAHO 
MINES: ETPRO 
CLAMAUERUNT 
HOMINESET 
IUMENTAAD 
DM UEHEMEN 
TER: ETREUER 
SISUNTUNUS 
QUISQUEDE 
UIASUAMALIG 
NA: ETINIUSTA 


ib. (il, 7--8. 


* Manus satis vetusta huie vocabulo praemisit DE. 


“" Cf p. 22, not 


QUAEERATIN ' 
MANIBUSEO 
RUM: ETDIXE 
RUNT: QUISSCIT 
SIPAENITEBI 
TURDS: ETAUER 
TETIRAMFURO 
RISSUI- ETNON 
PERIBIMUS: ET 
UIDITDS: OPERA 
ILLORUMQUIA 
REUERSISUNT 
UNUSQUISQUE 
AUIISSUISMA — 
LIGNIS: ETPAE 
NITUITDM: SU 
PERMALAQUAE 
LOCUTUSESTUT 
FACERETEISET 
NONFECIT: 


᾿ς JErcontristTatus 


EST*IONAS*TRISTI 
TIAMAGNA: ET 


ib. ΠῚ, 8—IV, 1. 


MAESTUSFACTUS ° 


EST: ETORAUIT 
ADDOM: ETDIKXIT-: 
DME- NONNE 
HAECSUNTUER 
BAMEA: CUM 
ADHUCESSEM: 
INMEATERRA: 
PROPTERHOC 
PROPOSUERAM 
FUGEREINTHAR 
SIS: QUONIAM 
SCIEBAMQUIA 
TUMISERICORS 
ES: ETINDULGENS: 
ETPATIENS: ET 
NIMIUMMI 
SERICORS: ET 
PAENITENSIN 
MALIGNITATIBUS 


EErnvuncpom. 


NATORDME: AC 
CIPEANIMAM 


Jon, ΤΡ. 1—3. 


" C£ p. 22. not. 


NIONAS: 


MEAMAME. . 
QUONIAMBO 
NUMESTMIHI 
MORIMAGIS 
QUAMUIUERE 


ἘΠ ΤΟΙΧΙΤΌΜΒ AD 


*IONAN* SIUAL 
DECONTRISTA 
TUSESTU 


EErexit*1oNas*rx 


TRACIUITATEM: 
ETSEDITCONTRA 
CIUITATEMET 
FECITIPSESIBI 
TABERNACU 
LUM: ETSEDE 
BATSUBIPSO 
INUMBRAM-: 
DONECUIDE 
RETQUIDACCI 
DERETCIUITATI- 


JErprarcepitpms: 


DS: CUCURBI 


ib. LV, 3 —6. 


ΤΑΙ ETASCENDPT . 


SUPERCAPUT . 
*IONAE* UTESSET 
UMBRASUPER 
CAPUTEIUS: ET 
OBUMBRARET 
EUMAMALIS 
EIUS: ETGAUI 
SUSEST*IONAS* 
SUPERCUCUR 
BITAMGAUDIO 
MAGNO: ET 
PRAECEPITDMS- 
UERMIANTE 
LUCANOINCRAS 
TINUMETPER 
CUSSITCUCUR 
BITAM: ETARE 
FAOTAEST: ETFAC 
TUMESTCON 
FESTIMORIEN 
TESOLE: ETPRAE 
CEPITDS: SPIRI 


ib. IV, 6—8 


3F 


SZ 


PROFET'A 
TEMFECISTISU CISTIINEXACER ETOMNIUMQUAE: 
PERILLAS: ETIUS BANDUMME: BT SUNTINGYRO 
TIFICASTULLAS SORORTUASO'"' . EIUS: FILIARUM : 
SUPERTE: ETTU DOMA: ETFILIAE ᾿ ALIENIGENARDM 
CONFUNDERE EIUSRESTITU QUAECIRCUIE 
ETACCIPEIGNO ENTURSICUT RUNTTEINGY 
MINIAMTUAM ERANTABINI™ RO: INPIETATES 
INEOQUODIUS TIO: ETTUETFILI TUASTUPORTAS 
TIFICASTISORO AETUAERESTI TIEASDICITDMS 
RESTUAS: ETA TUEMINISIC JETFACIAMINTE 
UERTAMAUER UTABINITIOFU SICUTFECISTISIC 
SIONESEORUM:* ISTIS: ETNISIES UTSPREUISTI 
AUERSIONESA SETSODOMASO HAEC: PRAEUA 
MARIAEETFILI RORTUA: INAU RICANDOTESTA 
ARUMEIUS ET DITUMINORE MENTUMME 
AUERSIONEM TUO- INDIEBUS UM: ETMEMOR 
TUAMAUERTAM SUPERBIAETU EROEGOTESTA 
INMEDIOEA AE: PRIUSQUAM MENTIMEIQUOD 
RUM: UTFERAS REUELABUNTUR ERATTECUMIN 
TORMENTUM MALITIAETUAE DIEBUSINFAN 
TUUM: ETDEHO QUEMADMO TIAETUAE: ETSUS 
NESTERISDEOM DUMNUNCIN CITABOTIBITES 
NIBUSQUAEFE FAMIAMSYRIAE TAMENTUM 
Ez. XVI, 52—54. ib. XVI, 54—57. ib. XVI, 57—60. 
* ad marginem scriptum est a manu scribac, sed minutis characteribus: ETAUERTAMAVERSIONE 
SODOMAEETAUERTAM 


on 


ABINI 


item ad marginem scriptum est: 


TIOETSAMARIAETFILIAEEIUSRESTITUENTURSICU 


TERANT 


AETERNUM- ET 
REMEMOR ABE 
RISUIAETUAE: 
ETDEHONESTA 
UERIS: INEOQUOD 
SUSCEPISTISO 
RORESTUASSE 
NIORESQUAM 
TECUMADOLES 
CENTIORIBUS: 
ETDABOTIBIEAS 
INAEDIFICATIO 
NEM: ETNONEX 
TESTAMENTO 
MEO: ETSUSCI 
TABOEGOTESTA 
MENTUMME 
UMTECUM: ET 
COGNOSCESQUIA 
EGOSUMDMS: 
UTIMEMINE 
RISETCONFUN 
DARIS: ETULTRA 


‘Da XVI, 60-63, - 


EZECIEL 


NONSITTIBIOS 
APERIREAFACIE 
IGNOMINIAE 
TUAE: INEOQUOD 
PROPITIERTIBI 
PEROMNIAQUAE 
FECISTIDICITDMS: 


JETFACTUSESTSER 


MODMI- ADME 
DICENS: FILIHO 
MINISNARRA 
NARRATIONEM 
ETDICPARABO 
LAMADDOMUM 
ISTRAHEL: ETLO 
QUERIS 


ἘΠ aecpicirbMs: 


AQUILAILLAMAG 
NAMAGNARUM 
ALARUMLON 
GAEXTENSA 
PLENAUNGUI 
BUSQUAEHABET 


ib. XVI, 63—XV4H, 3. 


DUCATUMINTRAN 
DI INLIBANUM: 
ETACCEPITELEO 
TACEDRI- SUM 
MATENERITU 
DINISEUOLSIT- 
ETATTULITEAIN 
TERRAMCHANA 
AM: ETINCIUI 
TATEMURATA 
POSUITEA: ETAC 
CEPITASEMINE 
TERRAE: ETDE 
DITEAINCAM 
PUMFRONDI 
FERUM: ETSUPER 
AQUAMMUL 
TAMRESPICIEN 
TEMCONSTITU 
ITILLUD: ETEXOR 
TUMESTETFAC 
TUMESTINUI 
TEMINFIRMAM ° 


ib, XVIL, 3-6... ° 


95 


34 


Wworconisi DICITDMS: ETAC REQUIESCET: PRO 
IUSIURAMEN CIPIAMEGODE PAGINESEIUSRES 
TUMMEUM ELECTISCEDRI TITUENTUR: ET 
QUODDESPEXIT: DEUERTICECOR COGNOSCENT 
ETTESTAMENTUM DISEORUM: ET OMNIALIGNA 
MEUMQUOD EUELLAM: ET CAMPI: QUIAEGO 
TRANSGRESSUS PLANTABOEGO DMS: QUIHUMI 
EST: ETDABOIL INMONTEEX LOLIGNUMAL 
LUTINCAPUTEIUS: CELSO: ETSUS TUM: ETEXALTo 
ETEXPANDAM PENDAMILLUM LIGNUMHUMI 
SUPEREUMRE INMONTEALTO LEM: ETAREFA 
TIAM: ETCAPIE ISTRAHEL: ETPLAN CIOLIGNUMUI 
TURINOBSIDIO TABOETPRODU RIDEM: ETREUI 
NESUA: INOM CETPROPAGINES: UESCEREFACIO 
NIPROELIOSUO ETFACIETFRUC LIGNUMARIDUM 
CADENTGLADIO- TUM: ETERITIN EGODMS: LOcu 
ETRESIDUOSIN CEDRUMMAG TUSSUMETFACI 
OMNEMUEN NAM: ETREQUI AM 
TUMDISPARGAM: ESCITSUPTUSE JETFACTUSESTSER 
ETCOGNOSCETIS UMOMNISA MODMI- ADME 
QUIAEGODMS: 015: ETOMNE DICENSFILIHO 
LOCUTUSSUM UOLATILESUB MINISQUAEEST 

QUONTAMHAEC UMBRAEIUS UOBISPARABOLA 

Ez. XVII, 19 —-22. ib. XVII, 22—28, ib. XVII, 23—XVIM, 1. 


* Inscriptio huius paginae et earum quae proxime sequuntur cultro abscisa fuit. 


HAECINTERFILI 
OSISTRAHELDI 
CENTES: PATRES 
NOSTRIMAN 
DUCAUERUNT 
UUAMACER 
BAM: ETDENTES 
FILIORUMOPS 
TIPUERUNT 
[IUOEGODICIT 
DMS: SIAMPLI 
USDICETURPA 
RABOLAHAEC 
INISTRAHEL QUO 
NIAMOMNES 
ANIMAEMEAE 
SUNTQUEMAD 
MODUMANI 
MAPATRISITA 
ETANIMAFILI- 
MEAESUNT: ANI 
MAQUAEPEC 
CATIPSAMORIE 


Ez. XVIII, 24. 


ς᾽ ee e# @®  @® ὦ »5 


TUR: HOMOAU 
TEMQUIERITIUS 
TUS: QUIFACITIUS 
TITIAMINMON 
TIBUSNONMAN 
DUCABIT: ETOCU 
LOSSUOSNON 
EXTOLLITADDE 
SIDERIADOMUS 
ISTRAHEL: ETUXO 
REMPROXIMI 
SUINONCONTA 
MINABIT: ETAD 
MULIEREMIN 
MENSTRUISSU 
ISCONSIDENTEM 
NONACCEDET- 
ETHOMINEM 
INOPEMNON 
DEPRIMETPIG 
NUSDEBITORIS 
REDDET: ETRAPI 
NAMNONFA 


ib, XVII, 4—7. 


CIET- PANEMSU 
UMESURIENTI 


. DABIT: ETNUDUM 


OPERIET- ETPEcU 
NIAMSUAMIN 
USURAMNON 
DABIT: ETSUPER 
ABUNDANTIA 
NONACCIPIET: 
ETABINIUSTITIA 
AUERTITMANUM 
SUAM: IUDICI 
IUMIUSTUMFA 
CIETINTERUIRUM 
ETINTERPROXI 
MUMEIUS: ET 
INPRAECEPTIS 
MEISAMBULA 
UIT: IUSTIFICATIO 
NESMEASCUS 
TODIUITUTFACE 
RETEA: IUSTUS 
EST: ISTEUIUET 


ib. XVIH. 7—9. 


ETFILIASEORUM:’ 
INILLADIEUENI 
ET: QUIEUASERIT 
ADTE: ETNUNTI 
ETTIBUNAURES: 
INILLADIEAPRIE 
TUROSTUUMAD 
EUMQUIEUASE 
RITLOQUERIS: 
ETULTRANON 
OMMUTESCES: 
ETERISILLISIN 
PRODIGIUM: ET 
SCIENTQUONI 
AMEGOSUMDMS: 


JErracTuseEsTsER 


MODMI: ADME 
DICENS: 


Fuisommisos 


FIRMAFACIEM 
TUAM: IN FILIOS 
AMMON: ETPRO 
FETIZAINEOSET 


Ez. XXIV. 25—XXvV, 3. 


DICESFILOSAM 
MON 


AAUDITEUERBUM 


DMI: HAECDI 
CITDMS: QUO 
NIAMEXULTAS 
TISSUPERSANC 
TAMEAQUODPOL 
LUTASINT: ETSU 
PERTERRAMIS 
TRAHELQUIAEX 
TERMINATAEST- 
ETSUPERDOMUM 
IUDA: QUIAABIE 
RUNTINCAPTI 
UITATEM 


WP Ropreruocec 


CEEGOTRADO 
UOSFILISCEDEM 
INPOSSESSIO 
NEM: ETHABI 
TABUNTINAP 
PARATUSUOINTE: 


ib. XXV, 3--4. 


ETDABUNTTABER 
NACULASUAIN 
TE: IPSIMANDU 
CABUNTFRUCTUS 
TUOS: ETIPSIBI 
BENTUBERTA 
TEMTUAM: ET 
DABOCIUITATEM 
AMMONINPAS 
CUACAMELLO 
RUM: ETFILIOS 
AMMONINPAS 
CUAOUIUM: ET 
COGNOSOETIS 
QUODEGOSUM 
DMS: 


QpontamHaEc 


DICITDMS: PRO 
EOQUODPLAU 
DISTIMANUM 
TUAM: ETSONUM 
FECISTIPEDETUO 
ETINSULTASTI 


ib, MXV, 4-6: 


INANIMATUA 
SUPERTERRAM 
ISTRAHEL: 


WroprereaExtTen 


DAMMANUM 
MEAMINTE: ET 
DABOTEINDIREP 
TIONEMINTER 
GENTES: ETDIS 
PERDAMTEDEPO 
PULIS: ETPERDAM 
TEPERDITIONE 
DEREGIONIBUS 
ETSCIESQUOD 
EGOSUMDMS: 


ἘΠ aecpicrrpys- 


PROEOQUODDI 
XITMOAB: EC 
CENONQUEM 
ADMODUM 
OMNESGENTES 
DOMUSISTRA 


HELETIUDA: PROP’ 


Ez, XXV, 6—9. 


TEREA’ ECCEEGO 
DISSOLUOUME 
RUMMOAB: A 
CIUITATIBUSPRO 
MUNTURIORUM 
EIUS: ELECTAM 
TERRAMDOMUM 
AERSIMUTH: SU 
PRAFONTEMCI 
UITATISMARITI 
MA: FILIOSCEDEM 
INFILIOSAMMON 
DEDIEAMINHE 
REDITATEM: UT 
MEMORIANON 
FIATFILIORUM 
AMMON: ETIN 
MOABFACIAM 


UINDICTAM: ET | ' 


SCIENTQUOD 
EGOSUMDMS: 


Hilaccoicrrpus" 
EOQUODFECIT 


ib! XXV, 9—12. 


* Manus vetusta IODAEAM mutavit in IDOUMAEAM. 
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IUDAEAMIN 
UINDICANDO 
SEUINDICTAM 
INDOMUMIU 
DA: ETMEMO 
RIARETINUE 
RINTINMALITI 
AS: ETUINDICA 
UERUNTUIN 
DICTAM 

WP RoprereAvArc 
DICITDMS: ET 
EXTENDAMMA 
NUMMEAM 
INIDUMAEAM: 
ETDISPERDAM 
EXEAHOMINEM:- 
ETPECUS: ETPO 
NAMILLAMSO 
LITUDINEM: ET 
QUIDETHEMAN 
FUGANTURGLA 
DIOCADENT: ET 


“tb. XXV, 12—14. 


CIUITATEM: UNGU. 
LISEQUORUMEIUS. 


OMNESPLATAE 
ASTUASCONCUL 
CABUNT: ETPO. 
PULUMTUUM | 


GLADIOINTERF1 
CIENT: ETSUBSTAN 


TUAEINTERRAM 


DEDUCET: ETEXER 
CITUMTUUMDE . 


PRAEDABITUR’ 


ETPOSSESSIONUM .. 


TUARUMSPOLIA 
DETRAHENT: ET 
MUROSTUOSDE 
MOLIENT: ETDO 
MUSTUASCON 


CUPISCIBILESDES 
TRUET: ETLAPIDES 


TUOSETLIGNAET 
PULUEREMTU 


Ez. XXVI, 10—12 


UMINMEDIUM , 
MARISIACTABIT- 


ETDISSOLUETMUL 
TITUDINEMMU | 
SICORUMTUO 


RUM: ETUOXPSAL | 


TERIORUMTUO __ 
RUMNONAU 
DIETURAMPLIUS- 
ETDABOTEINSA 


* XA’ SICCATIOSA τῆς 
GENARUMERIS  _: 


ETULTRAIAM 
NONREAEDIFI 
CAUERIS: QUO 
NIAMEGOLO 
CUTUSSUMDL 
CITDMS: 


. JPROPTEREAQUOD. 


HAECDICITDMS:- 
ADSOR: NON 
AUOCERUINAE- 
TUAEINGEMI 


ib. XXVI, 12—15. 


* Manus vetusta superscripsit U. 


TUULNERATORUM: 


INEUAGINATIO 
NEGLADI- INME 
DIOTUICOMMO 
UEBUNTURIN 


SULAE: ETDESCEN 
DENSASEDIBUS - 


SUISOMNES 
PRINCIPES DE 
GENTIBUSMA 


RIS: ETAUFERENT 


MITRASDECA. 
PITIBUSSUIS- ET. 
UESTEMUARI 
AMSUAMSEDIS 
POLIABUNTIN 
STUPOREMEN 


TIS: ETSTUPEBUNT: 


SUPERTERRAN: 


SEDEBUNTET .- 


TIMEBUNTIN 
TERITUMEORUM: 


ETINGEMESCENT — 


ib, XXVI, 15-16. 


SUPERTE: ETACCI 
PIENTSUPERTELA 
MENTATIONEM 
ETDICENTTIBI- 
QUOMODODES 
TRUCTAESDEMA 
RICIUITASILLA 


LAUDABILIS: QUAE | 


DEDITTIMOREM 
SUUMOMNIBUS . 
HABITANTIBUS 


INEA: ETTIMEBUNT _ 


INSULAEEXDIE - 
RUINAETUAE 
QvuontamHaEc 
DICITDMS CUM | 
DEDEROTECIUL 
TATEMDESOLA 
TAM: SICUTCIUI, 
TATESQUAENON 
INHABITABUN 
TUR: DUMSUPER 
DUCOINTEABYS 


Ez XXVIi, 16-10 - ΄΄- 


SUM: ETCONTE 
GETTEAQUAMUL 
TA: ETDEDUCAM 
TEADEOSQUIDES 
CENDUNTINFO 
UEAMADPOPU 
LUMAETERNI _ 
TATIS: ETCOLLO 
CABOTEINPRO 
FUNDATERRAE: 
SICUTAETERNAM 
SOLITUDINEM 
CUMDESCEN 
DENTIBUSFOUE 
AM: UTNONCONS 
TITUARISADHA 
BITANDUMNE _ 
QUERESUSCITE 
RISSUPERTER 
RAMUITAEPER 
DITIONEMTE 
DABO: ETNON 
ERISAMPLIUS 


ib. XXVI, 19—21. 


INAETERNUM 

τος DICITDMS: 

_ ETFACTUSESTSER 
MODMI- ADME 
DICENS: ETTUFI 
LIHOMINIS: AC 
CIPESORLAMEN - 
TATIONEM: ETDI 
CESADSOR: QUAB 
HABITATININ 
TROITUMMARIS, 


INUECTIONIPO .. : 


PULORUMABIN 
SULISMULTIS 

- Waccpicrrdus 
ADSORTUDIXIS 
TIEGOIMPOSUI 
MIHIDECOREM 
MEUM: INCOR 
DEMARISBEELIM 


FILITUI’ INPOSUE 


RUNTTIBIDECO 
REM: CEDRUS 


ib, XXVI, 21—XXVH, 5. 


e e ὁ e oe 9 


EXANIRAEDIFI ae Στ τς τὶ Se 
CABUNTTABULAS ' : : : : : : - "ἢ 
CYPRESSIDEL! 
BANOACCEPTAE | 
SUNT: UTFACE 
RENTTIBIUELA 
DEABIETEDEBA 
SANITIDEFECE 
RUNTREMOSTU 
OS: SANCTATUA 
FECERUNTDEE 
BORE: DOMOs 
HIRSUTASABIN 
SULISCHETTINM 
BYSSUSCUMUA 
RIETATEEXAEGYP 
TOFACTUMEST 
TIBISTRATUMAD 
CIRCUMDAN 
DAMTIBIGLORI 
AM. ETOPERIEN 
DUMTEIACIN 
THOETPURPURA - 


Bzech. XXVII, 6—7. -  Serlptam fuit Ezech. XXVII. 7-14. 


* Manus vetusta superscripsit S. 


Scriptum fait Ezech, XXVI, 11--17. 


TINEGOTIAN 
TESTUI: INEMP 
TIONETRITICIET 
UNGUENTI: ET 
CASIAEETMEL 
PRIMUM: ETOLE 
UMETRESINAM 
DEDERUNTIN 
COMMIXTICI 
UMTUUM: DA 
MASCUSMER 
CATORTUUS: DE 
MULTITUDINE 
OMNISUIRTU 
TISTUAE: UINUM 
DECHELBON 
ETLANAAMELE 
TO: ETUINUM 
INFORUMTU 
UMDEDERUNT- 
EXASELFERRUM 
FABRICATUM 
ETCANTUSIN 


Ezech, XXVII, 17—19. 


4] 
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PROFETA 


DICENS: ETTUFI * EORUMDOCTRI SUPERTEALIENOS 
LIHOMINISDIC NAESTTUAAUT PESTESEXGENTI 
PRINCIPITYRII SAPIENTIATUA BUS: ETEXINA 
HAECDICITDMS: FECISTITIBIUIR NIENTGLADIOS 
QUONIAMEXAL TUTEMETAURUM SUOSSUPERTE . 
TATUMESTCOR ETARGENTUM ETSUPERDECO . 
TUUM: ETDIXIS INTHENSAURIS. REMDOCTRINAE 
TIDS-SUMEGO TUIS: NUMQUID TUAE: ETUULNE 
HABITATIONEM INMULTADOC RABUNTDECO . 
DEIHABITAUI TRINATUAET REMTUUM: IN 
INCORDEMA MERCATUTUO . PERDITIONEM: 
RIS: TUAUTEM MULTIPLICASTL .., ETDEPONENT . 
HOMOESETNON EXERCITUMTU . TE: MORIERIS 
DS: DEDISTICOR UM: EXALTATUM MORTEUULNE 
TUUMTAMQUAM ESTCORTUUM RATORBUMIN 
CORDEL NUM INUIRTUTETUA CORDEMARIS: 
QUIDSAPIENTI PW roprereaHAEc NUMQUIDDIC 
ORTUESQUAM DICITDMS .QUO TURUSESDS: SUM 
*DANIEL*: SAPIEN NIAMDEDISTI EGO INCONSPEC 
TESTENONERU CORTUUMSIC TUINTERFICIEN 
DIERUNTDOC UTCORDEF TIUMTE: TUUE 
TRINASUA. NUM WP ropreruocec ROHOMOES: ET 
QUIDDOCTRINA CEEGOINDUCO NONDS: INMUL 
Ex. XXVIII, 1—4. ib. XXVDI, 4—¥. ib. XXVILI. 7—10. 


* Felicissime evenit. ut hoius paginae columnam primam simul cam tertia columna paginac sequentis ὁ 
cod. Stutgardiensi, reliquas e cod. Fuld. haurire possem. 

“ Cf p. 22. not. 

νὴ Haec verba an puncto fuerint distincta non satis certum. 


TITUDINENON 
CIRCUMCISO 
RUMPERIBIS 
INMANUSALIE 
NORUM: QUIA 
EGOLOCUTUS 
SUMDICITDMS: 
JETFACTUSESTSER 
MODMI: ADME 
DICENS: FILIHO 
MINISACCIPE 
LAMENTUMSU 
PERPRINCIPES 
TYRIU- ETDICILLIS 
TUCONSIGNA 
TIOSIMILITUDI 
NIS: ETCORONA 
DECORISINDELI 
CIISPARADISIDEL- 
FUISTI: OMNEM 
LAPIDEMOPTI 
MUMHABES 
INTEALLIGATUM: 


Ez. ΧΧΥΠΙ, 10—13. 


“EZECIEL 


SARDUMETTO 
PAZIUM: ETZMA 
RAGDUMETCAR 
BUNCULUMET 
SAPPHIRUMET 
IASPIN: ETARGEN 
TUMETAURUM: 
ETLYGYRIUMET 
ACHATEN: ETA 
METHYSTUMET 
CHRYSOLITHUM 
ETBERYLLUM 
ETONYCHINUM-: 
ETAUROINPLES 
TITHENSAUROS 
TUOS: ETAPOTHE 
CASTUASINTE 
EXQUADIECREA 
TUSESTU: CUM 
CHERUBIPOSUI 
TEINMONTE 
SANCTODEI FAC 
TUSESINMEDIO 


ib. XXVIH, 18—14. 
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LAPIDUMIGNEO 
RUM ABISTISI 
NEMACULATU 
INDIEBUSTUIS 
EXQUADIETUCREA 
TUSES: DONEC 
INUENIANTUR 
INIQUITATESTU 
AEINTEAMULTL 
TUDINENEGO 
TIATIONISTUAE: 
IMPLESTIPROMP 
TUARIATUAINI 
QUITATE: ETPEC 
CAST: ETUULNE 
RATUSESAMON 
TEDEL ETDUXIT 
TECHERUBIN 
SECHDEMEDIO 
LAPIDUMIGNEO 
RUM: EXALTA 
TUMESTCORTU 
UMINDECORE 


ib. XXVIII, 14—Av¥. 


Gcriptum fuit Ex. XLII, 20—22. 


PROFETA 


EXORABUNTAL 
TARESICUTEXO 
RAUERUNTIN 
UITULO- ETPOST 
CONSUMMA 
TIONEMEXORA 
TIONISOFFERES 
UITULUMDEBO 
UIBUSINMA 
CULATUM: ETARIE 
TEMDEOUIBUS 
INMACULATUM: 
ETOFFERETISCON 
TRADOM: ETIAC 
TABUNTSACER 
DOTESSUPERIL 
LASALEM: ETIN 
PONENTEAHO 
LOCAUSTADMO: 
SEPTEMDIEBUS: 
FACIESHAEDUM 
PROPECCATOCOT 
TIDIEETUITULUM . 


ib, XLUJ, 22—25. 


DEBOUIBUS’ ET 
ARIETEMDEO 
UIBUS: INMA 
CULATAFACIENT 
SEPTEMDIEBUS: 
ETEXORABUNT 
ALTARE: ETPUR 
GABUNTILLUD- 
ETINPLEBUNT 
MANUSSDAS: 
ETERITADIEOC 
TAUAETDEIN 
CEPS 


FF actentsacerpo 


TESSUPERALTA 
REHOLOCAUSTA 
UESTRA: ETQUAE 
SUNTSALUTARIS 
UESTRI: ETRECI 
PIAMUOSDICIT 
DMS: 


Erconvertir 


MESECUNDUM 


ib. ΧΙΙ͂Ι, 295—XLIV, 1. 


UIAMPORTAESANC . 


TORUMEXTERIO 
RISQUAERESPICIT 
ADORIENTEMET 
HAECERATCLAU 
SA | 
EErarrapMEDMS- 
PORTAHAECCLAU 
SAERITNONAPE 
RIETURETNE 
MOTRANSIBIT 
PEREAMQUO 
NIAMDMS: DS: 
ISTRAHEL: TRAN 
SIBITPEREAM 
ERITQUECLAUSA 
QUONIAMDUXx 
HICSEDEBITIN 
EAUTMANDU 
CETPANEMCON 
TRADOM: SECUN 
DUMUIAMAE 


Ezech. XLIV, 1~—3. 


EZECIEL 


TRAUITFETSECUN © 
DUMUIAME]US °°" 


EXIBIT- ot" 
EErvvxirMess 


CUNDUMUIAMX : 
PORTAEQUAEAD ᾿ 
AQUILONEMCON 
TRAAEDEMET 
UIDI- ETECCEPLE 
NAMAIESTATE 
DMI: DOMUS 

DMI: ETCADO ᾿ 
INFACIEMME 

AM: ETAITDMS: ' 
ADME 


BF iuimomaniscons 


TITUEINCORDE 
TUOETUIDE: ET 
AURIBUSTUIS 
AUDIOMNIA 
PRAECEPTADO 
MUsDMI ETSE 
CUNDUMoM 


ib. XLIV, 3—5. 


t 


o o¢ 


Seriptum fait ib. XLIV, 5—~7. 


INTERMEDIUM 
FINIUMIUDA: ET 
INTERMEDIUM 
FINIUMBENIA 

MIN: PRINCIPIUM 
ERIT- ETQUODRESI 
DUUMESTTRIBU 
UM: ABHISQUIAD 
ORIENTEM: USQUE 
ADEAQUAEADMA 


QUIADORIENTEM: 
ETUSQUEADEAQUI 
ADMARESYMEON 
UNA’ ETAFINIBUS 
SYMEON: ADORI 
ENTEUSQUEADEA 
QUAEADMARE: IS 
SACHARUNA: ET 


AFINIBUS: ISSACHAR: 


ABORIENTE: US 


Ezech. XLVill, 22—26, . 


QUEADEAQUAE ADB 
MAREZABULON 
UNA: ETAFINIBUS 
ZABULONQUIAD 
ORIENTE: USQUE 
ADEAQUABADMA 
REGADUNA: ET 
AFINIBUSGADUS 
QUEADEAQUIAD 
AFRICUM: ETERONT 
FINESEIUSATHE 
MANETAQUABA 
RIMOTHCADES 
HEREDITASUSQUE 
ADMAREMAG 

NUM 


FHV AECTERRAQUAM 


MITTETISINSOR 
TEM: TRIBUBUS 
ISTRAHEL: ETHAE 
DISTRIBUTIONES 
EORUMDICITDms- 
DS: ETHAEEMIS 


ib XLVHI, 26- - 30, 


Scriptum fuit ib. XLVI. 30--33. 


EZECIEL 


*EXPLICITUS* 


INCIPIT 


*DANIEL* 


Scriptum fuit Ez XLVIU, 33—35. 


* Cf. p. 22 not. 
ε΄. Hic figura picta est, quam in tabula lithographica num. VI insignitam vides. 
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AMICIEIUSCUM 
RELIQUISSAPIEN 
TIBUSBABYLONIS 


"WN uNcDANIELOIN 


UISONOCTIS: MYS 
TERIUMAPERTU 
EST: ETBENEDIXIT 
DM: CAELIDANI 
EL: ETDIXITSITNO 
MENDEI: BENE 
DICTUM: ASAECU 
LOETUSQUEIN 
SAECULUM: QUO 
NIAMETSAPIEN 
TIA: ETUIRTUSET 
INTELLECTUSIP 
SIUSSUNT: ETIP 
SEMUTATTEM 
PORA: CONSTITU 
ENSREGESETA 
MOUENS: DANS 
SAPIENTIAMSA 
PIENTIBUS: ET 


Dan. II, 18—21. 


PROFETA 


PRUDENTIAM ! 
SCIENTIBUSIN 
TELLECTUM: IPSE 
APERITALTA ET 
OCCULTA: SCIENS 
QUAESUNTINTE 
NEBRIS: ETLUMEN 


CUMEPSOBSTTI γ .. 


BIDS. PATRUM 
NOSTRORUMCON 
FITEORETLAUDE 
DO- QUODSAPIEN 
TIAMETPOTENTI 
AMDEDERISMIHI- 
ETSIGNIFICASTI | 
MIHI- QUAEPETI 
UIMUSABSTE: ET 
UISUMREGISNO 
TUMMIHIFECIS 
TI 


JE TUENITDANIEL 


ADARIOCQUEM 


PRAEFECITREX: UT 


ib. ἢ, 21—24. 


PERDERETSAPI- 
ENTESBABYLO 


NIS: ETDIXITEI- SA 


PIENTESBABYLO 
NISNEPERDAS: 
INTRODUCAUTE 
ME: INCONSPEC 
TUREGIS: ETIN 
TERPRAETATIO 
NEMREGIDICA 
"WT UNCARIOCINS 
TANTER: INTRO 
DUXITDANIELIN 
CONSPECTUM 


REGIS: ETDIXITEI : 


INUENIUIRUM 

DEFILIISCAPTIUI 
TATISIUDAE: QUI 
INTERPRAETATIO 
NEMREGIDICAT: 


EErresponDITREx 


ETAITADDANIEL: 
CUIUSNOMEN 


ib. I, 24—26. 


BALTASAR: SIPOTES 
MIHIDICERESO: 
NIUMQUODUI 

DI- ETINTERPRAE 
TATIONEMEIUS 


EErresponprrpa 


NIELINCONSPEC 
TUREGISETAIT: 
MYSTERIUMDE 
QUOREXINTER 
ROGAT: NONEST 
SAPIENTIUM: MA 
GORUM INCAN 
TATORUMGAZA 
RENORUMNUN 
TIAREREGI: SED 
ESTDS: INCOELO 
APERIENSMYS 
TERIA: ETOSTEN 
DITREGINABU 
CHODONOSOR 
QUAEOPORTET 
FIERIINNOUIS 


Dan. II, 26—28. 


* Cf. p. 22 not. 


DANIEL 


SIMISDEEBUS: 
SOMNIUMTU 
UMETUISUSCA 
PITISTUISUPRA 
CUBILEMTUUM-: 
HOCESTREXOO 
GITATIONESTUAE 
SUPRACUBILEM 
TUUMASCENDE 
RUNT-: QUOD ὁ 


PORTEATFIERIPOST 


HAEC: ETQUIRE 
UELATMYSTERIA 
OSTENDITTIBI 
QUAEFUTURA 
SUNTETMIHI 
NONINSAPIEN 
TIAQUAEINME 
ESTPRAETERCE 
TEROSUIUENTES- 
MYSTERIUMHOC 
APERTUMEST: 
SEDUTINTERPRAE 


ib, ΤΙ, 28-—30. 


TATIOREGIENAR 
RETUR: UTCOGI 
TATIONESCORDIS 
TUISCIAS 


"M' UREXUIDEBAS 


ETECCE*IMAGO* 
*UNAMAGNA*- 
IMAGOILLAETEF 
FIGIESEIUSEXCEL 
SA’ STANSANTE 
FACIEMTUAM: 
ETASPECTUSEIUS 
METUENDUS: CU 
IUSCAPUTEXAU 
ROSUAVI' MA 
NUSETPECTUS 
ETBRACCHIAEIUS 
ARGENTEA: UEN 
TERETFEMORA 
AEREA’ CRURA 
FERREA: PEDES 
PARSALIQUAFER 
REAETPARSFIC 


XXXVI 
ib. Hf, 30—33. 


HEBDOMADES 
SEPTEM: ETHEB 
DOMADESSEP 
TUAGINTADUAS: 
ETCONUERTET . 
ETAEDIFICABITUR 
PLATEA ETMURUS: 
ETEXINANIEN . 
TURTEMPORA: ET 
POSTHEBDOMA 
DESSEPTUAGIN 
TADUASINTERI 
BITCHRISMA: ET 
IUDICIUMNON 
ERITINEO: ETCI 
UITATEM ETSANC 
TUMCORRUM 
PET: ETCUMDU 
CEUENIENTEEX 
CIDETURINCA 
TACLYSMO: ET 
USQUEADFINEM 
BELLICONCISI 


Dan. IX, 25—26. 


* Cf p 22. not. Litterae XP quae in membrana a sinistra parte lineola punctis notata, a dextra codem 
signo, quod in tabula lithographica supra nomen [oelis pictum vides circumdatae eunt, Christum hoc in loco 


praedictum indicant. 


PROFETA 


INTERITUS: ETCON 
FIRMAUITTESTA 
ME\TUMMUL 
TISHEBDOMAS 
UNA: ETINDIMI 
DIAHEBDOMA 
DETOLLETURSA 
CRIFICIUMME 
UM: ETSUPPLICA 
TIODESOLATIO 
NUMINTERITUS- 
ETADSACRIFICI 
UMABOMINA 
TIOETUSQUEAD 
FINEMTEMPO 
RISCONSUM 
MATIODABITUR 
ADINTERITUM 


>= XP wm * 


*ENTERTIOANNO* 


*CYRIREGISPER* 
*SARUM*SERMO 
REUELATUSEST 


ib. IX. 96 —X, 1. 


*DANIEL*CUINO 
MEN*BALTASAR* 
ETSERMOUERUS: 
ETUIRTUSMAG 

NA: ETINTELLEC 


~ TUSDATUSESTEI 


INUISU: INDIE 
BUSILLISEGO*DA 
NIEL*ERAMIN 
LUCTULUGENS: 
TRESHEBDOMA 
DASDIERUM: PA 
NEMDESIDERIO 
RUMNONEDI- 
ETCAROETUINUM 
NONINTRABIT 
OSMEUM: ET 
UNCTUSNON 
SUM QUOUSQUE 
IMPLETAESUNT 
TRESHEBDOMA 
DESDIERUM 


EErractumestin 


ib. X, 1--4. 


SEXTODECIMO 
ANNODIEQUAR 
TAETUICENSIMA 
MENSISPRIMI- 
ETEGOERAMIUX 
TAFLUMENMAG 
NUMQUODEST 
TIGRIS: ETDECEL 
ETLEUAUIOCU 
LOSMEOSETUI 
DI- ETECCEUIR 
UNUSINDUTUS 
BADDIN: ETRE 
NESEIUSCINC 
TIAUROOPHAZ; 
ETCORPUSEIUS 
UTTHARSIS: ET 
FACIESEIUSUT 
UISUSFULGURIS 
ETOCULIEIUS 
UTLAMPADES 
IGNIS: ETBRAC 
HIAEIUS ET 


Dan. X, 4—6. 


* Cf. p. 22. net 


DANTEL 


CRURAUTUISUS 
AERISFULGEN 
TIS) ETUOXUER 
BORUMEIUS 
UTUOXTUBAE 
EEruipieco*pa 
NIEL*SOLUSUI 
SUM: ETUIRI 
QUIMECUM 
ERANTNONUI 
DERUNTUISUM: 
SEDTIMORMAG 
NUSCONRUIT 
SUPRAEOS: ET 
FUGERUNTIN 
TIMOREETEGO 
RELICTUSSUM 
SOLUS: ETUIDI 
UISUMMAG 
NUMISTUM: 
ETNONESTRE 
LICTAINMEUIR 
TUS: ETGLORIA 


ib. X, 6—8, 


MEACONUER 


SAESTINCONTRI ἢ 


TIONEM: ETNON 
TENUIUIRTUTEM 
MEAM: ETAU 
DIUIUOCEMUER 
BORUMEIUSET 
CUMAUDIREM 
EUMCONPUNC 
TUSERAM: ET 
FACIESMEAIN 
TERRAM: ETEC 
CEMANUSCON 
TINGENSME 
EREGITMESU 
PRAGENUAMEA 
ETDIXITMIa1 


* BD ANIEL*UIRDESI 


DERIORUMIN 
TELLEGEUERBA 
QUAEEGOTIBI 
LOQUOR: ETSTA 
INSTATUTUO 


ib. Χ. 8—11. 


7° 


δὶ 


$2 


Hic habes quae ex variis variarum bibliothecarum codicibus manuscriptis erui atque 
collegi. In quibus edendis quum eam mihi posuerim regulam, ut ne ipsa quidem puncta vel 
singula quae literis interiecta erant spatiola negligerem, per singulas huius libri paginas singu- 
larum quae in membranis erant paginarum accuratam imaginem tibi repraesentatam vides; 
eamque ita propositam, ut si has schedas evolveris ad sinistram quidem rectum uniuscuiusque 
folii manuscripti latus, ad dextram vero eiusdem latus aversum conspicias expressum, quo fit ut 
quae in utroque scripta inveniebantur omnia uno possis obtutu comprehendere. Ceterum longi 
haec studia confiteor fuisse et temporis et laboris: malui vero temporis scilicet pretiosissimi 
dispendio affligi, quam alicuius in pertractanda re gravissima levitatis crimen incurrere. 


Stee 


APPENDIX CRITICA 


BKigitione fragmentorum nostrorum, qualia in membranis inveniebantur, ad finem perducta re- 
liquum est, ut quem assecuti sumus novum textum tum forma ad communem hominum doctorum usum 
commodiore instruamus, tum reliquis quae sunt versionum antiquarum documentis accurate com- 
paremus. Primum enim quum Veterem Vulgatam e versione Alexandrina ortam esse inter omnes 
constet, quaeritur, quae filiam inter et matrem ratio intercedat: cuius rei accurata scientia 
instrui non poterimus nisi utriusque textu altero ad alterum adhibito. Deinde quoniam plurimi 
sunt versionis Alexandrinae codices mss., vel aetate vel auctoritate maxime inter se diversi, id 
mihi videtur iniunctum esse offiium, ut ad quorumnam potissimum similitudinem ista fragmenta 
accedant inquiram. Iam vero quum ea quae ante hos octodecim menses edidi prophetarum 
Hoseae, Amosi et Michae fragmenta ita sint comparata, ut XXXIII in locis diversa exhibeant 
et ab Alexandrino codice et a Vaticano, in XVIII aliis cum Alexandrino faciant contra Vaticanum, 
in aliis XIX cum Vaticano conspirent contra Alexandrinum, denique, ubi tum ab illo tum ab 
hoc dissident, ibi haud raro cum iis codicibus minusculariis, qui in editione Holmesiana numeris 
22. 26. 49. 153. 311 insigniuntur, conveniant?), inquirendum mihi est, num eadem istorum de- 
prehendatur esse indoles. De qua re quae agunt annotationes criticas ad marginem inferiorem 
relegatas signoque (A) scias a me instructas esse. 

Quod ultimum est, quandoquidem Veteris Vulgatae summa est cognatio cum ea, quae in 
celeberrimis Hieronymi prophetarum interpretationibus prostat, hanc ad alterum fragmentorum 
nostrorum latus apponendam esse duxi. Neque iis deesse volui, qui ipsam Vulgatam Novam, 
nobilissimum eiusdem Patris opus, quo facilius, quisnam ab altera versione ad alteram fuerit recti- 
tudinis progressus, intelligant, cum fragmentis nostris compositam videre desideraverint. Vulgatae 
Veteris reliqua fragmenta, in scriptis Patrum vel Doctorum ‘eccl. hic illic dispersa, eodem modo, 
quem in. adornando primo huius editionis fasciculo secutus sum 3), inter se ordinanda atque sub 
litera (B) margini inferiori inserenda arbitratus sum. 


1) cfr. Fragm, fascic. I, p. 50. 51. 2) cf. Fragm fascic, I, p. 9 et 39. 
1 
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Versio LXX_ inter- 
pretum. 


Antiquae versionis lati- Antiqua versio latina ab 
nae fragm. Weingart. Hieronymo emendata 


Hos. XIII, 4 σώξων οὐκ ἔστι παρ- saluet non est prae- salvator non est abs- 
5 ἐξ ἐμοῦ. δἐγὼ ἐποί- ter me’ δΕρο paui te que me. ὅ Ego pasce- 


6 


oo 


10 


(A) XUI, δ. 


ψάαά κυ 


(8) ig = agp bib. II, 907) Fulgent. pro fide cath. p 
§. (Sab. 1. ο) Ambros. de 8Ρ0], Dav. col. 7 τ 6: Eece sicut panthera .. 


iL 


μαινόν σε ἐν τῇ ἐρή- ᾿ 
pio, ἐν γῇ ἀοικήτῳ ἣ᾿ 
δχατά τὰς νομὰς αὖ- 
τῶν. καὶ ἐνετελήσϑη- 
σαν εἰς πλησμονήν, 
καὶ ὑψώϑησαν αἱ 
καρδίαι αὐτῶν, ἕνεκα 
τούτου ἐπελάϑοντό 
μου. Ἰχαὶ ἢ ἔσομαι αὖ- 
τοῖς ὡς πανϑὴρ καὶ 
ὡς πάρδαλες" κατὰ 
τὴν ddov ᾿Ασσυρίων 
ῥἀπαντήσομαι αὖ- 
τοῖς ὡς ἄρκος ἡ ἀπο- 


ρουμένη, καὶ διαῤ-. 
συγκλεισμὸν : 


δήξω 
καρδίας αὐτῶν, καὶ 
καταφαγονταιαθτοὺς 
ἐχεῖ σκύμνοι δρυμοῦ, 
ϑηρία ἃ ἀγροῦ ῦ διασπά- 
σεεαὐτούς. "τῇ διαφ- 


ϑορᾷ σου Ἰσραὴλ τίς 


ς« 


βοηθήσει; : “ποῦ ὗ 
βασιλεύς σου οὗτος; ; 
καὶ διασωσάτω σε ἐν 
πάσαις ταῖς πόλεσί 
σου" χρινάτω σε ὃν 
εἶπας 40s μοι βασι- 
λέα καὶ ἄρχοντα. 
Δ 1χρὶ ἔδωκά σοι βα- 


ἐγὼ 6 ποιμαίνων os Compl . 
. ἐνεπλῆσϑ. sine καὶ Alex... ἐν 


153. Compl 


καὶ ἄπανε. 311. 
φάγονται Alex. (xatag. Vat).. 
διασπορᾷ 22. 49. 


0. οὗτος deest m Compl . 


πάσ. nullibi . 
ἔδωκε 153. 


ursus aporiatus 


. cov deest in 26. 


bam te in solitudine, 
an Gees tO an NET in terra inhabitabili, 
inhabitabilis: *secun- ‘secundum pascua 
a See rape tua: et repleti sunt 
et repleti sunt in a 

andantie et exaltata in saturitate, et ele- 
sunt corda eorum: Vata sunt corda e0- 
propterhoc oblitisunt rum: idcirco obliti 
mei’ Τοῦ ero illis sic- sunt mei. 7Et ero eis 


ut panthera et sicut quasi panther, et sicut 
pardas secundam wi- pardus jn via Assyri- 
am assyriorum’ 
curram eis 


®oc- orum. ®Occurram eis 
. sicut ursa indigens 
- .- . . . © » Cibo,et disrumpam in- 


- + teriora cordis eorum: 
elnaionsini cordis ἐᾷ: 


rum: et edent illos ibi et devorabunt eos ibi 
catuli siluae’ et be- catuli silvarum, be- 


stiae agri disrumpent stiae agri disrumpent 
eos’  *corruptionis eos.*Corruptioni tuae 
tuae istrahel quis erit Israél quis auxiliabi- 
adiutor !°ubi est rex tur? ‘!°Ubi est rex 
tuus hic ipse saluum tuus iste? et salvum 
te faciat- et in om- te faciat in cunctis 
nibus ciuitatibus tuis urbibus tuis: iudicet 
iudicet te’ quem di- te, de quo dixisti: 
xisti da mihi regem Da mihi regem, et 
et principem ‘'‘et principem. 1" Kt dedi 


ao. 26. 49. 


.ἐνε 
ph Hepa! nuspiam legitur. 


δουμῶν Compl... 
. βοηϑήσει σοι 158. al 
.αὐτὸς nullibi . 


al. 


. καὶ xp. 22. al 


Occurram ¢é28. 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


salvator non est prae- 
ter me. 5Ego cognovi 
te in deserto, in terra 
solitudinis. ‘*Iuxta 
pascua sua adimpleti 
sunt, ef saturati sunt : 
et levaverunt cor 
suum, et obliti sunt 
mei. 7Et ego ero eis 
quasi leaena, sicut 
pardus in via Assy- 
riorum. *QOccurram 
els quasi ursa raptis 
catulis, et dirumpam 
interiora jecoris e0- 
rum: et consumam 
eos ibi quasi leo, 
bestia agri scindet 
eos. °Perditio tua Is- 
rael: tantummodo in 
me auxilium tuum. 


10Ubi est rex tuus? 
maxime nunc salvet 


te in omnibus urbi- 
bus tuis: et iudices 
tui, de quibus dixisti: 
Da mihi regem, et 
principes.* ‘Dabo tibi 


ἕγνεχεν (a) τούτων 


καὶ ϑηρ. 22. 153. al 


. στήτω καὶ diag. Compl .. χαὲ é 


. 537: δὲ salvans non erit praeter me. 


et scut 


» Ht. (Sab. 1. c.) Augustin. de nat. bon., tom. VIII, 509, e: Dedi eis regem in ira mea.. 
Hieron. in comm.: Pro eo quod LXX. interpretati sunt ἀνέσχον ἴ. 6. habui 
omnes abstuli transtulerunt. 


ft 
s 


| og- . 


.- ¥egsio LXX inter- 
pretum. 


ἐἴμμηι μὰν ἮΝ: ἐπὶ Vals rate 


Pag ? 
{OH , . καὶ. ἔσχον ἐν 


Antiquae versionia lati- 
_pae fragm, Wejogart. 


espns =. at 


ne ‘mea: ‘et: habuisti 


Hos: XI, τὸ τῷ Jung μου. '*ov- in impetu tuo **col- 


. σεροφὴν 


ad exlers. 
͵ Ἐφραΐμ, ὃ ἐγκεκρυμμὲ- 
ΤΠ ἁμαρτία 


ν᾿ 13. ᾿ϑιοδῦνες. ὡς τιντού-. 
᾿ σῆς ἤξονσιν αὐτῷ. 


(A) ΧΙΠ, an. 
» 13. 


14 ρριβῇ 


13. 
a4. 
RS. 


οὗτος 6 υἱός σου 
ὃ φρόνιμος, δεότι οὐ 
μὴ ὑποστῇ ἐν συ»- 
τέχνων. 1. ἐχ 
χειρὸς gdov δύσομαι 
καὶ ἐκ ϑανάτου ἀυ- 
τρώσομωε αὐτοῦς" 
ποῦ ἡ δίκη σου, ϑά- 
VATE 5 ποῦ τὸ χέντρον 
σου, ἄδη; παράκλη- 


σις κέχρυπται ἀπὸ 


15 ὀφθαλμῶν μου, 15 δι- 


ότι οὗτος ἀνὰ μέσον 
ἀδελφῶν διαστελεῖ. 
ἐπάξει: καύσωνα ἄγε- 
μον κύριος ἐκ τῆς 
ἐρήμου ἐπὶ αὐτόν, 
καὶ ἀναξηρανεῖ τὰς 
φλέβας αὐτοῦ, ἐξε- 


ἔσχες nuspiam . 

συναγωγ ἡ Compl. . 
conjungit Alex. . 

ὡς nullibi deest . 
Compl. al. . 


leetionem inzustitiae 
ἀύκοῦ. rem absconditum 


peccathmeias’. 53 do- 
lores parturientis ue- 
nient ei: hic filius tuus 
sapiens: propter quod 


-nuno non restabit in 


contribulatione filio- 
yum tuorum 1.446 
manu inferorum eru- 
am eum et a morte 
liberabo 


inferne’ consolatio 
absconsa est adocu- 
Zs meis‘ ‘5propter 
quod hic inter fratres 
separauit. inducet 
dms. uentum canden- 
tem a deserto super 
eum’ et exsiccauit 
uenas eius’ desertos 


. gov 311. 


συστροφὴ 22. 49, 153. al . 
: ἐνχέχρ. ἀδικεία αὐτοῦ. Alex.. 
.δύ. μου 153. 311 . 
: συντριβὴν 311. 


tutus sapiens; 


ubi est stimulus tuus - 


qua verajo latina ab 
ἘΣ emendata, 


485 


Higronymi Vulgata 
nova, 


tibi.regem, in ira mea, xegem, in furore meo, 


. et hdbui in fuxore 


meo, 4 *Congregatio. 
iniqnitatis Ephraim, 


absconditum est pec- — 


catum eius. 1 > Dolores 
quasi parturientis ve- 
nient 61: iste est filius 
quia 
nunc non sustinebit 
in contritione filio- 
rum 44De manu in- 
ferni liberabo eos, de 


_ morte redimam illos: 


. ubi estcausa tuamors? 


ubi est aculeus tuus 
inferne? Consolatio 
abscondita est ab ocu- 
lis meis. **Quia ipse 


inter fratres dividet :. 


adducet urentem ven- 
tum Dominus de de- 
serto super eos: et 
siccabit venas 6168, 
desolabit fonteg il- 


6 « 


ὕ. οὐ ‘Alex. ox 


. texv. Cov nuspiam. 


οἱ guferam in indig- 


natione mea. 1?Col- 
ligate est iniquitas 
Ephraim, abscondi- 
tum, peccatum 6108. 
13Dolores parturien- 


tis venient ei: ipse 
filius non sapiens: 
nuné enim non stabit 
mm contritione filio- 
rum. ! 4He manu mor- 
tis liberaho eos, de 
morte redimam eos: 
ero mors tua o mors, 
morsus tuus ero in- 
ferne: consolatio abs- 
condita est ab oculis 
meis, *5Quia ipse in- 
ter fratres dividet: 
adducet urentem ven- 
tum Dominus de de- 
serto ascendentem: et 
siccabit venas eius, 
et desolabit fontem 


. σνστρ. adix. cum antecedd. 
-7 ἀδικία a, 49.311]. al .. 
διότε viv ov μὴ 22. 


αὐτὸν nullibi; αὐτοὺς 22. 49. 311. Compl. al. Sed post λυτρώσομαι αὐτὸν 153. 


κέκλει σται 153. 
αὐτὸς Compl. . 


ἄγεμον καύσωνα Alex. . 
ἐπὶ αὖτ οὺς 311. Compl. . 


. ἐξ ὀφϑ. pw. Alex. 26. 49. Compl. al . 
ΦΎΛΛΑ Alex. 153. al. . 
. Ibidem κύρεος post ἐρήμου. 
᾿ καὶ ante ἀναξ. deest in Compl... 


. ὀφϑ. σοῦ 311. al.. 
. ἐπ. κύριος 22. 158. al. 
.& τῆς γῆς ἐρήμου 311. 


. καὶ ἐξερ. 153 αἱ... 


οὗτος ἐρημώσει 22. al, οὗτος ξηρανεῖ 133. 311. αἱ... αὐτοῦ post γῆν deest in 49. 


(B) ΧΩ, 43. 04. (Sab. 1c.) Lact. divin. instit. ΙΥ̓͂, 19: Oseas quoque, primus XII prophetarum 
Mie filius meus sapiens propter quod 
nunc non resistet in contribulatione jfiliorum suorum et de manu ee 
eruam eum. Ubi est iudicium tuum mors, aut ubi est aculeus tuus? . 

Hieron. in comm.: Pro eo quod nos interpretati sumus.: ero mors tua o mors 
etc. XX transtulerunt: ubi est causa tua o mors? ubi est stimulus tuus inferne ὃ 


de resurrectione eius testificatus est: 


we 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Antiquae versionis lati- 
nace fragm. Weingart. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


Hieronymi Vulgate 


neva. 


μώσει τὰς πηγὰς faciet fontes eius ipee Hus; iste arefaciet eius, et ipse diripiet 


αὐτοῦ' αὐτὸς καταξη- 
ρανεῖ τὴν γῆν αὐτοῦ 


καὶ πάντα τὰ σκεύη 
τὰ ἐπιϑυμ 


Hos. ΧΠΠ,16 196 ἀφανισϑήςεται 


XIV, 1 ται. 


2 ἀδικίαις σου. 


Σαμάρεια, ὅτι ἀντέ- 
στὴ πρὸς τὸν ϑεὸν 
αὐτῆς ἐν ῥομφαίᾳ 
πεσοῦνται αὐτοί, καὶ 
τὰ ὑποτίτϑια αὐτῶν 
ἐδαφισϑήσονται, κα 
αὐτῶν διαῤῥαγήσον- 
1ἐπισράφηϑι 
Ἰσραὴλ πρὸς κύριον 
τὸν ϑεόν σου, διότι 
ἠσθένησαν ἐν ταῖς 
3λά- 
Bere μεϑ' ξαυτῶν 
λόγους καὶ ἐπιστρά- 
φητε πρὸς κύριον τὸν 
ϑεὸν ὑμῶν' εἴπατε 


ητὰ αὐτοῦ" - 


perexsiccabit terram 
eius' et omnia uasa 


quia restitit dmo. suo’ 


in gladio decident et 


sugentes mamillas il- 


, lorum defodientur- et 
αἱ ἐν γαστρὶ ἔχουσαι pregnates eorum dis- 


rumpentur *Reuer- 
tere istrahel ad dom. 
dm. tuum: propter 
quod infirmatus es 
iniquitatibus _tuis” 
®adsumite uobiscum 


multos’ et converti- 


timini ad dom. . 


terram eius, et omnia thesaurum omnis va- 


vasa  desiderabilia. 
4 *Disnerdetur Sama- 
ria, quoniam restitit 
Deo suo: in gladio 
corruent, et lactentes 
eorum élidentur ad 
petram, et habentes 
in utero disrumpen- 
tur’ ‘Convertere Is- 
rael ad Dominum 
Deum tuum: quia 
infirmatus es in ini- 
quitatibus tuis. *Su- 
mite vobiscum ser- 
mones, et revertimini 


. ad Dominum: dicite 


sis desiderabile. 

46Pereat Samaria 
quoniam ad amari- 
tudinem concitavit 
Deum suum: in gla- 
dio pereant, parvuli 
eorum elidantur, et 
fetae eius discindan- 
tur. *Convertere Is- 
rael ad Dominum 
Deum tuum: quoniam 
corruisti in iniqui- 
tate tua. *Tollite vo- 
biscum verba et con- 
vertimini ad Domi- 
num: et dicite ei: 


-(A) XIU, 86. τῷ ϑεῷ nuspiam habetur. αὐτοὶ deest in 22. 153. 311. Compl al. . ἀφανισϑύή- 
σονται 153 .. Quod Hier. legisse videtur édag. πρὸς τὴν πέτραν in nullo 


cod. invenitur. 


XIV, §. nodévnoas Alex. 26. 49. 311. Complut. al. . 
2. ἀναλάβετε 95. 185... λόγους πολλοὺς 62. 86. 147; πολλοὺς sine λόγους nuspiam. . 


. ταῖς ad. sine ἔν nullibi 


καὶ ante ἐπιστρ. deest in Compl... εἴπατε αὐτῷ. δύνασαε ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας 
Arm. Ed... δύνασαι πᾶσαν ἀφελεῖν ἁμαρτίαν 22. 86.. δύνασαι πᾶσαν ἀφαι- 


ρεῖν ἁμαρτίαν 86. 153. 185. 


di | cite ei potes | omnia remit | . 


Unde lacunam sic suppleveris: deum vestrum. 


3. add ive in nullo codice legitur; καὶ ἕνα 22. 36. 51. 86. 95. 145. al... ἄνταπο- 


δώσωμεν Compl.. Verbo /abvrum nil uspiam respondet, nec respondere quid- 


quam potest, per errorem enim positum est pro ladiorum ... 


καὶ ἐντρυφήσεε 


ἐν ἀγαθοῖς ἡ καρδία ὑμῶν 130. Similia 49. 311. (ἡμῶν) 62. 86. 147. Arm. 


MS. Arm. Ed. 


-(B) XIV, Ξ. 2. (Sab. II, 908) Vict. Tunun. [rectius dixeris Cartenn.] de poenit. apud Ambros. col. 
602. f.: Revertere Israel ad Dominum tuum: propter quod injirmatus es in 


iniquitatibus tuis . . 


. dicite et: potens es remittere peccata nostra: non ut 


accipiatis iniquitatem, sed ut accipiatis bona: et reddite ei fructus labiorum 
vestrorum et epulabitur in bonis cor vestrum. 
Augustini Spec. (A. Maii Spicil. Rom. TX. app. p. 55, Patrum nova bibl. I, 2. p. 31) 
Revertere, Istrahel, ad dominum Deum tuum quia infirmatus 68 per inigqu- 
tates tuas. Sumite vobiscum muitos, et convertimini ad dominum Deum vestrum. 
Dicite ili: potens es dimittere peccata ut accipiatis. 


Hos. XIV, 3 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


αὐτῷ ὅπως μὴ Ad- tere peccata’ ita ut 


Byte ἀδιχίαν καὶ 


Ante ἀγαθά, καὶ ἀν- 


, ‘non accipiatis iniqui- 
~ tatem> sed ut acci- 


jatis bona’ et retri- 
uemus fructum la- 


ταποδώσομεν κχαρ- borum nostrorum et 


mov χειλέων ἡμῶν. 
*Aocovg ov μὴ 
σῃ ἡμᾶς, ἐφ᾽ 
οὐχ 
οὐχ ἔτι μὴ εἴπωμεν 


σώ- 


ππον Nos’ 
ἀναβησόμεϑα' ascendemus’ iam non 


aepulabitur in bo- 
nis cor uestrum’ 
Sassur non saluabit 
in equos non 


dicemus dei. nostri 


Θεοὶ ἡμῶν, τοῖς ἔρ- estis sa ma- 


yous τῶν χειρῶν i 
poy 
ἥσει ὀρφανόν. 


ὡς 48 
Am V, 24.25 χειμάῥους ἁἀβατος. μὴ 


(A) Hos. XIV, 8. χαὶ ἀσσοὺρ Compl... 


» 26 


σφάγια καὶ ϑυ- 
σίας meocr ἐγκατέ 
μοι, οἶκος Ἰσραήλ, 
τεσσαράκοντα ἔτη ἐν 
τῇ ἐρήμῳ; “καὶ ave- 
λάβετε τὴν σχηνὴν 
τοῦ Μολοχ καὶ τὸ 
ἄστρον τοῦ ϑεοῦ ὑ- 
μῶν Ῥαιφᾶν, τοὺς 
τύπους αὐτῶν οὺς 
ἐποιήσατε ξαυτοῖς" 


» 27 *7xab μετοικιῶ ὑμᾶς 


26. 147. 


6 ἐν σοὶ ἐλε-. 


huum 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


ei, ut non tollatis ini- 
quitatem, sed assu- 
matis bona: et red- 
demus fructum la- 
biorum  nostrorum. 


SAssur non salvabit 
nos, super equum non 
ascendemus, nequa- 
quam ultra dicemus, 
Dii nostri, operibus 
manuum nostrarum: 


. qui in te est, mise- 


. rebitur pupilli. 


265 
wus sine 0.18. ~num- 


quid uictimas et ho- 
stias optulisti mihi 
ΧΙ; annis domus 
istrahel’ ?®et susce- 
pistis tabernaculum 
moloch et sidus dei. 
uestri rempham* figu- 
ras eorum quas fe- 


cistisuobis*? 7et trans- 


28 
torrens invius. Nun- 
quid hostias et victi- 
mas obtulistis mihi an 
eremo quadraginta 
annis, domus Israél ? 
26Kt assumpaistis ta- 


bernaculumMelchom, 
et sidus dei vestri Re- 
phan, figuras eorum, 
quas fecistis vobis. 


27Kt transferam vos 


ἔφ ἵππων Alex. 26. 62. 86. 95. 311. 


δ7 
Hieronymi Vulgata 
nova, 
Omnem aufer iniqui- 


tatem, accipe bonum: 
et reddemus vitulos 
labiorum nostrorum. 


’Assur non salvabit 
nos, super equum non 
ascendemus, nec di- 
cemus ultra: Dun 
nostri opera manuum 
nostrarum : quia eius, 
qui in te est mise- 
reberis pupilli. 


torrens fortis. *N un- 
quid hostias et sacri- 
ficium obtulistis mihi 
in deserto quadra- 
ginta annis, domus 
Israédl? 2° Et portastis 
tabernaculumMoloch 
vestro, et imaginem 


idolorum vestrorum, 
sidus Dei vestri, quae 
fecistis vobis. ?7Kt 


al. . ἀναβησώμεϑα 


Am. V, 24. Verbis sine via, quum textus explicandi causa inserta sint,. graeci quidquam re- 
spondere non potest. 


(B) 


ἤνεγκας nusquam legitur. Neque magis: ἐν ἔτεσιν. 


» 26. ‘Peugay 95. 185. 239. 
» 89. 4Ζαμασκχὸν nullbi. 


. ῥεμφὰμ nullibi. 


» 25. ἐν τῇ ἐρήμῳ a Compl. 130 et 311 omittitur; ceterum 130 et 311 hunc anion 
verborum ordinem: προςηνέγκατέ μοι τεσσαράκοντα ἔτῃ οἶκος Ἰσραήλ;. 


.προς- 


. ὑμῖν Arm. ΜΆ... ἐν αὐτοῖς Compl 


V, 48. (Sab. 11,926) Eadem Hieronymus legit, excepto deserto pro eremo, tom. IV, 206. a. 
» 26. (Sab.1.c.) Similia idem eodem loco exhibet: Et assumpsistis tabernaculum Moloch 


et sidus dei vestri Rempham, figuras, quas fecistis ut adoretis eas. 


» @5—27. (Sab. ]. c.) Philastr. Brix. de haer. 703, 6. locum ita legit: Nunquid immolationes 


et sacrificia miht quadraginta annis obtulistis, domus Israel, dicit Dominus 
omnipotens? Et assumpsistis tabernaculum Moloch et sidus det Rempham, 
formas fixorum idolorum sculptilium. Propterea quod dicit Dominus: Trans- 
migratione vus faciam captivarit in Babylonis atque Persarum et interiora 


ὃ 


58 


Amos VI, 1 
» 2 
» 3 
» 4 
(A) 


Versio LXX inter- 
pretum. 
ἐπέχεινα “«μασχοῦ, 
λέγει κύριος, ὃ ϑεὸς 
6 παντοχράτωρ ὕνο- 
μα αὐτῷ: " Οὐᾳὶ τοῖς 
ἐξουϑενοῦσε Σιὼν 
καὶ τοῖς πεποιϑόσιν 
ἐπὶ τὸ ὅρος Σαμα- 
θείας’ ἀπετρύγησαν 
ἀρχὰς ἐϑνῶν, καὶ 
εἰςῆλθϑον αὐτοί. οἷ- 
κος τοῦ Ἰσραήλ, Ξδια- 
βητε πάντες καὶ ἴδε- 
τε, καὶ διέλϑατε ἐ- 
κεῖϑεν εἰς Ἔματραβ- 
Ba, καὶ κατάβητε 
ἐχεῖϑεν εἰς FED ad- 
λοφύλων, τὰς χρατίσ- 
τας ἐκ πασῶν τῶν 
βασιλειῶν τούτων, εἰ 
πλέονα τὰ ὁρια αὖ- 
τῶν ἐστὶ τῶν ὑμετέ- 
guy ὁρίων. “οἱ ἐρ- 
χόμενοι εἰς ἡμέραν 
κακήν» ob ἐγγίζοντες 
καὶ ἐφαπτόμενοι 
σαββάτων ψευδῶν, 
40 χαϑεύδοντες ἐπὶ 
κλινῶν ἐλεφαντίνων 
xai χατασπαταλῶν- 
τες ἐπὶ ταῖς στρωμ- 
vais αὐτῶν, καὶ ὃσ- 
ϑοντες ἐρίφους ἐχ 
ποιμνίων καὶ μοσχα- 
ρια ἐκ μέσου βουχο- 


al... 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 
Jeram uos in illa da- 
mascum dicit dms. ds. 
omnipotens nomen 
est 61" 1 Uae illis qui 
sperzunt sion’ et con- 
Jident in montem sar 
mariae peruindemia- 
uerunt initia gentium 
et superintrauerunt 
in eis domus istrahel- 
“transite omnes et υἱ- 


dete et egredimini 
inde in samarhabam: 
et descendite in geth 
alienigenarum’ quae 
sunt optimae ex om- 
nibus regnis eorum’ 
si plures sunt fines 
eorum quam uestri 
sunt fines: *quz opta- 
stis in déem malum 
qui acceditis et tan- 
gitis sabbatis falsis: 
4qui dormitis in lectis 
eburneis et luxuria- 
mini in stragulis eo- 
rum’ qui manducatis 


haedos de gregibus’ 
et uitulos de medio 
armento lactantes 


Antiqua versio latina ab Hieronymi Vulgata 


Hieronymo emendata. 
trans Damagcum, di- 
cit Dominus, Deus 
omnipotens nomen 
eius. !Vae qui despi- 
ciunt Sion, et confi- 
dunt m monte Sa- 
mariae: vindemiarunt 
primitias gentium, et 
ingressi sunt sibi. 
Domus Israél *tran- 
site omnes, et videta 
in Chalanem, et -per- 
transite inde inEmath 
rabba: et descendite 
in Geth alienigena- 
rum, optimas ex om- 
nibus regnis his: si 
ampliores sunt ter- 
mini eorum terminis 
vestris. ®Qui venitis 
in diem malum: ap- 
propinquatis et tan- 
gitis sabbata men- 
dacia. *Qui dormitis 
in lectis eburneis, et 
affluitis deliciis in 
stratis vestris: ot 
comeditis haedos de 


gregibus, et lactentes 
vitulos de medio ar- 


nova. 
migrarg vos faciam 
transDamascum, dicit 
Dominus, Deus exerci- 
tuumnomeneius. ‘ Vae 
qui opuienti estis in 
Sion, et confiditis in 
monte Samariae: op- 
timates capita popu- 
lorum, ingredientes 
pompatice domum Is- 
raél. ?Transite inCha- 
lane, et videte, et ite 
inde in Emath mag- 
nam: et descendite 
in Geth Palsesthino- 
ruin, et ad optima 
quaeque regna ho- 
rum: si latior termi- 
nus eorum termino 
vestro est. *Qui se- 
parati estis in diem 
malum: et appropin- 
quatis solio iniquita- 
tis. ‘Qui dormitis in 
lectis eburneis, et 
lascivitis in stratis 
vestris: qui comeditis 
agnum de grege, et 
vitulos de medio ar- 


VI, 8. ὑπερειςῆλθον nullibi.. ἐν αὐτοῖς 130. 233. 289. 311.. ἐν αὐταῖς 22. 36. 42. 51. 
αὐτοῖς Alex. 


» 8. Σαμαραβὰ nuspiam..xacafnre εἰς [eI sine ἐχεῖϑεν 42. 68. 153. 311. al.. αὐτῶν 
post βασιελ. nullibi. 

» 8. εὐχόμενον Alex. 26. Compl. 
» 4. ἐπὶ ϑυρῶν 130. 311.. ἐκ deest 49.. μέσου deest 26. 49. 311. 


(B) . . 


loca alia et arida et in postrema terrarum omnium. (Quibus verbis aliquam 
factae amplificationis speciem inesse patet.) 
VI, §. (Sab. 1, c.) Tertull. adv. Marcion. IV, p. 728, ¢ [edit. Gersd. p. 235]: per Amos vae 
dizxerit eis, qui confident in monte Samariae. 
» M4&—6. (Sab. 1. c.) Hier. in Naum col. 1586: Qui dormiunt super lectos eburneos et 
Jluunt voluptate in stratis suis: qui comedunt hoedos de gregibus et vitulos 
lactantes de armentis: qui bibunt defaecatumn vinum: et primis unguentis de- 
libuta sunt et non patiebantur quicquam super contritionem Joseph. 


‘Amos. VE, 5 


(A) 


Versio LXX inter- 
pretum. 

λίων γαλωϑηνώ, δ οὗ 
ἐπικρατοῦντες πρὸς 
τὴν φωνὴν τῶν ὁρ- 
γάνων, ὡς ὁστηχότα 
ἐλογίσαντο καὶ οὐχ 
ὡς φεύγοντα" οἷ πί- 
γοντες τὸν δευλισ- 
μένον οἶνον, καὶ τὰ 
πρῶτα μύρα χριόμε- 
vol, καὶ οὐκ ἔπασχον 
οὐδὲν ὀπὶ τῇ συντρε- 
BF Ἰωσήφ. Ἰδιὰ τοῦ- 
so νῦν αἰχμάλωτοι 
ἔσονται an ἀρχῆς 

δυναστῶν, καὶ ἐξαρ- 

ϑήσεται χθεμετισμὸς 
ἵππων ἐξ Ἐφραΐμ. 
θὅτι ὥμοσε κύριος 


καϑ' ἑαυτοῦ διότι 
βδελύσσομαι ἐγὼ 
πᾶσαν τὴν ὕβριν 


Ἰαχώβ, καὶ τὰς χώ- 


ρας αὐτοῦ μεμίσηκα, 
καὶ ἐξαρῶ. 


VI, ὅ. ἐπικροτοῦντες Alex. 


. od2 ef auferam . 


Awtiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


‘qui plauditis ad uo- 
cem organorum: sicut 
permanentia aestima- 
uerunt et non sicut 
fugientia ‘qui diditis 
liquatum winum et 
primis unguentis un- 
guemini’ et pass! sunt 
nihil contribulatione 
ioseph *Propter hoc 
nunc captiui erunt 
ab initio potentium’ 
et auferetur hinnitus 
equorum ex efrem’ 
Squoniam _iurauit 
dms. per semet ipsum 
quoniam ego abomi- 
nor omnem imluriam 
iacoé et regiones elus 


22. 36. 42. 49. 62. 86. 95. 97. 130. 147. 
. ἐπὶ nusquam deest ., évé τὴν συντρι βὴν 153. Compl 


. odi, et auferam. . 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


mentorum. 'Qui con- 
crepatid ad vocem or- 
ganorum : quasi stan- 
tia putaverunt, et nen 
quasi fugientia. *Qui 


-bibitis vinum defeea- 


tum, et primis un- 
guentis ungimini: et 
nihil patiebamini 88- 
per contritione Io- 
seph.’ Propterea nunc 


captivierunt ab initio 
fortium: et auferetur 
hinnitus equorum ex 


Ephraim. ®Quia iv- 
ravit Dominus per 
semetipsum, dicit Do- 
minus Deus virtutum: 
Quia abominabor ego 
omnem contumeliam 
Iacob, et regiones eius 


68 


Hieronymi Vulgata 
nova, 


‘menti. ‘5Qui catritis 


ad vocem psalterii: 
sicut David putave- 
runt.se habere vasa 
cantici. *Bibentes vi- 
num in phialis et op- 
timo unguento deli- 
buti: et nihil patie- 
bantur super contri- 
tione Ioseph. 7Qua- 
propter nunc migra- 
bunt in capite trans- 
mnigrantium: et aufe- 
retur factio lascivien- 
tium. *Iuravit Domi- 
nus Deus in anima 
sua, dicit Dominus 
Deus exercituum: De- 
testor ego superbiam 
Iacob, et domos eius 


. odi, et tradam 


153. 311. al. 


» &. χαϑ' ἑαυτοῦ, λέγει κύριος 6 ϑεὸς τῶν δυνάμεων 22. 42. 68. 311. al.. χώρας 


(8) 


5 


αὐτῶν Alex. 42. 49. 130. 153. 311. 


cfr. Hier. in Habac. col. 1597: Quz dormiunt super lectos eburneos et delicits affluunt 
in stratia suis: qui comedunt vitulos de armentis lactentes et bibunt defaeca- 
tum vinum: et primis unguntur ungueniis. 
Tertull. adv. Marcion. IV, p. 709, Ὁ. [ed. Gersd. p. 179]: Vae quiz dormiunt in 
lectis eburneis et deliciis fluunt in toris suis: qui edunt hoedus de gregibus 


caprarum et vitulus de gregibus buum lactantes, 


complaudentes' ad sonum 


organorum, tanquam perseverantia deputaverunt et non tanquam fugientia: 
gui bibunt vinum liquatum et unguentis primariis unguntur. 

Augustini Speculum (A. Maji Spicil. L c, Patr. ἃ. bibl. 1, 2, p. 97): Qui dormitis 
in lectis eburneis et deliciamini super thoros eorum; qui manducatis haedos 
de gregibus et vitulos de armentis lactantes; qui plaudetis ad sonum oryano- 


TUM. 


ef non dolebant nihil in interitum Joseph, 
VL, $. August. Speo. (A. Maji Spic. L c, Patr. n. bibl. 1, 2, p.47): Quia turabit Dominus 


per semet ipsum, quia ego abominor omnem superbiam Jacob ; 


wllius odzvi. 


Sicut sempiterna aestimaverunt ea et non quasi fugientia. Unguuntur 


et regiones 


60 


(A) 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Antiquae versionis lati- 


nae fragm. Weingart. 


εἴ 5 εἰς ἡ ἁμαρτία οἴκου quod est peccatum 


> 


6 


7 


Ἰούδα, οὐχὶ Ἱερουσα- 
Anu; Sxab ϑήσομαι 
Σαμάρειαν εἰς ὄπω- 
θοφυλάκιον ἀγροῦ 
καὶ εἰς φυτείαν ἀμ- 
πελῶνος, καὶ κατα- 
σπάσω εἰς χάος τοὺς 
λίϑους αὐτῆς, καὶ τὰ 
ϑεμέλια αὐτῆς ἀπο- 
καλύψω" Ἰχκαὶ πάντα 
τὰ γλυπτὰ αὐτῆς κα- 


ταχόψουσι; καὶ παν- 


τα τὰ μισϑώματα 
αὐτῆς ἐμπρήσουσιν 
ἐν πυρί, καὶ πάντα 
τὰ εἴδωλα αὐτῆς ϑη- 
σομαι εἰς ἀφανισμόν' 
διότι ἐκ μισϑωμά- 
τῶν πορνείας συνή- 
γαγε; καὶ éx μισϑω- 
μάτων πορνείας συν- 
ἐστρεψεν. δἕνεχεν 
τούτου κόψεται καὶ 
ϑρηνήσει ) se Saab 
ται ἀνυπόδετος καὶ 
γυμνή; ποιήσεται κο- 
πετὸν ὡς δρακόντων 


᾿καὶ πένϑος ὡς ϑυ- 


γατέρων σειρη VO” 
» 9 ὅτι κατεχράτησεν 
ἡ πὰ αὐτῆς, διότι 


» 10 CAAT |. 


ἦλϑεν ἕ ἕως Ἰούδα καὶ 
ἥψατο ἕως πύλης λα- 
οὔ μου, ἕως Ἵερου- 
τὐρὲ ἐν Γὲθ 
μὴ μεγαλύνεσϑε, καὶ 


domus zuda nonne 
héerusalem’ ‘et po- 
nam samariam in spe- 
culam agri et in plan- 
tationem uineae’ ef 
deducam 7 chaos la- 
pides eius’ et funda- 
menta eius denudabo: 


τοῦ omnia sculpitia 
es conczdent’ et om- 


nes docationes 27 zgni 
cremabuntur: ef om- 
nia idoé/a eéus ponam 
in exterminium’ quo- 
niam ex conductioni- 
bus fornicationis con- 
gregauit’ et ex con- 
ductionibus fornica- 
tionis euertit: ®prop- 
ter hoc planget et 
lugebit: ibit nudo pe- 
de et nuda facie 
faciens planctum sic- 
ut draconum: et luc- 
tum sicut filiae sire- 


num’ *obtinuit autem 
plaga elus quia uenit 
usque ad iudam: et 
tetigit usque ad por- 
tam populi mei usque 
ad hierusalem’ !°qui 
estis in ged nolite 


‘| G. ὡς ὀπωρ. Alex. 40. 147. 153. 228. 310... 


Antigua versio latina ab 
HNieronymo emendata. 
quod est peccatum 
domus luda? nonne 
Terusalem? δ οὗ ponam 
Samariam in pomo- 
rum custodiam in 
agro, et in plantatio- 
nem vineae: et de- 
traham in voraginem 
lapides eius, et fun- 
damenta eius reve- 
labo. τῆς cuncta 
sculptilia eius con- 
cident, et universae 
mercedes elus com- 
burentur igni, et 
cuncta idola eius po- 
nam in perditionem: 
quia ex mercedibus 
fornicationis congre- 
gavit, et ex mercedi- 
bus fornicationis de- 
struxit. ®Propter hoc 
planget atquelugebit: 
ibit discalciata et nu- 
da: faciet planctum 
quasi draconum, et 
luctum quasi filiae 


sirenarum. *Quia ob- 
tinuit plaga eius, quia 
venit usque ad Iudam, 
et tetigit usque ad 
portam populi mei us- 
que Ierusalem. !°Qui 
in Geth, nolite magni- 


Hieronymi Valgata 


nova. 
quae excelsa Indae? 
nonne lerusalem? 


Set ponam Samariam 
quasi acervum lapi- 
dum in agro cum 
plantatur vinea: et 
detraham in vallem 
lapides eius, et fun- 
damenta eius revela- 
bo. 7Et omnia sculp- 
tilia eius concidentur, 
et omnes mercedes 
eilus  comburentur 
igne, et omnia idola 
eilus ponam in per- 
ditionem: quia de 
mercedibus meretri- 
cis congregata sunt, 
et usque ad merce- 
dem meretricis re- 
vertentur. *Super hoc 
plangam et ululabo: 
vadam spoliatus et 
nudus: faciam planc- 
tum velut draconum, 
et luctum quasi stru- 
thionum.* Quia despe- 
rata est plaga etus, 
quia venit usque ad 
Iudam, tetigit portam 
populi mei usque ad 
Ierusalem. ‘°In Geth 
nolite | annuntiare, 


Quod a manu vetusta verbo agri su- 


perscriptum est pomariam, alium textum non flagitat, sed τοῦ ὀπωροφυλαχίου 
sententiam accurate exprimit. 
» %. κατέστρεψε 40. 62. 147. Compl. 
» 8. πονϑήσει pro ϑρηνήσεε 130. 228. 311. al.. ποιουμένη nullibi.. 


(sec. app. crit. ed. Tischend.).. 


» 9. χατεχρ. dé pro ὅτι κατεχρ. nullibi. 


(. ἘΦ. Fed nullibi.. 


ϑυγατέρες 153. 


οἱ ἐν ᾿Αχεὶμ 106. 311. Alex. [sed οὗ é- (versu exeunte) axes, cfr. 


. καὶ ποιήσαιτε Alex. 


Tischend. app. crit.]; ὃν ᾿ἀχεὶμ 95. 147. 185. al.. καταγέλωτα 36. 40. 198. 228. 


238. Compl... 
γῆν Alex. 


καταγέλωτος 153.. 


χκαταγ. ὑμῶν 42, Alex... 


καταπάσασϑαι sine 


1? 


Mich. I, 


¥ 


(A). 


‘+ >. Versio LXX inter- 


Amtiquae vertionis iati- 


pretum. ‘nee fragm. Weingart. 


Antiqua versio latina ab 


oF 


- ‘Hileronymi Vulgate 
-Hieronymo emendat." . 


nova, 


οὗ “Kvenci, py) dvos- magnificari qui eétis ficati; αἱ ἐπ᾿ Bachim, ‘lacrymis ne ploretis,. 


xodopetre ἐξ οἴκου im acim nohte reae- 
NOTE γέλωτα, ~ dificare’ de domo de- 


“ ἢ 
ake a _ risoria terram 008 
καταπασασϑε κῆξα spargite super deri- 


11 γέλωτα ὑμῶν" " 'χατ- sum uestrum ! quae 


12 


1 


14 


} 


Oo 


on 


. ὅτε χατέβη καχὰ πα- 


owotca καλῶς τὰς imhabitas bene οἷυ]- 


“πόλεις αὐτῆς, οὐκ tates tuas’ non est 


ιἐξῆλϑε κατοικοῦσα profecta quae habitat 
Zevvace, κόψασϑαι in aelam: plangite 
οἶκον ἐχόμενον αὐτῆς, domum iuxta eam’ ac- 
Anweres ἔξ ἱμῶν cipiet ex uobis pla 
πληγὴν ὀδύνης. 13είς gam doloria: 1 *quis 
: Σναϑὰ inchoanit in bona 
cies μὴ : i hac .quae commorantur 1D 
χατοικχούσῃ οδύνας; gemitu: quia descen- 
7 derunt mala a dmo. 
ρὰ κυρίου ἐπὶ πύλας͵ gyner portas hieru- 
Ἱερουσαλήμ, "3'ψό- salem ‘*sonus qua- 
gos ἁρμάτων καὶ drigarum et equitan- 
ἱππευόντων. κατοι- tium quae habitat 
κοῦσα Aayelc ἄρχῃ lachis dux peccati 
yos ἁμαρτίας αὐτὴ eius haec est huic 
ἐστὶ τῇ ϑυγατρὶ Σιών, domus istrahel: quia 
ὅτι ἐν σοὶ εὑρέϑησαν in te ἱπιθηΐδο sunt 
ἀσέβειαι τοῦ Ἰσραήλ. impietates huius is- 
14dia τοῦτο δώσει trahel: 1 ῬΤΟΡΙΟΙ hoc 
ἐξαποστελλομένους dabit’ qui mittantur 
ἕως κληρονομίας ΓΕ, yoyo adhereditatem 


οἴκους ματαίους, εἰς = 
κενὸν ἐγένοντο τοῖς geth ἴῃ domos: uanas 


βασιλεῦσι τοῦ Ἰσρα- in vibil facti sunt re- 
ἡλ' 138m¢ τοὺς χλη- gibus istrahel: | ὅτιθ- 
ρονόμους ἀγάγωσι; que dum heredes ad- 
χατοικχοῦσα Aayels” ducant inhabitantes 
κληρονομία ἑωςΟ δολ- hereditates lachis: us- 
λὰμ ἥξει, ἡ δόξα que odollam’ uenict 
τῆς ϑυγατρὸς Ἰσραήλ. honor filiae sion 


16 "δξύρησαι καὶ κεῖραι **radere et tondere 


» 8. ἀρχ. ἅμ. αὐτῆς αὐτῇ ἐστὶ ταύτῃ 


nolite reaedificare ex 
domo derisum: terra 
aspergite . derisum 
vestrum: **tquae ha- 
bitas bene civitates 
eius: non est epréssa 
habitatrix Sennan: 
plangiteDomumiuxta 
eam, accipiet ex Vo- 
bis plagam doloris. 
12Quis coepit in bo- 
num, quae habitat in 
doloribus? quia de- 
scenderunt mala a 
Domino super portas 
Ierusalem. **Sonitus 
curruum et equitum, 
habitatio §Lachis: 
princeps peccati est 
filiae Sion, quia in te 
inventae sunt iniqui- 
tates Israél. '‘Ideo 
dabit emissarios us- 
que ad haereditatem 
Geth, domos vanas: 
frustra fuerunt reg 


bus Israél: '®donec 
haeredes adducam 
tibi: quad habitas 
Lachis, haereditas us- 
que Odollam veniet. 
Gloria filiae Israél, 
16Decalvare, et de- 


1, ML σεαυτῆς nullibi; neque uspiam Adc [diver 22 ut videtur, 


‘in domo Pulveris pul- 
vere vos conspergite. 


11Et transite vdbis: 
habitatio Pulchra, 
confusa ignominia: 
non est egressa quae 
habitat inexitu:planc- 
tum ‘Domus vicina 
accipiet ex vobis quae 
stetit sbimet. '*Quia 
infirmata ‘est in bo- 
num, quae habitat in 
amaritadinibus: quia 
descendit malum a 
Domine in portam 
Terusalem. !3Tumul- 
tus quadrigae stupo- 
rs habitanti Lachis: 
principlumpeccati est 
filine'Sion, quia in te 
inventa sunt scelera 
Israél. - ‘*Propteres: 
dabit emissarios super 
haereditatem Geth: 
domus mendacii in 
deceptionem regibus 
Israél. 15. Adhuc hae- 
‘redem adducam tibi 
quae habitas in Ma- 
resa:; usque ad Odol- 
lam veniet gloria Is- 


reél. 1*Dieéalvare, et) 


61. 95. 185. al.) . . 


χόψααϑε 106. 311.. ἐξ εὐωνύμῳν. 49.. πλὴν ὀδύνης 180. 811. 


» ἘΦ. χατοιχούσαις nuspiam.. ἐν ὀδύνῃ nullibi [ἐν ὀδύναις | os 
οἶχος Ico. nullibi. Neque tspiam τούτου log...) 


isd 


mpl. ]. 


». ἃ. δώσεις Alex. 22. 26. 36. 40. 42. 49. 51. 62. 86. 95. 153. al 
εἰς οἴκους nullibi.. xéva Alex, 26. 40, 42. 106. 153, aL.. ἐγένετο Alex. 26. 49. 


» 83. κατοίχους “αχεὶς Arm. ΜΒ... πκληρὸ 


153. 198. 233. 


voulas 


153. 311... dayaig post.xdneov. nuspiam . - 
Σιὼν 22. 36. 51. 62. 68. 95. 147. 208. ab. Ἢ ae 


8" 


G2. 


Mich. I, 1 σοῦ 


» 2 

» 8 
Mich. IV, 3 

» 4 

» 5§ 
(A) 


(B) 


Versio LXX_ inter-~ 
pretum. 


ἐπὶ τὰ τέχνα τὰ τρι- 
φερά σου, ἐμπλάτυ- 
vov τὴν χηρείαν σου 
ὡς αξτός, ὅτι tinge 
λωτεύϑησαν 
σοῦ. 1 Ἐγένοντο rea 
Lénevos κόπους καὶ 
ἐργαζόμενοι κακὰ ἂν 
ταῖς κοίταις αὐτῶν, 
καὶ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ 
συνετέλουν αὐτα, δι- 
ὅτε οὐκ ἦραν πρὸς 
τὸν ϑεὸν χεῖρας αὖ- 
τῶν Ξχαὶ ἐπεϑύμουν 
ἀγρούς, καὶ διήρπα- 
few ὀρφανούς , χαὶ 
οἴχους κατεδυνάστευ- 
ον, καὶ διήρπαζον 
ἄνδρα καὶ τὸν οἶκον 
αὐτοῦ, καὶ ἄνδρα καὶ 
τὴν κληρονομίαν αὖ- 
τοῦ. 5 διὰ τοῦτο ταδὲ 


λέγει χύριος Ἰδοὺ é ἐγὼ 


λογέζομαι ἐπὶ τὴν 
φυλὴν ταύτην 


μὴ μαϑωσι πολε- 
μεῖν" ἐχαὶ ἀναπαύσε- 
ται ἕχαστος ὑποκά- 
τω ἀμπέλου αὐτοῦ, 
καὶ ἕκαστος: ὑποχάτω 
συχῆς αὐτοῦ, καὶ οὐχ 
ἔσται 6 ἐχφοβῶν, 
διόει τὸ στόμα κυ- 

ἔου παντοχράτο ος 
ἐλάλησε ταῦτα Fore 
πάντες οἱ Aaoi πο- 


Antiquae versionis lati- 


. nao fragm. Weingart. 


super filios tuos te- 
neros’ dislata uidui- 
tatem tuam = sicut 
ὃ aquila’ quia captiui 
ducti sunt a te’ 'facti 
sunt cogitantes in la- 


boribus’ et operantes 
malain cubilihuse suis’ 


et βέρι in die con-. 


summabunt ea quo- 
niam non leuauerunt 


ad dom. manus suas’ 
Zet concupiscehant 
agros et diripiebant 
orphanos e¢ domus 
per potentiam inua- 
debant e¢ diripiebant 
uirum et domum eius 
uirum δέ hereditatem 
eius *Propter hoc 
haec dicit dms. ecce 
ego cogifo super ple- 
bem hane 


guam studebunt bel- 
ligerare' ‘et requies- 
cet unusqguisque sud 
uznea sua’ et sub ficu 
sua’ ef non erit qui 
metu premit evs quia 
os dni. omnipotentis 
locutum est haec: 
Squia omnes populi 
διέ unus qguisque 


Antiqua versio latina. ab 
ieronymo emendata. 


toridere super filios . 


delicatos tuos: dilata 
calvitium tuum sicut 
aquila: quontam cap- 
tivi ducti sunt ex te. 
1Factisunt cogitantes 
labores, et operantes 
mala in cubilibus suis: 
et simul in die con- 
summabunt ea, quia 
non levaverunt ad 
Deum manus suas. 
ἘΠ § desiderabant 
agros, et diripiebant 
pupillos, et domos 
opprimebant:et rapie- 
bant virum, et do- 
mum eius; virum et 
haereditatem _eius. 
5 Propterea 860 dicit 
Dominus: Ecce ego 
cogito super tribum 
istam 

nequaquam  discent 
belligerare. *Et re- 
quiescet unusquisque 
sub vite sua, et unus- 
quisque sub ficu sua, 
et non erit qui ex- 
terreat: quia os Do- 
mini omnipotentis lo- 
cutum est haec. *Quia 
omnes populi ibunt 


L 16. τὰ τέκνα cov ta τρυφερὰ 22. 36. 42. 51. 62. 95. 147. 


II, 


Il, 


I. ἐν χόποις nullibi. 


συντελοῦσι nullibi (exc. Hieron. versione, quam vide). : 
IV, 4. ἐχφοβῶν αὐτοὺς 36. 49. Ceterum memineris mefu in coniectura mea positum esse, 
cuius loco si aptius quoddam restitueris, maxime laetabor. 


Manus 8Uuas. 


Hierdnymi Valgata 
nova, 


dilata calvitium ris 
sicut aquila: quoniam 
captivi ducti sunt ex 
te. 'Vae qui cogitatas 
inutile, et operamini 
malum in cubilibus 
vestris: in luce ma- 
tutina faciunt illud, 
quoniam contraDeum 
est manus ¢éorum. 
*Et  concupierunt 
agros, et violenter 
tulerunt, et rapuerunt 
domos: et calumnia- 
bantur virum, et do- 
mum eius; virum et 
haereditatem _eius. 
3Idcirco haec dicit 
Dominus: Ecce ego 
cogito super familiam 
istam 

non discent ultra bel- 
ligerare. ‘Et sedebit 
vir subtus vitem suam, 
et subtus ficum suam, 
et non erit qui de- 
terreat: quia os Do- 
mini exercituum lo- 


cutuin est. °Quia om- 
nes populi ambula- 


a. (Sabat. I, 945.) Lucif. Cal. pro S. Athan. p. 196. c: non levaverunt ad Deum 
Et concuptebant agros οἱ diripebdant orphanos ef domum per 


putentiam invadebant: et diripiebant virum et dumumn etus, wrum et haeredi- 
tatem eius. De iis quae sequuntur verbis cfr. fascic. 1, p. 47, unde elucet, 
eodem iure, quo cogétv scriptum fuisse conieci, aliquem cognosco nostro in textu 
fuisse positum posse opinari. 


οῦ 


Versio LXX intére 
pretum. 


φαύσονται ἕχασεος 
τὴν ὁδὸν αὐεοῦ, ἡ- 
μεῖς δὲ πορευσόμεϑα 
ἐν ὀνόματι κυρίου 
ϑεοῦ ἡμῶν εἰς τὸν 
αἰῶνα μαὶ ἐπέχεινα. 
Séy τῇ ἡμέρᾳ ἐκϑένῃ, 

ἐγδὶ κύριος, συνάξω 
τὴν συντετριμμένην, 
καὶ τὴν ἐξωσμένην 
δἰςδέξομαι, καὶ ove 
ἀπωσάμην᾽ Ἰκαὶ ϑή- 
σομαιτὴν συντετριμ- 
μόνην ob ὑπόλειμμα, 
καὶ τὴν ἀπωσμένην 
εἰς ἔϑνος δυνατόν, 
καὶ βασιλεύσεικύριος 
ἐπὶ αὐτοὺς ἐν ὄρει 
Σιὼν ἀπὸ τοῦ νῦν ἕως 
sic τὸν αἰῶνα. "καὶ 
σὺ πύργος ποιμνίου 
αὐχμώδης, ϑυγάτηρ 
Σιών, ἐπὶ σὲ nee, 
καὶ εἰςελέυσεται 1 
ἀρχὴ ἡ πρώτη βασι- 
λεία ἐκ Βαβυλῶνος 
τῇ ϑυγατρὶ Ἱερουσα- 


' Antiquad vertstenis lati- 


nee fragm. Weingart. 
uiam suam nos au- 
tem ibimusin nomine 
dei. nostri in aeler- 
num et deinceps 
6 In tlia die dicit dna. 
omnipotens’ congre- 
gabo adflictam et ex- 
pulsam suscipiam’ et 
quos reppuli- ‘et po- 
nam contribulatam in 
reliquias’ et proiec- 
tam in gentem uali- 
dam: et regnauit dms. 
super 608 ἴῃ montem 
sion’ a modo et in 
saecula saeculorum 
SEt tu turris graegis 
arida filia sion super 
te ueniet’ et intrabit 
initium regnum pri- 


mum’ ex badylonia 


9 λήμ. "καὶ viv ἵνα τί filiae hierusalem °Et 


ἔγνως καχά; μὴ βα- 
σιλεὺς οὐκ ἦν σοι; 
ἢ ἢ βουλή σου ἀπώ- 
Asto, ὅτι κατεχράτη- 
Cay σου ὠδῖνες ὡς 


» 10 ετιχτούσης; ‘adie 


tu nunc ut quid cog- 
nouisti mala’ num- 
quid rex non erat 
tibi’ aut cogitatio tua 
perit’ quia optinue- 
runt te dolores’ sicut 
parturientem: 1. °dole 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


unusquisque viam 
suam: nos autem ibi- 
mus in nomine To- 
mini Dei nostri in 
aeternum et ultra. 
‘In illa die, dicit 
Dominus, congregabo 
eam, quae contrita 
est: et quae ecicecta 
fuerat, suscipiam; et 
quosrepuleram: 7Et 
ponam contritam in 


reliquias; et repulsam, 
in gentem fortem: et 
regnabit Dominus su- 
per eos in monte Sion, 
ex hoc nunc et us- 
que in saeculum. "Εἰ 
tu turris gregis cali- 
gosa filia Sion, ad te 
veniet: et ingredietur 
principatus primus, 
regnum de Babylone 
filiae Terusalem. °Et 


nunc quare cogno-. 


visti mala? nunquid 
rex non erat tibi, aut 
consilium tuum periit, 
quia obtinuerunt te 
dolores sicut partu- 
rientem? ‘Dole et 


ἡμέραις ἐκεέναες scriptum fuerit diebus iliis. 
παντοχράτωρ nullibi..Aésyes xvgsog post ovvrerg. Alex... ἐκεεϑλιμμένην (adflictam) 
lustin. M. dial. c. Tryph. c. 109... ἀπωσμένην Alex. 22. 36. 49. 51. 62. 95. 
147. 185. 228. 238, 810. 311. δὶ... 

. δὶς ὅῤος nuspiam.. καὶ gas δὲς Alex. XII. 22. 26. 36. 49. 51. 95. 153. 185. 228. 
238. 310. 311... εἰς τοὺς αἰῶνας αἰώνων nuspiam. 

. αἰχμώδους 23. 40. 153. Compl 
. ἐν σοὶ 40. 42. 86. 153. 240. CompL.. ἀπόλλυται nuspiam. 


. 80. (Sab. If, 948) Ambros ep. 70. col. 1063. ἃ. Ut quid cognovisti mala? nunquid 
ree non erat ibi (L tibi)?...cur cumprehenderunt te dolores ut parturientis? .. 
writer age et appropinqua jilia Sion, ut parturias. 


63 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


‘bunt unusquisque in 


nomine Dei sui: nos 
autem ambulabimus 
in nomine Domini 
Dei nostri in aeter- 
num et ultra. *In die 
illa, dicit Dominus, 
congregabo claudi- 
cantem: et eam, quam 
eieceram, colligam; et 
quam afflixeram : 7Et 
ponam claudicantem 
in reliquias: et eam, 
quae laboraverat, in 
gentem robustam: et 
regnabit Dominus su- 
per eos inmonte Sion, 
ex hoc nunc et usque 
in aeternum. *Et tu 
turris gregis nebulosa 


filiae Sion usque ad te 
veniet : et veniet pote- 
stas prima, regnum fi- 


liae Jerusalem. *Nunc 
quare moerore con- 
traheris? nunquid rex 
non est tibi, aut con- 
siliarius tuus periit, 
quia comprehendit te 
dolor sicut parturien- 
tem? !°Dole et sa- 


IV, 6. Incertum, an secundum codd. 22. 36. 51. 62. 86. 95. 147. al. qui habent ἐν ταῖς 


64 


Mich. IV, 11 


12 


18 


(A) IV, £0. 


(B) 


12. 


Versio LXX inter- 
pretum. 

west 
ὄγγιξε ϑυγάτηρ Σιὼν 
ὡς τίχτουσα' διῦτι 
γῦν ἐξελεύσῃ ἐκ πό- 
Aews, καὶ χκατασχη- 
γνώσεις ἐν πεδίῳ, καὶ 
Téacsews Βαβυλῶνος" 
ἐκεῖϑεν ῥύσεταί σε, 
καὶ ἐχεῖϑεν λυτρώσε- 
τοί σε κύριος O ϑεὸς 
σου ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν 
σου.' ᾿χαὶ νῦν ἐπεσυν- 
ἤχϑησαν ἐπὶ σὲ ἔϑνη 
πολλὰ λέγοντες Ἐπι- 
χαρούμεϑα, καὶ ἐπ- 
όψονται ἐπὶ Σιὼν οἱ 
ὀφϑαλμοὶ ἡμῶν. 
ιξαῦτοὶ δὲ οὐκ ἔγ- 
γωσαν τὸν λογισμὸν 
κυρίου. καὶ οὐ συν- 
ἦχαν τὴν βουλὴν 
αὐτοῦ, ὅτι συνήγαγεν 
αὐτοὺς ὡς δράγματα 
ἅλωνος. 1 ἀνάστηϑι 
χαὶ adon uvrove, 
ϑυγάτηρ Σιών, ὅτι τὰ 
κέρατα σοῦ ϑήσομαι 
σιδηρᾶ,καὶ τὰς ὅππλάς 
σου ϑήσομαι χαλχᾶς" 
καὶ κατατήξεις λαοὺς 
πολλούς, χαὶ ara- 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


ἀνδρίζου καὶ et uiriliter age filia 


sion sicut parturiens’ 
propter quod nunc 
prodies ex ciuitate 
et conmoraberis in 
campo’ et uenies us- 
que in babylonia: in- 
de liberabit te dms. ds. 
tuus de manu inimi- 


corum tuorum: ! ‘et 
nunc congregatae 
sunt super te gentes 
multae dicentes gau- 
debimus: et uidebi- 
mus super sion ocu- 
lis nostris '?ipsi au- 
tem non scierunt co- 
gitationem dm. et 
non intellexerunt con- 
silium ipsius’ quia col- 
legit eos sicut mani- 
pulos per messe’ 
‘Ssurge et tritura eos 
filia sion’ quia cornua 
tua ponam ferrea’ et 
ungulas tuas aereas’ 
et tabescere faciam 
an eis gentes’ δέ 22- 
nutatim facies plebes 
multas' οὐ referes 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


viriliter age filia Sion 
quasi pariens: quia 
nunc egredieris de ci- 
vitate, é¢ habitabis in 
campo, et venies us- 
que ad Babylonem: 
inde liberabit te et 
inde redimet te Do- 
minus Deus tuus de 
Manu inimicorum tu- 
orum. ! ‘Et nunccon- 
gregatae sunt super 
te gentes multae, ‘di- 
centium: Insultemus, 
et videant in Sion 
oculi nostri. '?Ipsi 
autem nescierunt co- 
gitationes Domini, et 
non intellexerunt con- 
mlium ius: quia 
congregavit eos ut 
manipulos areae. 
1 3Surge,et tritura eos 
filia Sion: quia cornua 
tua ponam ferrea, et 
ungulas tuas ponam 
aereas : et comminues 
populos multos, et 
vovebis Domino mul- 
titudinem 


Hierbnymi Valgata 
nova. 

tage filia Sion quasi 
parturiens: quia nunc 
egredieris de civitate, 
et habitabis in re- 
gione, et venies usque 
ad Babylonem: ibi 
liberaberis, ibi redi- 
met te Dominus de 
manu inimicorumtao- 
ram. ‘1Et nunc con- 
gregaiae sunt super 
te gentes multae, 
quae dicunt: Lapi- 
detur: et aspiciat in 
Sion oculus noster. 
427psi autem non 
cognoverunt cogita- 
tiones Domini, et non 
intellexerunt consi- 
lium eius: quia con- 
gregavit eos quasi 
fenum areae.! 9Surge, 
et tritura filia Sion: 
quia cornu tuum po- 
nam ferreum, et un- 
gulas tuas ponam 
aereas: et comminues 
populos multos, et 
interficies Domino 


καὶ ἔγγιζε omittunt Alex. 87. 91. 97. 228. 310. Compl... xai κατασχηνώσεις — 
Βαβυλῶνος omittit 311. 
Simplex vel ῥύσεται vel λυτρώσεται nullibi. 


. ἐποψόμεϑα τοῖς ops. in nullo cod. 


xa? αὐτοὶ Alex. 22. 23. 26. 36. 49. 51. 62. 86. 130. 153. 310. 311. al... dds 
ov συνήγαγεν 311... δράγμα ἅλωνος 40. 130. 158. 311... Verba per messem 
non tam vertunt ἅλωνος, quam interpretantur. 


ὅπλας σου χαλχᾶς sine ϑήσομαι Arm. MS. . 


. xatern&o'nuspiam; sed ἐν αὐτοῖς 


ἔϑνη καὶ λεπτυνεῖς 23. 49. 62. 86. 147. 910. al... λαοὺς πολλοὺς post λεπτυνεῖς 
nullibi.. καὶ τὸ πλῆϑος 130. 311. 


Quae Hieron. in comm. dicit: Sive, ut in LXX. seriptum est, Insultemus et gau- 


deamus et despiciant super Sion oculi, nostri, εἰ now cognoverypt Domini 
voluntatem atque consilium etc. ea rem magis describunt, quam versionem 


exhibent. 


¢ 


Hier. in comm. LXX interpretes, qui dixerunt: consecrabis Donuno multitudinem 
eorum et robur eorum Domino universae terrae. 


Mich. V, 
V, 

(A) Υ͂, 

Θ᾽) » 


1 


I. ϑυγάτηρ Ἐφραΐμ Alex. 26. 36. 49. 106. 


8. δώσεις 153... 


Versio LXX inter- 
pretum. 


reais τῷ xv ίῳ τὸ 

παῆϑος αὐτῶν ᾽ seers 
τὴν ἰσχὺν αὐτῶν τῷ 
κυρίῳ πάσης τῆς γῆς. 
INer ἐμφραχϑήσε- 
ται ϑεγάτηρ ἐμφραγ- 
μῷ, συνοχὴν ἕταξεν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἐν ῥάβδῳ 
navatovosy ἐπὶ σια- 
γῶνα τὰς φυλὰς τοῦ 
Ἰσραὴ)λ. 
"καὶ σὺ Βηϑλεὲμ 
οἶχος Ἔφραϑα, oli 
γοστὸς εἰ τοῦ εἶναι 
ἐν χιλιάσιν Ἰούδα᾽ ἐκ 
σοῦ μοι ἐξελεύσεται 
τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα 
τοῦ Ἰσραήλ, καὶ ἐξ- 
οὗοε αὐτοῦ an ag- 
χῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶ- 
voc. "διὰ τοῦτο δώ- 
σει αὐτοὺς ἕως χαι- 
gov τικτούσης τὲξε- 
ται; καὶ οἱ ἱ ἐπίλοιποι 
τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν 
ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


dmo. wmulf/udinem 
eorum: et uirtutem 
eorum dino. uniuer- 


sae terrae ‘Nunc 
concludetur fiha in 
conclusione’ obsidio- 
ne constituit super 
uos In wirga percu- 
tient super mazi/las 
tribus zstrahel 

*Et tu bethleem do- 
mus habita [?]|tionis 
efrata: numquid mi- 
numa es ut sis in 
milibus iuda’ ex te 
methi prodieé gui sit 
princeps in istrakel 
et egressus ipsiue ab 
initio ex diebus sae- 
culi 3Propterea da- 


bit evs usgue ad 
tempus puriturae 
pariet ef 


frafrum οἵα reuer- 
tentur super filtos is- 


51. 86. 106. 130. 153. 310. 311. al. . 
ὑμᾶς Alex. [sec. edit. Tischend.] 22. 36. 49. 51. 86. 106. 130. 147. 311. al . 
σιαγόνας Alex. 36. 49. 147. al. 


2. οἷκυς τοῦ Εὐφρανϑὰ 106. Unde conieceris, interpretem pro eo quod nos posuimus 
habitationis scripsisse exultationis . 


228. 310. al... 


resnadui 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


eorum, et robur eo- 
rum Domino univer- 


sae terrae. ‘Nunc 
obstruetur filia ob- 
structione: angustiam 
posuit super nos, in 
virga percutient su- 
per maxillam tribus 
Israel. 

2Kkt tu Bethlehem 
domus Ephrata ne- 
quaquam minima es 
ut sis in millibus 
Iuda: ex te mihi egre- 
dietur ut sit in prin- 
cipem Israél, et egres- 
sus eius ab initio, 
ex diebus saeculi. 
5Propterea dabit eos 


usque ad tempus pa- 
rientis: pariet, et re- 
liquiae fratrum rever- 
tentur ad filios Israel 


153. XII. al.. 


. μὴ ὀλιγ. 22. 26. 36. 
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Hieronymi Vulgata 
hova. 
rapinas eorum, et for- 
titudinem eorum Do- 
mino universae ter- 
rae. ‘Nunc vasta- 
beris filia latronis: 
obsidionemposuerunt 
super nos, in virga 
percutient maxillam 

iudicis Israé]. 

*Kkt tu Bethlehem 
Ephrata parvulus es 
in millibus luda: ex 
te mihi egredietur 
qui sit dominator in 
Israél, et egressus 
elus ab initio, a 
diebus__aeternitatis. 
8Propter hoc dabit 
eos usque ad tempus, 
in quo parturiens 
pariet: et reliquiae 
fratrum eius conver- 
tentur ad filios Israél. 


.ἐν φραγμῷ Alex. 36. 49. 
. obsidione erratum 


> 


oe ae 


49. 51. 86. 106. 147. 


Ne in coniiciendo prodiet me errasse opineris, conferas IV, 10. 


Pro pariturue felicius forsitan reposueris parturientie. 


2. (Sab. II, 949). Negativam in enarrando hoc loco celeberrimo rationem, quae cer- 
nitur in verbis non es minima sive non exigua es sequuntur Tertullianus, 
Cyprianus, Hilarius, Ambrosius et auctor apud Martene, Anecd. V, 9; positivam 
Hieronymus de opt. gen. interpr. tom. IV, 253, ubi dicit: Im Vulgata editione 
sic fertur: Et tu Bethlteem domus Ephrata modicus es ut sis in millibus Iuda: 
de te miht egredietur ut st princeps in Israel, et Augustinus de civ. Dei 
XVI, 30, qui locum his verbis, textui nostro simillimis, effert: δὲ tu Bethleem 
domus Ephrata minima es ut sis in millibus luda: ex te mthi prodiet μέ sit 
an principem Israel, et egressus etus ab initio et ex dtebus aeternitatis. 


. 488. Augustinus 1. c. Propterea dabit eos usqgue ad tempus parturientis: 


residui fratres cius convertentur ad jilios Israel. 


pariet et 


9 
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Mich. V, 


(A) 


(B) 


V, 


Versio LXX inter- 
pretum. 


τὸ ποίμνιον αὐτοῦ 
ἐν ἰσχύϊ χύριος, καὶ 
ἐν τῇ δόξῃ ὀνόματος 
κυρίου ϑεοῦ αὐτῶν 
ὑπαρξουσι" διότι νῦν 
μεγαλυνϑήσονται. 

EWS ἀχρῶν τῆς γῆς. 
δχαὶ ἔσται αὐτῇ εἰ- 
envy, Ασσοὺρ ὅταν 
ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν γῆν 
ὑμῶν, καὶ ὁταν ἐπι- 
βῆ ἐπὶ τὴν χώραν 
ὑμῶν, καὶ ἐπεγερϑή- 
covras én αὐτὸν 
ἑπτὰ ποιμένες καὶ 
ὀχτὼ δήγματα ἀν- 
ϑρώπων, δχαὶ ror 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


4 ‘ual στήσεται καὶ trahel- ‘et stabunt 
ὄψεται, καὶ ποιμανεῖ 


et uidebunt etpascent 
gregem suum in wir 
tutem dmi.- et in glo- 
ria nominis dmi. di. 
eorum erunt Propter 
quod nunc magnifi- 


cabuntur usque ad 
extrema terrae ‘et 
erit ei haec pax’ cum 
assyrius uenerit su- 
per terram uestram’ 
et cum intrauerit in 
regionem uestram: et 
insur . 
pastores: et octo mor- 
sus hominum ‘et 


μανοῦσι τὸν Acoove pascent assur in gla- 
ὃν ῥομφαίᾳ καὶ τὴν dio et terram nebroth 
γῆν τοῦ NeBowd ἐν in fossa sua’ et eri- 
τῇ τάφρῳ αὐτῆς" καὶ piam te ab assur cum 
ῥύσεται ἐκ τοῦ ‘Ao- superuenerit in ter- 


cove, ὅταν ἐπέλϑη 
ἐπὶ τὴν γῆν ὑμῶν 


34 


᾿ καὶ ὁταν ἐπιβῇ ἐπὶ 
7 τὰ ὅρια ὑμῶν. Ἰχαὶ uestras’ Tet erit re- 


Ἔ. στήσονταε ... ὃ 


ψονται ... 


ram uestram’ et cum 


intrauerit super fines 


ποιμανοῦσιε nullibi ... 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
‘Et stabit, οἱ videbit, 
et pascet gregem 
suum in fortitudine 
Dominus, et in gloria 
nominis Domini Dei 
sui erunt: quia nunc 
magnificabuntur us- 
que ad terminos ter- 
rae. 5Et erit haec 
pax: Assyrius quando 
supervenerit in ter- 
ram vestram, et cum 
ascenderit super re- 
gionem vestram: et 


. consurgent super eum 


septem pastores, et 
octo morsus homi- 
num. δ ΕΠ pascent As- 
sur in gladio, et ter- 
ram Nemrod in fovea 
eius: et liberabit de 
Assur cum venerit 


super terramvestram, 
et cum ascenderit su- 
per terminos vestros. 
7Et erunt reliquiae 


Hieronymi Vulgata 
nova, 
4 stabit, et pascet 
in fortitudine Domini, 
in sublimitate nomi- 
nis Domini Dei sui: 
et convertentur, quia 
nunc magnificabitur 
usque ad terminos 
terrae. *Et erit iste 
pax: cum venerit As- 
syrius [ἴῃ terram 
nostram, et quando 
calcaverit in domibus 
nostris: et suscitabi- 
mus super eum sep- 
tem pastores, et octo 
primates homines. 
*Et pascent terram 
Assur in gladio, et 
terram Nemrod in 
lanceis eius: et libe- 
rabit ab Assur cum 
venerit in terram 
nostram, et cum cal- 
caverit in  finibus 
nostris. ΤΕ erunt re- 


vertutem negligenter positum 


pro virtufe, ut supra Hos. XIII, 5 znhaditabdilis pro — bik. χυρίου 62. 147. 
Compl .. μεγαλυνϑήσεται 22. 42.51. 62. 95. 147. 153. 185. 238. 240. Compl. 


5. αὐτῇ αὕτῃ nullibi... orav ᾿Ασσύριος sive ὁ ᾿4σσ. Alex. XII. 


et minuscularii fere 


omnes.. ξάϑῃ Compl... τὴν yyy ἡμῶν 153. Compl... χώραν ἡμῶν Compl 


G. NeBoo? 23. 97. 310... αὐτῶν (cf. pascent) nuspiam... ῥύσομαί oe 36... 
49. 87. 91. 97. 228. 310. Compl... oe7 
7. καὶ deest in Compl...cq@ Ἰαχὼβ τὸ tod. 153... ἐν τοῖς ἔϑν. deest 310. Compl... 


26. 


ἐλϑῃ 


καταπίπτουσα 40... ἐναχϑῇ 49... μηδὲ εἷς 86. 87. 97. 130. 228. 810. 311... 


μὴ ὑποστῇ 28. 


. δὲ ὑποστῇ 153. 


» 4. (860.}. 5.) Hier. in comm. addit: sive turta LXX: quia magnificabuntur ipsi cum 
pastore suo usque ad extremum terrae, inter quae verba quae medium locum 
tenent zpsi cum pastore suo ad textum non pertinent. 

Augustin. c. δ stabit et videbit et pascet gregem suum in virtute Domini et in 
honore nominis Domini Dei sui erunt: quoniam nune maynificabitur usque 
ad summum terrae. 

» &. (Sab. 1. 6) Ambros. ep. 70. col 1066. Ὁ. Hit ert ef paz; ep. 44. col. 978. 56. Tune 

paz erit tn terra Ieraei; deinde: cum venertt Assyrius in terram ews, et in- 

surrexerunt tr eum septem pastores δὲ octo morsus hominum. 


Mich. V, Be 


» 10 


» ll 


» 12 


Versio LXX inter- 
pretum. 
ἔσται τὸ ὑπόλειμμα 
τοῦ Ἰαχώβ ἐν τοῖς 
ἔϑνεσιν ἐν μέσῳ λα- 
ὧν πολλῶν ὡς δρό- 
cos παρὰ κυρίου πείπ- 


τουσα καὶ ὡς ἄρνες ᾿ 


ἐπὶ ἄγρωστιν, ὅπως 
μὴ συναχϑῇ μηδεὶς 
μηδὲ ὑποστῇ ἐν vi- 
οἷς ἀνθρώπων. ϑχαὶ 
ἔσται τὸ ὑπόλειμμα 
Ἰακὼβ ἐν τοῖς Edvs- 
σιν ἐν μέσῳ λαῶν 
πολλῶν ὡς ἀέων ἐν 
κτήνεσιν ἐν τῷ δρυ- 
μῷ καὶ ὡς σκύμνος 
ἐν ποιμνίοις προβα- 
τῶν, ὃν τρόπον ὅταν 
διέλϑῃ καὶ διαστεί- 
λας ἁρπάσῃ, καὶ μὴ 
ὄ ἐξαιρούμενος. 
ϑύψωϑθϑήσεται ἡ χείρ 
σου ἐπὶ τοὺς ϑλέ- 
Boreas σε, καὶ πᾶν- 
τες οἱ ἐχϑροί cov ᾿ 
ἐξολοϑρευϑήσονται. 
Καὶ ἔσται ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 9. λέγει 
κύριος, ἐξολοϑρεύσω 
τοὺς ἵππους ἐκ μέ- 
σου σου xai ἀπολῶ 
τὰ ἅρματα σου," ' καὶ 
ἐξολοϑρεύσω τὰς 
πόλεις τῆς γῆς σου 
καὶ ἐξαρῶ πάντα τὰ 
ὀχυρώματα σου, 
12xai ἐξολοϑρεύσω 
τὰ φάρμακά σου ἐκχ 
τῶν χειρῶν σου, καὶ 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


siduum iacob in gen- 
tibus: in medio po- 
pulorum multerum: 
sicut ros a dmo. de- 
cidens’ et sicut . 
men ita ut non con- 
gregetur quisquam 
neque restet in filiis 
hominum °Et erit re- 
siduum iacob in gen- 
tibus in medio po- 
pulorum multorum: 
sicut leo inter pecora 
in saltu: et sicut ca- 
tulus in gregibus 
ouium’ quemadmo- 
dum cum introit et 
gegregans rapit: et 
non est qui liberet: 
θοῦ exaltabitur ma- 
nus tua super 


et omnes inimici tui 
interibunt ! Et erit 
in illa die dicit dms. 
exterminabo equos 
tuos de medio tui’ 
et perdam  currus 
tuos’ ‘‘'et auferam 


ciuitates terrae tuae’ 
et auferam omnia fir- 


mamenta tua’ ‘et 
disperdam maleficia 
tua de manibus {1118 


Antiqua versio }étina ab 
Hieronymo emendata. 


Iacob in gentibus in 
medio populorum 
multorum, quasi res 
a Domino cadens, et 


. quasi agni super gra- 
* men, ut non congre- 


getur quisquam, ne- 
que sit in fils ho- 
minum. ΒΕ erunt re- 
liquiae Iacob in gen- 
tibus in medio popu- 
lorum multorum, 
quasi leo in iumentis 
in saltu, et quasi ca- 
tulus leonis in gre- 
gibus pecorum’ quo- 
modo si pertranseat 
et dividens rapiat, et 
non sit qui eruat. 
*Klevabitur manus 


_ tua super eos qui tri- 
. bulant te,et omnes ini- 


mici tui perdentur. 
10K¢ erit in die illa, 
dicit Dominus: Inter- 
ficiam equos tuos de 
medio tui, et disper- 
dam currus tuos. 
11Kt subvertam civi- 


tates terrae tuae, et 
auferam omnes mu- 


nitiones tuas, ‘et 
auferam maleficia 
tua de manibus tuis, 
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Hieronymi Vulgata 
nova. 
hquiae Iacob in me- 
dio populorum mul- 
torum, quasi ros 8 
Domino, et quasi 
stillae super herbam, 
quae non exspectat 
Virum, et non prae- 
stolatur filios homi- 
num. *Et erunt re- 
liquiae Iacob in gen- 
tibus in medio po- 
pulorum multorum, 
quasi leo in iumentis 
silvarum, et quasi ca- 
tulus leonis in gre- 
gibus pecorum: qui 
cum ftransierit, et 
conculcaverit, et ce- 
perit,non estqui eruat. 
*Exaltabitur manus 


tua super hostes tuos, 
et omnes inimici tui 


interibunt. !°Et erit 
in die illa, dicit 
Dominus: Auferam 
equos tuos de medio 
tui, et disperdam 
quadrigas tuas. ‘Et 
perdam civitates ter- 


rae tuae, et destruam 
omnes munitiones 


tuas, ‘et auferam 
maleficia de manu 
tua, et divinationes 


(A) V, 8. δουμοῦ 22. 36. 62. 86. 95. 147. 185. 238. 240... ὅν τρόπον deest 180... εἰςόλϑῃ 
nuspiam... aenaoss 62... ῥυόμενος XIL Compl. 
» 9. καὶ vy. nullibi. 
> EO. xai ἐξ. 91. 97. 228. 310... ἕππους cov Alex. XI omnesque minuscularii... cov 
post μέσου deest 36.. ἐν Μμ. σ. 86... verba καὶ ἀπολῶ — σου desunt 87. 310. 
» EL Totum comma deest 153... πάντα τὰ φάρμακά σου Alex 106. 233... col pro 
ἐν σοὶ 62. 87. 91. 97. 130, 147. 228. 310. Compl 
(B) » ¥—S&. (Sab. 1 0.) Ambros. ep. 70. col. 1066. « erit ros a Domino ...catulus leonis 


in ovilibus pecorum. 


in comm. catulue leonie in gregibus ovium. 
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Mich. V, 13 


» 14 


» 15 


Versio ILXX inter- 
pretum, 


ἀποφϑεγγόμενοι οὐκ 
ἔσονται ἐν cod: ᾿ϑδπαὶ 
ἐξολοϑρεύσω τὰ 
γλυπτά σου καὶ τὰς 


στηλάς σου ἐκ μέ- ; 


σου σου, καὶ οὐχ ἔτι 
μὴ προςκχυνὴ σεις 
τοῖς ἔργοις τῶν χει- 
ρῶν σου, 1 καὶ ἐχ- 
κόψω τὰ ἄλση ἐκ 
μέσου σου, χαὶ aga- 
γιῶ τὰς πόλεις gov, 
* ϑχαὶ ποιήσω ἐν 
ὀργῇ καὶ ἐν ϑυμῷ 
ἐχδίχησεν ἐ ἐν τοῖς ey 
veal, avF ὧν οὐχ 


VI, 1 εἰσήκουσαν. "᾿Αχούσα- 


TEC, λόγον κύριος χύ- 
ρίος εἶπεν Avacry St 
κρίϑητε πρὸς τὰ 007, 
καὶ ἀχουσάτωσαν 
βουνοὶ φωνὴν σοῦ. 
ἑαχούσατε ὄρη τὴν 
κρίσιν τοῦ χυρίου, καὶ 
αἱ φάραγγες ϑεμέλια 
τῆς γῆς. ὅτι χρίσις 
τῷ χυρίῳ πρὸς τὸν 


λαὸν αὐτοῦ, καὶ μετὰ " 


τοῦ IogarA διελεγχ- 
ϑήσεται ὅλαός μου, 
τί ἐποίησα σοι, ἢ τί 


Antiqnae versionie lati- 
nae fragm. Weingart. 


et qui respondeant 
non erunt tibi ‘et 
exterminabo sculpti- 
lia tua et fanos tuos 


et disperdam ciuita- 
tes tuas 1 δύ faciam 
in ira et furore ul- 
tionem in gentibus 
propter quod non 
oboedierint mei ‘Au- 
dite itaque quae dms. 
dixit: surge aduersus 
montes experire 1u- 
dicium et audiant 
colles uocem tuam:’ 
2Audite colles iudi- 


cium dmi.° et ualles 
fundamenta terrae 

quia iudicium dmi. ad 
et cum istrahel dispu- 
{8010 *populus meus 
Quid feci tibi aut 


ἐλύπησά σε, ἢ τί quid contristaui te 


παρηνώ ἡχλησα σοι: 
ἀποχρίϑητί μοι. 


autquid molestus tibi 
fui responde mihi: 


» 4 ‘diées ἐν γα θνισε τα ‘quia edux te ex 


(A) 


» 


» 4. ἐξ Aly. nullibi. 


(B) > 


130. 147. 153. 311. 
“. βουνοὶ Alex. et minuscularii fere omnes. 


διαλεχϑήσεται 62, 86. 106. 147. 311. Compl .. disk. 130. 153. 
. ἐξ okxov sine καὶ 49.. 


ἀπέσεειλα Cyr. Alex. I, 2. 313. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
et qui loquuntur, non 
erunt in te. 13Et dis- 
perdamsculptilia tua, 


et statuas tuas de 


* medio tui: et ultra 


non adorabis opera 
manuum tuarum. 
14Et succidam lucos 
de medio tui et de- 
moliar civitates tuas. 
15st faciam in ira 
et in furore ultionem 
in gentibus, pro eo 
quod non audierunt. 
1Audite quae Domi- 


nus locutus est: Sur- 
ge, iudicare apud 
montes, et audiant 
colles vocem tuam. 


2Audite montes iu- 
dicium Domini, et 
valles fundamenta 
terrae: quia iudicium 
Domini adversus po- 


* pulum suum et cum 


Israél  iudicabitur. 
3Populus meus quid 
feci tibi, aut quid 
contristavi te, aut in 
quo molestus fui 
tibi? responde mihi 
‘Quia eduxi te de 


V, 18. Verba καὶ tas στηλᾶς --- καὶ éxx. in nullo codice degunt. 
.» BS. ἐν ϑυμῷ καὶ ἐν ὀργῇ Alex. 23. 26. 42. 106... 
VI, 1. δὴ omittunt 26. 106. 153 . 
310. 311. Compl. al... 


. τοῦ κυρίου Ald. 


ἐξαπέστειλα sine καὶ Compl . 


non erunt 


Hieronymi Vuigata 
nova. 

in te. 

'SEt perire faciam 

sculptilia tua, et sta- 

tuas tuas de medio 


tui: et non adorabis 
ultra opera manuum 


tuarum. '‘Et evel- 
lam tucos tuos de 
medio tui et conte- 
ram civitates tuas. 
15Et faciam in furore 
et in indignationeulti- 
onem in omnibus gen- 
tibus, quae non au- 
dierunt. ! Audite quae 
Dominus _loquitur: 
Surge, contende. iu- 
dicio adversum mon- 
tes, et audiant colles 
vocem tuam. ?Audi- 
ant montes iudicium 
Domini, et fortia fun- 
damenta terrae: quia 
judicium Domini cum 
populo suo et cum 
Israél diiudicabitur. 
8Popule meus quid 
feci tibi, aut quid 
molestus fui tibi? 
responde mihi 


‘Quia eduxi te de 


μου addunt Alex. 26. 42. 106. 
. ἃ ὃ χύριος εἶπε ὅθι 42. 49. 86. 91. 97. 130. 228. 
καὶ χρίϑητε Alex. XII. 26. 36. 40. 42. 49. 6% 86. 206. 


. Simplex 


3— 5. (Sab. I, 950) Ambros. de apol. Dav. col. 693. 6. f. fere eadem habet: Popudle 


meus, quid fect tbi, aut quid contristavi te, aut quid molestus fui tibi? Quia 
eduzi te de terra Aegypti et de domo servitutis liberavi te, et misi ante faciem 


Mich. VI, 5 


(A) 


(B) 


VIL, 18 


Versio LXX_ inter- 
pretum. 


γῆς Αἰγύπτου, καὶ ἐξ 
οἴκου δουλείας ἔλυ- 
τρωσάμην σε, καὶ 
ἐξαπέστειλα πρὸ 
προςώπου σου τὸν 
Μωυσῆν καὶ ᾿Μαρὼν 
καὶ Μαριαμ. δλαός 
μου, μνήσϑητι δὴ 
τί ἐβουλεύσατο χατὰ 
σοῦ Βαλὰκ βασιλεὺς 
Μωαβ, 


κληρονομίας αὐτοῦ" 
καὶ οὐ συνέσχεν εἰς 
μαρτύριον ὀργην» av- 
τοῦ, ote ϑελητὴς 
ἐλέους ἐστίν. 19 εἐπι- 
σερέψει καὶ οἰκτει- 
eros ἡμᾶς, κατα- 
δύσει τὰς ἀδικίας 
ἡμῶν καὶ ἀποῤῥι- 
φήσονται εἰς τὰ βά- 


Antiquae versionis 181]-- 
nae fragm. Weingart. 


aegypto et ex domo 
seruitutis liberaui te’ 
et misi ante faciem 
tuam moysen et 
aaron et mariam 


>Populus meus re- 
cordare’ quae cogi- 
tauerit aduersum te 
balac m 


tis suae’ non conti- 
nuit in testimonium 
iram suam’ quia uo- 
lens misericordiam 
est ‘ *Ipse reuertetur 
et miserebitur nostri: 
et absoluet omnes 
iniquitates nostras’ 
et proicientur in al- 
titudinem maris om- 


Antiqua versio latina ab 
Hierunymo emendata. 


terra Aegypti, et de 
domo servitutis rede- 
mi te: et misi ante 
faciem tuam Moysen, 
et Aaron et Mariam ? 
5Populus meus re- 
cordare quid cogita- 
verit adversum te 


Balac rex Moab, 


haereditate tua? non 
tenuit in testimonium 
iram suam, quia vo- 
lens misericordias 
est. ‘®Revertetur, et 
miserebitur nostri: 
demerget peccata 
nostra, et proiicien- 
tur in profundum ma- 


69 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


terra Aegypti, et de 
domo servientium li- 
beravi te: et misi 
ante faciem tuam 
Moysen, et Aaron et 
Mariam? ‘Popule 
meus memento quae- 
so quid cogitaverit 
Balac rex Moab, 


haereditatis tuae? 
non immittet ultra 
furorem suum, quo- 
niam volens miseri- 
cordiam est. 1°Re- 
vertetur, et miserebi- 
tur nostri: deponet 
Iniquitates nostras, 
et proliciet in pro- 


VI, &. δὴ omittunt 36. 51. 62. 95. 147. 185. 238... ἐβουλδύσαντο 106. 


VII, #8. cov pro αὐτοῦ 95. 185.. 


ov sine καὶ 22.51. 95. 185. 288. Compl .. οὐ omittit 153. 


» 19. αὐτὸς ἐπιστρ. Alex. XII. et minusc. fere omnes... καὶ xat. Alex. 95. 106. 185... 
καταλύσει 147... ἀποῤῥίψει Alex. XII. 26. 49. 153. 198. 239... anogé. — 
ἡμῶν omittunt 106. 130. 311... δὶς co βάϑος nullibi. 


tuam Moysen et Aaron et Mariam. Inter quae sunt, quae ab eodem aliis in 
locis paullo aliter efferantur. Deinde pergit: Plebs mea in mente habeto, quid 
cogitaverit de te Balach. 
Similiter. Vigilius Taps. contr. Varim. p. 733. ἃ, Popule meus, quid feci tibi aut 
in quo molestus tibi fui? responde mihi. Reliqua paria, nisi quod Vigilius post 


Mariam subnectit in profectione. 


Tum pergit: Populus meus memento, rogo, 


guid cogitaverit adversum te Balach. (cf. ed. Chifflet. p. 388.) 
Cassiod. in ps. 50. p. 170. Ὁ. Popule meus, quid fect tibi aut quid contristavi te? 


responde mih. 


» &S. (Sab. II. 954) Tertull. adv. Marcion. IV, 703. Ὁ. [ed. Gersd. IV, 10, p. 162] haere- 
ditatis tuae? non tenuit in testimonium iram suam, quia volutt misericordiam. 

Augustin. in ps. 113, tom. IV, 1256. 6. haereditatis tuae? et non continuit in 
testimonium tram suam, quoniam voluntarius et misericors est. 

» 80. (Sab. 1. c.) Tren. I, 20, p.214. Ὁ. Lpse convertetur et miserebitur nostri: dissolvet 
iniustitias nostras et prowciet in altitudinem maris peccata nostra. 

Tertull. lc. Avertet [sive ex emendatione Fr. Iunii advertet] et miserebitur nostri: 
demerget delicta nostra et demerget in profunda maris peccata nostra. 

Augustin. 1. ὁ. [pse convertet et miserebitur nostri: demerget delicta nostra, de- 
merget in maris profundum omnes culpas nostras. 

Auctor 1. de promiss. I, 38 ap. Prosp. col 120. Ὁ. Zpse convertetur et miserebitur 
nostri: et demerget in profundum maris omnia peccata nostra. 
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70 


Mich. VII, 20 


Toel I. 1 


» 2 


» 4 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


nia peccata nostra: 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Gn τῆς ϑαλάσσης, 
πάσας τὰς ἁμαρτέας 
ἡμῶν. δώσει εἰς 
ἀλήϑειαν τῷ Ἰαχωβ, 


20dabis ueritatem 
huic iacob: miseri- 
ἔλεον τῷ «Αβραάμ, cordiam huic habra- 
καϑότε ὥμοσας τοῖς hae: sicut iurauit pa 
πατράσιν HUDYAATA . i Ss Bs Be ἐν 


τὰς ἡμέρας τὰς ἔμ-. . . .ὄ .. 
προσϑεν. dics pristinos 
MICHAEAS EXPLICITUS 
INCIPIT IOEL 
1 Μόγος χυρίου ὃς ‘Uerbum dmi quod 


ἐγενήϑη πρὸς Ἰωὴλ . 
sl shal Bed οὐδ. factum est δὰ 106] 
Ξαχούσατε ταῦτα οἱ filium bathuel ?Au- 
πρεσβέτεροι, καὶ év- dite haec seniores et 
ὠτίσασϑε πάντες of praebeteaures omnes 
κατοικοῦντες τὴνγῆν᾽ qui habitatis in ter- 
εἰ γέγονε τοιαῦτα ram si facta sunt 
ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, talia in diebus uestris 
ἢ ἐν ταῖς ἡμέραις autindiebuspatruum 
τῶν πατέρων ὑμῶν; uestrorum super 60S 
ϑὑπὲρ αὐτῶν τοῖς 536118 uestris narrate 
τέχνοις ὑμῶν διηγή- 

σασϑε, καὶ τὰ τέκνα οἱ fill) uestri filiis suis 
ὑμῶν τοῖς τέκνοις 


αὐτῶν, καὶ τὰ τέχνα et filii eorum nationi- 


αὐτῶν εἰς γενεὰν 
ἑἕξέραν. ‘ta κατά- 


bus altis ‘Residuum 
λοιπα τῆς xtturens ura os Ae 

κατέφαγεν ἡ, axgis, 
xed τὰ καταλοιπατῆς 
ἀκρίδος κατέφαγεν ὃ 
βοοῦχος, καὶ τὰ xa- 
τάλοιπα τοῦ βρού- 
YOU κατέφαγεν ἡ ἐρυ- 


residuum  lucustae 
comedit bruchus’ et 
residuum bruchi co- 
medit erysibes 


_ nostris 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


nis omnia peccata 


nostra. ?°Dabit ve- 
ritatem Isacob, mise- 
ricordiam Abraham: 
sicut iurasti patribus 
iuxta dias 
priores. 


1Verbum Domini 
quod factum est ad 
Ioel filium Bathuel. 
2 Audite haec senes, et 


auribus percipite om- 
neshabitatores terrae: 
si facta sunt talia in 
diebus vestris. aut in 
diebus patrum vestro- 
rum? 3Pro his filiis 
vestris narrate, et filii 
vestri filiis suis, et 
filii eorum in gen-- 
rationem  alteram. 
‘Residuum erucae 


* comedit locusta, et 


residuum locustne 
comedit bruchus, et 


residuum bruchicom- 


(A) Mich. VII, BO. δώσεις 22. 23. 86. 42. 49. 51. 62. 86. 95. 147. 185. 238 


omittunt iidem .. 
τῷ Αβραὰμ... 


. ἀλήϑειαν τούτῳ τῷ Ἰαχὼβ nuspiam. 
ὥμοσε 40. 153. Compl 


Hieronymi Vulgata 
pova. 


fundum maris omnia 


peccata nostra.?® Da- 
bis veritatem Iacob, 
misericordiam Abra- 
ham: quae iurasti 
patribus nostris a 
diebus antiquis. 


1Verbum Domini 
quod factum est ad 
Joel filium Phatuel. 
2Audite hoc senes, 


et auribus percipite 
omnes  habitatores 
terrae: si factum est 
istud in diebus vestris, 
aut in diebus patrum 
vestrorum? Super 
hoe filiis vestris nar- 
rate, et filti vestni 
filiis suis, et filii eo- 
rum generationi al- 
terae. *Residuum eru- 


cae comedit locusta, 
et residuum locustae 
comedit bruchus, et 


residuum bruchi com- 


240... ἀλήϑειαν sis 


Neque usquam τούτῳ 


Toel I, 0. λόγοι, of ἐγένοντο (ut videtur) 22. 
» 8. dx. δὴ ταῦτα Alex. XIL 26. 40. 49. 106. 198. 288... xa? pro ἢ 198. 233. 
» 8. περὶ αὐτῶν minuscularii fere omnes... verba τοῖς τέχνοις τοῖς τέχνοις desunt 
153... διηγήσεσϑε 40.. διηγήσασϑαι 62... καὶ ta τέκνα αὐτῶν deest 40. 
» 4. τὸ κατάλοιπον in codd. graecis non invenitur. 
ἐρυσιβηδ nullibi. 
9 » 4. Sabaterius (II, 911) δὰ hunc versum S. Paulini ep. 89. p. 241. b. perperam laudat. 


Neque enim in illa epistola, neque in hac pagina invenitur. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


Ioel I, 5 σίβη. ‘éxvjware of *Euigilate qui ebrii 


(A) 


(B) 


> 


Ι, 


μεϑύοντες ἐξ οἴνου 
αὐτῶν καὶ xhavoate’ 


estis a wuino uestro’ 
plorate et ululate 


ϑρηνήσατε πάντες οὗ omnes qui bibitis ui- 


πίνοντες οἶνον εἰς 
μέϑην, Ore ἐξήρϑη 
ἐκ στόματος ὑμῶν 
εὐφροσύνη καὶ χαρα. 
Sore ἔϑνος ἀνέβη ἐπὶ 
τὴν γὴν μου ἰσχυρὸν 
χαὶ ἀναρίϑμητον, 
οὗ ὀδόντες αὐτοῦ 
ὀδόντες λέοντος, καὶ 
αἱ μύλαι αὐτοῦ σκύμ- 
νου ἴέϑετο τὴν 
ἄμπελόν μου εἰς 
ἀφανιςμόν, καὶ τὰς 
συχᾶς μου εἰς συγ- 
κλασμόν' ἐρευνῶν ἐξ- 
ηρεύνησεν αὐτὴν καὶ 
εῤδειψον, ἐλεύκανε τὰ 
κλήματα αὐτῆς. 


8 ϑρήνησον πρὸς μὲ 


num in ebrietatem’ 
quia ablata est ex 
ore uestro iucun- 
ditas et gaudium: 
6quia ascendit gens 
super terram meam: 
gens fortis et innu . 
ut dentes sunt leonis: 
et molares eius sicut 
catuli leonis: 7posuit 
uineam meam in ex- 
terminium et ficul- 
neas meas in con- 
fractionem scrutans 
er scrutauit et pro- 
iecit' exaltauit uites 
suas’ ®lugeat me su- 


good. x. yag. deest 87. 310. Compl. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
edit rubigo. ‘Eyvi- 
gilate qui ebrii estis 
in vino vestro, et plo- 
rate et plangite om- 
nes, qui bibitis vinum 
in ebrietate: quoniam 
ablatum est de ore 
vestro. *Quia gens 
ascendit super ter- 
ram, fortis et in- 
numerabilis: dentes 
eius leonis: et mo- 
lares eius ut catuli 
leonis. 7Posuit  vi- 
neam in dissipatio- 
nem, et ficos meas 
in confractionem: 
scrutans scrutatus 
est eam, et proiecit: 
dealbavit ramos eius. 
’Plange ad me super 


Τὶ 


Hieronymi Vulgata 
nova. 
edit rubigo. ‘Ex- 
pergiscimini ebrii et 
flete, et ululate bm- 
nes, qui bibitis vi- 
num in dulcedine: 
quoniam periit ab 


ore vestro. ®°Gens enim 
ascendit super ter- 
ram meam, fortis et 
innumerabilis: den- 
tes eius ut dentes leo- 
nis: et molares eius 
ut catuli leonis. 7Po- 
suit vineam meam in 
desertum, et ficum 
meam decorticavit: 


nudans spoliavit eam, 
et projecit: albi facti 
sunt rami eius. 
®Plange quasi virgo 


&. ὑμῶν nullibi... καὶ ante χλαύσατε deest 49. Compl... καὶ xAaio. μέϑην deest 
153... καὶ Sony. 130. 311. Compl... ἐξῆται 42... ἕκαστος ὑμῶν 153... 


> 


EVe 


G. ἔϑνος ἀναβήσεσϑαι 240.. αὐτοῦ ἀριϑμοῦ τε κρεῖττον etc. 240. 
ὡς od. Slav... σκύμνου λέοντος nuspiam. 
7. ἔϑεντο 198. 283. 240... εἰς γλυχασμὸν 36. 68.. εἰς συνϑλασμὸν 42... εἰς συγκλεισμὸν 


49. 180. 147. 811... εἰς χλασμὸν Compl... αὐτὴν deest 26. 49. 106. 198. 233. 
240. Alex. (cfr. Tischend. app.)... ἐξεῤῥίξζωσεν 40. Compl... exaltavit sphalma 
calami pro exalbuvit (ἐλεύχανε) in ipso Augustini Spec. (οὗ. locum infra nota- 
tum) nobis obvium est; item er sphalma pro ez. 


§. lugeat me errore scribae positum pro /uge ad me (ϑρήνησον πρὸς μὲ). . ϑρηνήσει 


22. 51. 62. 86. 95. 185. 238.. ϑρηνήσῃ 147.. πρὸς μὲ deest 23.. παρϑένον 


Compl. 


&. (Sab. Lc.) Gildas Sap. castig. in eccl. ord. p. 717.d. Expergiscimini qui estis ebri 


a vino vestro et plorate et lamentamini omnes, qui bibistis vinum in ebrie- 
tatem: quia ablata est ab ore vestro iucunditas et gaudium. 


ὅ --- 7. Augustin. Spec. (A. Maii Spicil. Rom. IX. app. p.57; Patr. n. bibl. I 2, p. 66.) 


Sobrii estote qui ebri [ita cod.] estis a vino vestro: plorate et ululate omnes 
qui bibitis vinum tn ebrietate, quia ablata est de ore vestru iucunditas et 
gaudium. Ibique p. 105 et 99: Quia gens (gens deest p. 99) ascendit super 
terram meam (meam deest p. 105) gene vakda et innumerabilis: dentes cius 
sicut dentes leunts, et mulares eius sicut catult leonum. Posuit vineam meam 
in exterminium et ficus meas in confractionem; et p.99: scrutans scrutinavit 
et protectt; et exaltavit vites suas, Ceterum Spicilegti textus novae bibl. textui 
postponendus est. 
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Ioel I, 9 


(A) 


@) 


210 


»11 


» 12 


» 13 


Versio LXX inter- 
pretum. 


ὑπὲρ νύμφην TeEQtE- 
ζωσμένην σάχχον ἐπὶ 
τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν 
παρϑενικόν. 9ἐξῆρ- 
ται ϑυσία καὶ σπον- 
δὴ ἐξ οἴχου κυρίου" 
πενϑεῖτε οἱ ἱερεῖς 
of λειτουργοῦντες ϑυ- 
σιαστηρίῳ κυρίου. 
19604 τεταλαιπώρης- 
κε τὰ πεδία, πεν- 
ϑείτω ἡ γῇ ὅτι te 
ταλαιπώρηκε σῖτος, 
itr oavdr, οἶνος, ὠλε- 
γώϑη ἔλαιον, "  ἐξ- 
ῃηράνϑησαν γεωργοί: 
ϑρηνεῖτε κτήματα 
ὑπὲρ πυροῦ καὶ 
κριϑῆς, ὅτε ἀπόλωλε 
τρυγητὸς ἐξ ἀγροῦ" 
127) ἄμπελος ἐξηράν- 
In, καὶ ab ovxai ὠ- 
λιγώϑησαν' goa καὶ 
φοίνιξ καὶ μῆλον καὶ 
πάντα τὰ Evda τοῦ 
ἀγροῦ ἐξηράνϑησαν, 
ὅτι ἤσχυναν χαρὰν 
οὗ υἱοὶ τῶν ἀνϑρώ- 
σεων." ϑπεεριζώσασϑε 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 
per sponsam prae- 
cinctam cilicium: su- 
per uirum eius uir- 
ginium’ °ablata est 
hostia et libatio de 
do 
tes qui deseruitis al- 
tario *°quia miseri 
facti sunt campr lu- 
geat terra quia mi- 
serum factum_ est 
frumentum’ arefac- 
tum est uinum dimi- 
nuit oleum’ Ἢ '‘are- 
facti sunt agricolae 
Lugete possessiones 
super tritico et hor- 
deo quia perit uin- 
demia ex agro’ quo- 
niam lignum non at- 
tulit fructum: ! *uitis 
arefacta 
granata et palmae 
et malae omnia ligna 
agric arefacta sunt: 
quia confuderuntgau- 
dium filii hominum 
13Praecingite uos et 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendate. 
sponsam accinctam 
cilicio super virum 
suum virginewm. 
°Ablatum est sacri- 


ficium et libatio de 


᾿ domo Domini: lugete 


sacerdotes ministri 
Domini, !°quoniam 
desolati sunt campi: 
lugeat terra, quoniam 
affliictum est triti- 
cum, aruit vinum, 
imminutumest oleum. 
11Aruerunt agrico- 
lae: lugete possessio- 
nes pro frumento et 
hordeo, quia periit 
vindemia de agro. 


12Vinea aruit, et fi- 


. cus imminutae sunt: 


malogranatum, et 
palma, et malum, et 
omnia ligna agri are- 
facti sunt: quoniam 
confuderunt gau- 
dium filii hominum. 
13Accingite vos et 


I, 9. χυρίου deest Alex. et minusc. fere omnibus. 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


accincéa sacto super 
virumpubertatis suae. 
*Periit sacrificium et 
libatio de domo Do- 
mini: luxerunt sacer- 
dotes ministriDomini. 


10Depopulata _— est, 
regio, luxit humus: 
quoniam devastatum 
est triticum, confu- 
sum est vinum, elan- 
guit oleum. ‘1!Con- 
fusi sunt agricolae, 
ululaverunt vinitores 
super frumento et 
hordeo, quia perit 
messis agri 


12Vinea confusa est, 
et ficus elanguit: 
malogranatum, οἱ 
palma, et malum, et 
omnia ligna agri 
aruerunt: quia con- 
fusum est gaudium 
a filis hominum. 
‘8 Accingite vos, et 


» ΕΘ. τεταλαιπώρηται 42. 68.. ἐταλαιπωρήϑησαν, 2° - ρήϑη 42. Compl. 

» EM. κατῃσχύνθησαν 22. 51. 86. 95. 114. 147. 185. 238. 240... ϑρηνηϑῆτε 311... καὶ 
eest 106.. Verbis quoniam Lignum non attulit fructum nil graeci respondet. 
» EP. ῥοιαὶ 228.. φοίνικες καὶ μῆλα nullibi... pro mala 6 legas mala et. 

» BB. περιζ. σάχχον 36. 49... λειεουργ.. σάχκοις deest 147... εἰςξέλθετε deest 49.153... 
κυρέῳ post Asssovey. nuspiam.. ϑυσία καὶ σπονδὴ ἐξ οἴκου ϑεοῦ ὑμῶν 23. 


- §&. (Sab. Il, 912) Hier. in Ezech. 27. col. 891.6: Plange ad me quasi sponsa acctncta 
cilicto super virum suum virginalem. Adnotandum erat Sabaterio, haec verba 
mixti esse generis, quibus textus tum hebraeus, tum LXX viralis originem dederit. 

(. c.) Ambros. ep. 31. col. 914. 6. Lamentare ad me super sponsam praecinctam 


saceo in virum 


(p. 916. Ὁ. cilécto ef super virum) etus virginalem. 


» 9.-- ΕΗ, (Sab. 1 c.) Gild. Sap. castig. in eccl ord. p. 717. a Lugete sacerdotes qui 
deservitis allari, quia miseri facti sunt campi: lugeat terra, quia miserum 
factum est frumentum, et siccatum est vinum et diminutum est oleum; arue- 


runt agricolae. 


Versio LXX inter- 
pretum. 

xed πόπεοσϑε οἱ is- 
gic, ϑρηνεῖτε οἱ Let- 
sovgyourtes ϑυσιασ- 

τηρίφ᾽ εἰσέλθετε 
ὑπνώσατε ἐν σάχχοις 
λειτουργοῦντες deg, 
ose 
ὑμῶν 
ϑυσία καὶ σπονδή. 


Joel I, 14 ' ἁγιάσατε νηστείαν, 
κηρύξατε ϑεραπείαν. 


χαὶ τὰ ὕπισϑεν αὖ- 
τοῦ πεδίον ἀφανισ- 
μοῦ, καὶ ἀνασως ὁμε- 
γος οὐχ ἔσται αὑτῷ. 
4 ὡς ὕρασις ἵππων ἡ 


ὅρασις αὐτῶν, καὶ 
ὡς ἱππεῖς οὕτως κα- 


ταδιώξονται" "ὡς 
φωνὴ ἁρμάτων ἐπὶ 
τὰς κορυφὰς τῶν ὑ- 
ρέων ἐξαλοῦνται, καὶ 
ὡς φωνὴ φλογὸς rrv- 
ρὸς κατεσϑιούσης κα- 
λάμην, καὶ ὡς λαὸς 
πολὺς καὶ ἰσχυρὸς 
παρατασσόμενος εἷς. 
πόλεμον. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


plangite sacerdotes: 
lugete qui: deseruitis 
altario’ intrate dor- 
mite in ciliciis’ de- 
seruientes dmo. quia 
ablata est ex domo 
dei. uestri hostia et 
libativo }4sanctific 


. 1 4Sanctificate 
. nium, praedicate cu- 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata, 
plangite sacerdotes, 
lamentamini qui mi- 
nistratis altari: in- 
gredimini, dormite in 
saccis mimistri Dei: 
quoniam defecit de 
domo Dei vestri sa- 
crificium et libatio. 
ieiu- 


. rationem 


et posteriora eius 
campi exterminii’ et 
qui resaluetur non 
erit ex eis ‘sicut 
aspectus equorum 
aspectus eorum’ et 
sicut equites sic per- 
sequentur: ‘et sicut 
vox quadrigarum 
supra cacumina mon- 
tium exilient: et sicut 
uox flammae consu- 
mentis stipulam: et 
sicut popu/us multus 
et fortis prae 


et posteriora illius 
sicut campus solitu- 
dinis, et qui salvetur 
non erit ei. “Sicut 

aspectus equorum, 
aspectus eorum: ef 
sicut equites sic per- 
sequentur. *Sicut vox 
quadrigarum super 


78 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


plangit lotes, 
ulate ministri al- 
taris: ingredimini, 
cubate in sacco 
mmistri Dei mei: 
quoniam interiit de 
domo Dei vestri sa- 
crificium et libatio. 
1 “Sanctificate ieiu- 
nium, vocate coetum 


et post eum solitudo 
deserti, neque est 
qui effugiat eum. 
4 Quasi aspectusequo- 
rum, aspectus eorum: 
et quasi equites sic 
current. 5Sicut soni- 
tus quadrigarum su- 


vertices montium ex-' per capita montium 


silient, et sicut vox 
flammae ignis devo- 
rantis stipulam, et 


_ sicut populus mul- 
_ tus et fortis praepa- 
. ratus ad praelium 


exsilient , sicut soni- 
tus flammae ignis 
devorantis stipulam, 


velut populus fortis 


praeparatus ad prae- 
lium. 


Joel IV, 2 (Twoa)gac, καὶ dia- an et adiudi- 
πρεϑήσομαι πρὸς αὖ- 
τοὺς ἐχεῖ ὑπὲρ τοῦ 


(Iosa)phat: οἱ discep- (Iosa)phat: et discep- 


eabor ad eos ibi pro tabo cum eis ibi pro tabo cum eis 10] su- 


(A) Ul, B ὠὡςεὶ πεδία a a . οὐκ ἐστὶν Alex... ἐξ αὐτῶν nuspiam. 
» 4. ὡς ὁράσεις 26... ἡ ὄψεις αὐτῶν Alex... καὶ οἱ innets Alex. 
» ὅ. xai mc φωνὴ 26... πυρὸς deest 239... καὶ ante ἐσχ. deest 91. 153. 811. 
IV, Φ. ἐπιχριϑήσομαι nullibi... χαὶ ὑπὲρ τῆς xd. 42... οὖς διέσπειρα Compl 
(B) I, 83. (Sab. 1.c.) Zeno Veron. I, tract. 15. p.112: Praecingite vus et plangite sacerdotes, 


lugete omnes qui deservitia altari: quoniam ablata est de domo Domini (al. 
Dei) vestri hostia et immolatio. 

» 13 — ΒΔ. Augustini Spec. (A. Maii Spicil. Rom. IX, app. p. 57, Patr. n. bibl. I, 2, p. 36) 
Praecingemini (ita cod.) et plangite vos sacerdotes, tugite (ita cod.) deservientes 
altario (ita cod.), introite, dormite in ciltis (ita cod. pro ciliciis) qui deservitis 
Deo: quia cessavit de domo Dei vestri sacrificium et chbativ. Item illic: 
Sanctificate etc. 

» 4. (Sab. 1. c.) Tertull. contr. Peych. p. 988. c. (ed. Gersd. II, p. 198) Samneite ate. 
Ubi Gelenius legit sanctiyicate ete. 


10 


14 


Ioel IV, 3 


Toal IV, 15 


(A) 


» 16 


» 17 


IV, 3. κλῆρον 49... 
» A. wai eve 311.. 


Versio L.XXA inter- 
pretum. 
λαοῦ μου καὶ τῆς 
κληρονομίας μου Ἰσ- 
ραήλ, οἵ διεσπάρη- 
σαν ἐν τοῖς εϑνεσι' 
καὶ τὴν γῆν μου καε- 
εδιείλαντο, ϑχαὶ ἐπὶ 
τὸν λαόν μου ἔβα- 
λον κλήρους͵ καὶ Edw- 
xv τὰ παιδάρια 
πόρναις, καὶ τὰ κο- 
ράσια ἐπώλουν ἀνεὶ 
τοῦ οἴνου καὶ ἔπινον, 
‘xai τί ὑμεῖς ἐμοί, 


Τύρος καὶ Σιϑών, 


χαὶ πᾶσα Γαλιλαία ͵ 


ἀλλοφύλων ; 


καὶ 06 ἀστέρες δύ- 
σουσι φέγγος αὐτῶν. 
169 δὲ χύριος Ex Σιὼν 
ἀνακεκράξεται, καὶ 
ἐξ Ἱερουσαλὴμ duces 
φωνὴν αὐτοῦ 7), καὶ 
σεισϑήσεται ὁ οὔρα- 
νὸς χαὶ ἡ γῆ: 6 δὲ 
κύριος φεέσεταε τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ καὶ ἔνισ- 
χύσει τοὺς υἱοὺς Ἰσ- 
ραήλ. 1 Ἰχαὶ ἐπιγνώ- 
σεσϑὲ διότι ἐγὼ κύ- 
φιος a ϑεὺὸς ὑμῶν a 
κατασχηνῶν ἐν Σιὼν 
ages ἁγέῳ' καὶ ἔσεαι 
Ἱερουσαλὴμ ἁγία 


Antiquae versionis lati- 
nac fragm. Weiogart. 
plebe mea et pro he- 
reditate mea istra- 
hel: ημὲ dispersi sunt 
in gentibus: et terram 
meau perdiuiserunt: 
Set super populum 
meum miserunt sor- 
tes et dederunt pue- 
ros meretricibus’ et 
puellas uendiderunt 
pro uino et biberunt 
‘et adhuc uos mihi 


tyrus et sidon 


Antiqua versio latina at) 


Hierenymo emendata. 


Hieronymi Vulgate 
nova. 


populo meo, et hae per populo meo, et 


reditate mea Israél, 
qui dispersi sunt in 
gentibus, et terram 
meam _ diviserunt. 


5Et super populum runt. 


meuwm miserunt sor- 
tes: et posuerunt pue- 
rum in prostibulo, 
et puellas vendebant 
pro vino, et bibebant. 
{Quid mihi et vobis 


- Tyrus et Sidon, et 
- omnis Galilaea alie- 


. genarum ? 


et stellae occident 
luminaria eorum’ 


16dms. autem ex sion 
clamauit et de hie- 
rusalem dabit uocem 
suam:’. et mouebitur 
caelum et terra’ dims. 
autem parcet populo 
suo’ et confortabit 
dms. filios istrahel- 
*"et cognoscetis quia 


ego sum dms. ds. 


uester> qui inhabito 
in sion in monte 
sancto meo.. . 


» δ. Verba χαὶ — ϑύσουσιε desunt 95. 185.. 


> 16. dvaxo. 


» AY. χαὶ γνώσεσϑαι 62. 87.91. 


éx =. 95. 185. 


. συστήσεται 68. 


I. et minusc. fere omnes. 


106... 


. διότι ἐγώ εἰμι κύριος 61. 
Verba χασασκ. --- ἁγίῳ desunt 68.. 
ἁγίῳ μου minusc. fere omnes.. 


et stellae occidere 
facient splendorem 


suum. '® Dominus au- 
tem de Sion clama- 
bit, et de Jerusalem 
dabit vocem suam: 
et movebitur coelum, 
et ‘terra: et Dominns 
parcet pepulo suo, 
et confortabit filios 
Israél. ‘*Et scietis 
quia ego Dominus 
Deus vester, habitans 
in Sion meate saucto 


. meo: et ert lerusa- 
. lem sancta 


χαὶ τὰ παιδ. édwx. π. Compl. 
καὶ ὑμεῖς Alex. 311. al. 
. οὐ δώσουσι 239... 
. σεισϑήσονται 180... 


. ὅτε οἷο. 130. 311. 
; ἐν Σιὼν degst 62. 147. 
ἐν og. ay. μρυ ἐν Σ. 153. 


᾿μμργοάϊξαία mea Is- 
raél, quos disperse- 
runt ‘in nationibus, et 
terram meam divise- 


3Et super po- 
pulum meum mise- 


runt sortem: ef po- 
suerunt puerum in 
prostibulo, et puellam 
vendiderunt pro vino 
ut biberent. ‘Verum 
quid mihi et vobis 
Tyrus et Sidon, et 
omnis terminus Pa- 
laesthinorum ? 


et stellae retraxerunt 
splendorem suum 


16} Dominus deSion 
rugiet et de lerusa- 
lem dabit vocem su- 
am: et movebuntur 
coeli, et terra: et 
Dominus spes populi 
sui, et fortitudo fili- 


orum Israél. ‘’Et 
scietis quia ego Do- 
minus Deus vester, 
habitans in Sion 
monte sancto meo: et 
erit lerusalem sancta 


φέγγῃ nuspiam. 
καὶ ἐνισχ. χύρεος 


. ἡμῶν 


. ἐν ὄρει 


(8) 16. (Sab. II, 916) Iren. 3, 20, p. 214. c. et al. Dominus ex Sion (al. iw Sis) locutus 


est el 


ex lerusalem dedit vocemn auam. 


Ton. 1, 14 


» 15 


» 16 


(A) 


Versio LXX itter- 
pretam. 


τῆς ψυχῆς ‘cov ὧν- 
ϑρώπου τούτου, καὶ 
μὴ δῷς ἐφ᾽ ἡμᾶς αἷμα 
δίκαιον, διότε σὺ 
κύριε ὃν τρόπον 
ἐβούλου πεποίηκας. 
Seal ἔλαβον τὸν 
Ἰωνᾶν καὶ ἐξέβαλον 
αὐτὸν εἰς τὴν ϑα- 
λασσων, xai ἔστη 1 
ϑάλασσα ἐκ τοῦ 
σάλου αὐτῆς. * "χαὶ 


ἐφοβήϑησαν οἱ ἂν- 
dees φόβῳ μεγάλῳ 
τὸν χύριον, καὶ εϑυ- 
σαν ϑυσίαν τῷ κυ- 
θίῳ καὶ ηὔξαντο τὰς 
ϑύχας. ‘Kai περοςέ- 
take πύριος κήτει με- 
γάλῳ καταπιεῖν τὸν 
Ἰωνᾶν καὶ ἣν Ἰω- 
vas ἐν τῇ κοιλίᾳ 
τοῦ κήτους τρεῖς ἡ- 
μέρας καὶ τρεῖς νύχ- 
φας. ἑκαὶ προςηύξατο 


Ἰωνᾶς πρὸς κύριον 


τὸν ϑεὸν αὐτοῦ ἐκ 
τῆς κοιλίας τοῦ κή- 
τοῦς, ϑχαὶ εἶπον 


Ἐβόησα ἐν ϑλίψει 


45. 68. 


» BS. τὸν Ἰωνᾶν 95. 185. 


deest 40. 240. Compl. . 


‘Antiquae versionis lati- 
nee fragm. Weingart. 


‘animam hominis hu- 
ius’ et ne des super 
nos sanguinem elus 
iustum’ quia tu dme. 
quemadmodum υο- 
luisti fecieti ‘Et 
acceperunt ionan: et 
miserunt eum in 
mare’ et stetit ma- 
re a uiolentia sua: 
16ef timuerunt uiri 
timore magno dom. 
et mmolauerunt ho- 
stias dmo. 
uoverunt’ ‘Et prae- 
cepit dms.ceto magno 
ut glottiret ionan: et 


erat ionas in uentre 


et uota 


ceti tribus noctibus: 
Zet orauit lonas de 


uentre ceti ad dom. 


dm. suum: *et dixit 
Clamaui ad dom. dm. 


I, 04. Verba καὶ μὴ — δίχαιον desunt 91.4153... 


. καὶ εὐθὺς ὃ xAvdwv ἅπᾶς ἐπαύσατο 95. 185. .. 
. ἀπὸ τοῦ σάλου αὐτῆς 239. 
. ϑυσίας 40. 42. 51. 


» BG. Verba χαὶ ἔϑυσαν. εὐχὰς desunt 153.. 


238. 310. Compl. . 
Il, WB. καὶ κατέπιεν Compl.. 


. τῷ ϑεῷ 86. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


animam viri huius, 
et non des super nos 
sanguinem iustum: 
tu enim Domine, sic- 
ut voluisti fecistz. 
15Et tulerunt Ionam, 
et miserunt in mare: 
et βίο mare a 
commotione sua. 


1Et praecepit Domi- 
nus ceto magno, et 
devoravit Ionam: et 
erat Ionas in ventre 
ceti tribus diebus, 
et tribus noctibus. 


SEt dixit: Clamavi 
de tribulatione mea 


᾿προφηύξαντο 36. 49. 
. Verba τρεῖς ἡμέρας καὶ nullibi desunt. 


» 2 πρὸς χύρ. τὸν ϑεὸν αὐτοῦ post χήτους nullibi. 


» &. post εἶπεν Alex. addit ὠδὴ.. 


(B) 


deest 95. 185. 


.. ἐπήχουσε 62. 810.. 


. ἐν ϑλίψει nuspiam post ϑεὸν pov. 
. χραυγῆς μου deest Compl. . 


Il, Φ. (Gab. Il, 937) Tertull. de orat. 13 de ventre ceti. 

>» 2. (Sab. Il, 938 cf. nostri operie fascic. I, p. 6, not. 7. 8 9.) Ms. Luxov. cum Paalt. 
Ambros. Clamavi ad Dominum Deum meum in tribulatione mea, et exaudivit 
de wentre infernt clamorem meum: et exaudish vocem meam. 

Iren. Hl, 20. p. 213. c. Clamavi ad Dom. Deum meum ἐν tribulutione mea et 
exaudivit me de ventre wnferni. 


αὐτοῦ post αἷμα nullibi. 


7% 


Hierovyni Vulgata 
nova. 


anima viri_ istius, 
et ne des super nos 
sanguinem innocen- 
tem: quia tu Domine, 
sicut voleisti, fecisti. 
45Et tulerunt Ionam, 


et miserunt in mare: 


et stetit mare a fer- 


vore suo. 161 ti- 
muerunt viri timore 
magno Dominum, et 
immolaverunt hostias 
Dommo, et voverunt 
vota. ‘Kt praepara- 
vit Dominus piscem 
grandem ut degluti- 
ret lonam: et erat 
Ionas in ventre piscis 


tribusdiebuset tribas 
noctibns. ?Et oravit 


Ionas ad Dominum 
Deum suum de ventre 
pisois. *Et dixit Ola- 
mavi de tribulatione 
.. xvges deest 
ἡ Dad. 
62. 87. 91. 97. 228. 


. ἐν ϑλέψει 
. εἰρήχουσας 28. 


I, 4. Ἰὼ»: crear ex Hier. libr. IL contr. Pelag. affert, loci versionem acéuratam non 


10 


Ion. ἢ, 4 


(A) 


(B) . 


cs 


9 οι ἃ 


"μὲ deest 228... 
. δἰπὼν 86. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


μου πρὸς κύριον. τὸν 
ϑεόν μου, καὶ εἰσή- 
χουσέ LOU’ Ex κοιλίας 
ἐδ οὐ χραυγῆς μου 
ἤκουσας φωνῆς pov 
᾿ἀπέῤῥιψάς με εἰς 
βάϑη καρδίας ϑα- 
λάσσης, καὶ ποταμοὶ 
ἐκύκλωσαν μιε, πᾶν- 
τες οὗ μετεωρισμοί 
σου καὶ τὰ κύματά 
σου ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλϑον. 
δκαὶ ἐγὼ sia’ πῶσ- 
par ἐξ ὀφϑαλμῶν 
σου aga προςϑήσω 
τοῦ ἐπιβλέψαι με 
πρὸς ναὸν τὸν ἁγιόν 
σου; "περιδχυϑη μοι 
ὕδωρ ἕως ψυχῆς, 
ἄβυσσος ἐκύχλωσέ 


με ἐσχάτη. ἔδυ ἢ 


xeg. deest 36. 


Similiter Ambros. in ps. 48. col. 922. e, nisi quod tollit vocem Deum. 


βάϑος Compl... 
. ἐπιστρέψει 62. 
ψυχὴς μου XI et minusc. tantum non omnes. 


Antiqnae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 
meum in tribulatione 
mea’ et exaudiuit me 
de uentre  inferni 
clamoris mei exau- 
disti uocem meam*: 
‘prolecisti me in al- 
titudinem cordis ma- 
ris) et flumina me 


circumierunt’ omnia 
turbulenta tua: et 
fluctus tui: super me 


transierunt’ ‘et ego 
dixi' expulsus sum 
ab oculis tuis’ forsi- 
tam apponam ut re- 
spiciam in templum 
sanctum tuum’ °per- 
fusa est aqua mihi 
usque ad animam: 
abyssus circuduit me’ 
postremo dermersét 


audivit non exuudivit. 
Ms. 5. Mich. Kaclamani in pressura mea ad Dominum Deum meum et exau- 


dit me. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


ad Dominum, et ex- 
audivit me: de ventre 
inferi clamoris mei, 
audisti vocem meam. 
*Proiecisti me in pro- 
fundum cordis maris, 
et flumina me cir- 
cumdederunt: omnes 
elevationes tuae, et 
fluctus tui super me 
transierunt.° Egodixi: 
Abiectus sum ab ocu- 
lis tuis: putasne ad- 
dam ut videam temp- 
lum sanctum tuum ? 
6Circumfusa est mibi 
aqua usque ad ani- 
mam meam: abyssus 
vallavit me novissima 


μὲ ἐχύχλωσαν Alex. XII. 
. μὲ omittit Alex. 22. 51. 238. 240. Compl. 


. éozatr, deest Compl... 


Hieronymi Vulgata 
nova, 


mea ad Dominum, et 
exaudivit me: de 
ventre inferi clamavi, 
et exaudisti vocem 
meam. ‘Et proiecisti 
me in profundum in 
corde maris, et flu- 
men circumdedit me: 
omnes gurgites tui, 
et fluctus tui super 
me transierunt. 

5 Et ego dixi: Abiectus 
sum a conspectu ocu- 
lorum tuorum: ve- 
runtamen rursus Vi- 
debo templum sanc- 


tum tuum. °Cir- 
cumdederunt me 
aquae usque ad ani- 
mam: abyssus val- 
lavit me, pelagus 

μου post 

legitque 


ilar. in ps. 68. col 217. a. Clamavi in pressura mea ad Deum meum et ex- 
audivit de ventre inferorum clamores meos. 


. (Sab. 1. c.) Simillime ms. Luxov. 


Εἰ provecisti me in altitudinem cordis maris, 


flumina circumdederunt me: et umnia turbulenta tua etc. ut supra. 


. (Sab. L c.) Simillime Psalt. Ambros. cum ms. Luxov. Hé egu dizi: 


Psalt. Ambros. Proiecisti me in alt. cord. mar. et flumina me circumdederunt: 
omnes altitudines ‘uae etc. ut supra. 

Ms. 8. Mich. Adbdeciati me in alt. cord. mar. et flumina circumdederunt me: onmes 
suspensurae fuae etc. ut supra. 

Hilar. in ps. 68. col 217. ἃ. Ommex suspensiones tuae et jsiuctus tui super me 
transibant. 

Ezpulsus sum 
ab oculis tuis: forsitan (Luxov. ef forsitan) adiiciam ut respteiam ad templiumn 
sanctum tuum 

Ms. 8. Mich. Et ego dizr: 

templum sanctum? 

7. Simillime ms. Luxov. Perfusa est aqua mthi usque ad antmam meam: abyssus 

ctircumdedit me postremo, demersit caput meum in sctssuras montium: et 
deacendi in terra, cuius vectis sunt aeterna: etc. ut supra. 


Expulsus sum αὐ .oculir tuis: an potero gspicere ad 


Versio LXX inter- 
oe 
4 


Φ 


ἡ μον εἰς σχισ- 


Ion. I, 7 μας ὁρίων, Ἰχαξέβην 


» 


εἰς γῆν ἧς of μοχλοὶ 
αὐτῆς xdvoyos αἰώ- 
vow “καὶ ἀναβήτω 
φϑορὰ ζωῆς μου, 
xvgis ὃ ϑεὸς μου. 


8 δὲν τῷ ἐκλείσεεεν ἀπὶ 


ἐμοῦ τὴν ψυχήν μου 
τοῦ κυρίου ἐμνήσ- 
Drv, καὶ ἔλϑοι πρὸς 
σὲ ἡ προςευχὴ μου 
εἰς ναὸν τὸν ἅγιόν 


9 σου. "φυλασσόμενοι 


trai καὶ ψευϑῇ 
ἔλεος αὐτῶν ἐγκατέλι- 


» 10 πον. "ἐγὼ δὲ μετὰ 


(A) 


(B) 


Il, 7. καὶ κατ. 42. 


Antiquae versienis lati- 
nec fragm. ‘Weingart. 
caput meum in fis- 
suras montium ‘et 
descendi in terram 
cuius uectes sunt con- 
tinentes aeternae’ et 
ascendat corruptio 
uitae meae’ ad te 
dme ds. meus’ *in 
hoc quod defecerit 
anima mea a me’ dmi. 
mei memoratus sum’ 
et ueniat ad te ora- 
tio mea in templum 
sanctum ἔθ" °®¢u- 
stocdientesuanactfalsa 
misericordiam suam 
dereliquerunt> '°ego 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


intravit caput meun 
7ad scissuras mon- 
tium: descendi in ter- 
ram cuius vectes sunt 
retinaculasempiterna 
et ascendet decorrup- 
tione vitaad te, Domi- 
ne Deus meus. ®*Cum 
deficeret ex me anima 


mea, Domini recor- 
datus sum: ut veniat 
ad te oratio mea ad 
templum sanctum 
tuum. *Quicustodiunt 
vana et mendacia, mi- 
sericordiam suam re- 


‘iquerunt. *°Ego au- 


iyi 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


operult caput meum. 
7Ad extrema mon- 
tium descendi: terrae 
vectes concluserunt 
me inaeternum:etsub- 
levabisdecorruptione 
vitam meam, Domine 


Deus meus. *Cum an- 


gustiaretur in me ani- 


ma mea, Domine re- 
cordatus sum: ut ve- 
niat ad te oratio mea 
ad templum sanctum 
tuum. " Quicustodiunt 
vanitates frustra, mi- 
sericordiam suam de- 
relinguunt. ‘1°Ego 


αὐτῆς Duspiam deest... ἀναβήτω μὲ 91... éx φϑορᾶς Alex. ΧΙ]. ommnesque mi- 


nusc... ἡ ζωὴ μου Alex. 


et minusc. fere omnes.. πρὸς σὲ omnes minusc. 
. ἀπ᾽ ἐμοῦ post ψυχήν μου Alex. XII. 87. 97. 153. al...2& ἐμοῦ 45. 49. 62, 86. 91. 


147... ἰσχύν μουν 147. 233... χυρίου pow nullibi... πρὸς ναὸν munusc. fere 


omnes et Compl. 
. ἔλεον αὐτὸν 86. 106.. ἔλεος αὐτῷ 198. 
αἰνέσεως καὶ deest 23. 


Item Psalt. Ambros. Circumfusa est mihi aqua usque ad animam meam: abyssus 
cercuivit me postremo, ingressum est caput meum in scessuris montium: 
descendi in terram, cuius vectes sunt continentes aeternt: et ascendat de 
corruptione vita mea ad te, Domine Deus meus. 

Ms. S. Mich. ab initio eadem; tunc: abyssus circumdedit me pelayv, vperuit caput 
meum novissimo, introivit caput meum in secissuras montium: descendi in 
terram, cuius serae (al. serrae) tenuces et aeternae et ascendit curruptela vitae 


meae ad te. Domine Deus meus. 

Ambros. in ps. col. 922. 6. Abyssus me circumdedit noviasima, mersit caput meum 
in jissuras montium: descend? in terram, cuius serae sunt continentes aeter- 
nates. De laps. virg. col. 317. 6. in sciasuras montium; mss. tamen nonnull 
ibid. zn jfissuras. 

Hilar. in ps. 82. col. 44. Abyssus multa circumfudit me; in ps. 68. col. 217. Ὁ. 
introivit caput meum in scissuras petrarum: descend? in terram. cutus seraeé 
(al. serrae) tenaces et aeternae. 

. (Sab. 1. c.) Eadem ms. Luxoy., nisi quod omittit in hoe et ad te. 

Psalt. Ambros. In hoc quod defecit anima etc. ut ms. Luxov. 

Ms. 5. Mich. Dum deficeret anima mea, tut Domine commemoratus sum, wt veniat 
ad te etc. ut supra. 

» 9. Eadem ms. Luxov. excepto tvam, quod habet pro suar. 
Ms. S. Mich. Odservantes vana et mendacia frustra etc. ut ms. Lux. 
‘Pealt. Ambr. Odservantes vana et falsa, miseric. suam dereliq. 


10" 


Ton ἢ, 11 


(Δ) 11,64}. σοὶ deest Alex. 233.. 
» ΕΠ. Totum comma usque 
62. 147. 238. 240. 310.. 


ΠῚ, i. πρὸς Ἰωνᾶν post δευτέρου 26. 


Versio LXX fater- 
pretam. 


φωνῆς αἱνέσέως καὶ 


ἐξομολογήσεως ϑύσω dis 


σοι, ὅσα ηὐξάμην 
ἀποδώσω σοι σωτη- 
ρίου τῷ χυρίῳ. 1" καὶ 
προφετάγη ἀπὸ xv- 
ρίου τῷ κήτει, καὶ 
ἐξέβαλε tov Ἰωνᾶν 
ὀπὶ τὴν ξηράν. 1 Καὶ 
ἐγόνδτο λόγος κυρίου 
πρὸς Ἰωνᾶν ix δευ- 
τέρου λέγων *Ava- 
στηϑι πορεύϑητι εἰς 
Νινενὴ τὴν πόλεν τὴν 
prone κήρυξον 
κατὰ τὸ χή- 

μα τὸ ἔμπροσθεν 

ὃ ἐγὼ ἐλάλησα πρὸς 
σέ. *xal ἀνέστη Ἴω- 


νᾶς καὶ ἐπορεύϑη εἰς 


Antiquae versionie lati+ 
nae fragm. Weingart. 
autem cum uoce lau- 
is et confeasionis 
supplico tibi- quae- 
cumque uoui reddam 
tibi saluatori meo do- 
mino 1!Et praecep- 
tum est ceto et eic- 
cit ionan in aridam 
'Et factum est uer- 
bum dmi. ad ionan 


iterum dicens *Surge 
et uade in nineuen 
cluz‘atem magnany et 
praedica in eam’ se- 
cundum praedicatio- 
nem priorem’ quam 
ego palam locutus 
sum ad te *Et sur- 
rexit ionas et abiit in 


130. 198. 233. 311. Compl 


» 8. xai πορ. a χαίρω plurimi. . 


311... ἐγὼ deest 26. 
non invenitur. 
> @. χαὶ- Sep deest 114... ἐλάλη σε 
36. 49. 130. 811.  Neveuny nullibt . 


@) 


nulhbi. 


. σωτῆρί pov nullibi.. 
ad μεγάλην com. seq. deest 114... 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
tem cum voce lau- 
dis et confessionis 
immolabo tibi: quae- 

cunque vovi, 
tibi salutare Domino. 
11Et praceepit ceto: 


et eiecit lonam super 


siccum. ‘Et factus 
est sermo Domini ad 
Ionam secundo, di- 
cans: *Surge, et vade 
in Niniven civitatem 
magnam: et praedica 
In ea iuxta praedi- 


cationem  priorem, 
quam ego locutus 


sum ad te. *Et sar- 
rexit Ionas, et abiit 


. τὸ δεύτερον 40. 


: εἰς αὐτὴν nullibi. . 


πρὸς αὐτὸν xv ριος nullibi . . 
πορείας 95. 185... 


ny dé Seek ἡ 


plico Hibi. Quae quidem ad verbum nostris respondent. 
Psalt. Ambros. Ego autem cum voce confessionis et supplicationis immolabo bi: 
gquaecunque vovi, reddam tebi salvatori meo Domino. 
Ms. Luxov. Ego autem cum voce laudationis et confessionis sacrificabo tibi: quae 
vovt, reddam tibi Deo salutari meo Domino. 


Ms. 5. Mich. ἔσο autem in vocem laudis et confessionis sacrificabo fbi: 


dam, quae vovi tibi, sacrificium pro salute Domino. 

» ΕΒ (Sab. L ᾿οἡ Lucif. Cal. p. 5. Athan. Il, p. 213. c. Praeceptum est ceto: et retecet 

Ionam super terram. Quae Sabaterius 6 Maxim. Taur. ham. p. 25. haurit, ea 

vulgatae novae sunt, non veteris. 

Til, Ξ. Lucif. Cal Lc. eadem habet, quae supra. 
» 4. Idem eod. loco. Surge et vade in Niniven civitatem magnam: et praedica in ea 

secundum praedicationem priorem, quam ego locutus sum ad te. 

» 8. Idem eod. loco. Et surrexit Jonas, et abiit in Niniven, secundum quae locutus est 

Dominus ei: erat autem Ninive civitas magna ἃ Deo, sicut iter tridut. 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


autem in voce laudis 
immoiabo tibi: quae- 
cunque vovi, reddam 
pro salute Domino. 
τς dixit Dominus 


pisci: et evomuit Io- 


nam in aridam ‘Et 
factum est verbum 
Domini ad Ionam se- 
cundo, dicens:?Surge, 
et vade in Niniven 
civitatem magnam: et 
praedica in ea prae- 
dicationem, quam ego 
loquor ad te. ‘Et 
surrexit Ionas,et abut 


. τῷ κυρίῳ deest 87. 153. 
. προςζέταξε χύριος 45. 51. 
. ἀπὸ κυρίου deest Alex. XIL 33. 26. 40. 49. 68. 106. 


. κατὰ τὸ δῆμα 130. 
. verbum, quod originem dederit nostro palam, in codd. 


ἐλ. κυρ. πρὸς αὐτὸν 
πορείᾳ 


ΙΠ,1Φ. (Sab. 1. 6.) Ambros. in pe. 118. col. 1196. ἃ. cum voce laudis et confessionis sup- 


et red— 


Ton. Ill, 4 


{A) 


UI, 4. 
&. 
6. 


Versio LXX intor- 
pretum. 
Νινευή, καϑὰ ἐλά- 
λησε κύριος ἡ δὰ 
Nive) ἣν πόλις 
μεγάλη τῷ ϑεῷ, ὡςεὶ 
πορείας ὁδοῦ τριῶν 
ἡμερῶν. "χαὶ ἤρξατο 
Ἰωνᾶς τοῦ εἰσελϑεῖν 
εἰς τὴν πόλιν wee 
πορείαν ἡμέρας μιᾶς, 
καὶ ἐκήρυξε καὶ εἶπεεν 
Ἔτι τρεῖς ἡμέραι καὶ 
Νινευὴ καταστραφή- 
σεται. δκαὶ ἐπίσεευ- 
σαν of ἄνδρες Ni- 
νουὴ τῷ ϑεῷ, καὶ ἐ- 
πηρυξαν νηστείαν, καὶ 
ἐνεδύσαντο σάχχους 
ἀπὸ μεγάλου αὐτῶν 
ἕως μικροῦ αὐτῶν. 
δχαὶ nyysoev ὃ λόγος 
πρὸς τὸν βασιλέα τῆς 
Nivevn’ καὶ ἐξανέστη 


᾿ Antiquae versionis lati- 


nee fragm. Weingart. 
mmeueh  ciuitatem: 
sicut locutus est ad 
eum dms. nineuen 
autem erat cluitas 
magna deo quasi iti- 
nere wiae dierum 
trium: ‘et coepit io- 
nas introire in ciui- 
tatem’ quasi itinere 
unius diel’ et prae- 
dicauit et dixit’ ad- 
huc triduum . et ni- 
neue ciuitas euertetur 
SEt crediderunt uiri 
nineuitae in deo.’ et 
praedicauerunt ieiu- 
nium et induerunt 
se ciliclum a maiore 
usque ad minorem 
eorum’ ‘et peruenit 
uerbum ad regem 
nineues’ et exsur- 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendeta. 


in Niniven, sicut ei 
locutus fuerat Do- 
minus: erat autem 
Ninive civitas magna 
Deo, quasi itinere 
viae dierum trium. 
“Et coepit Ionas in- 
gredi civitatem quasi 
itinere unius diei: 
et praedicavit, et 
dixit: Adhuc_ tres 
dies, et Ninive sub- 
vertetur. ὅς credi- 
derunt viri Ninivitae 
in Deum: et praedi- 
caverunt ieiunium, et 
vestiti sunt saccis a 
maiore usque ad mi- 
norem. ‘Kt appro- 
pinquavit sermo ad 
regem Ninive: et sur- 


πορείᾳ nullibi.. πορέας ὁδοῦ Alex... πορείας ὁδοῦ 106. 130. 198. 311.. 


PD 


Hieronymi Vulgata 
nova, 

in Niniven iuxta 
verbum Domini: et 
Civitas 
magna itinere trium 


Ninive erat 


dierum. ‘Et coepit 
Ionas fntroire in ci- 
vitatem itinere diei 
unius: et clamavit, 
et dixit: Adhuc qua- 
draginta dies, et Ni- 
nive subvertetur. 

5} crediderunt viri 
Ninivitae in Deum: et 
praedicaverunt ieiu- 
nium, et vestiti sunt 
gsaccis ἃ maiore us- 


que ad minorem. °Et 
pervenit verbum ad 
regem Ninive: et sur- 


410. 


ρείαν 6d. XIL 26. 36. al... Verba καὶ ἐχήρ. x. εἶπεν desunt 240. . καὶ ἔτι τρεῖς Compl 


ἂν Jeg nullibi . 


. . Caxxoy nullibi... 


ἀπὸ μιχροῦ Alex. 26. 36. 42. 45. 49. 51. 


106. 198.. ἕως μεγάλου αὐτῶν Alex. XII. 22. 45. 49. 51. 106. 198. 233. 


Tichon. reg. 4. p. 58. b. Erat Ninive civitas magna a Deo. 
Ms. Rem. Nineve civitas magna Dei. 
Augustin. contr. Gaud. IL, tom IX, 674. e. Surrezit Jonas et abiit in Niniven: 

Ninive autem civitas magna erat, quasi viae tridui. 


. Lucif. Cal 1. ec. 


éx τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ 86. Compl... ἀφ᾽ ἑαυτοῦ deest 45.. ἐπὶ σπόδον 86. 


Et οοορὶξ Ionas introire in civitatem sicut iter diei untus: et 


praedicavit et dizit: Adhuc quinquaginia dies et Ninive subvertetur. 
Augustin. 1. c. Ht coepit Ionas ingredi civitatem quasi untus diei iter: et prae- 

dicavit et ait: Adhuc triduum et Ninive subvertetur. 
Victor Tun. ap. Ambros. p. 593. c. Post triduum Ninive et civitas subvertetur. 
Gaud. Brix. serm. 8. p. 948. g. Adhuc triduum et Ninive evertetur. 


. (Sab. I, p. 939) Lucif. Cal 1. ὁ. Et crediderunt virt Ninivitae Deo: et praedi- 


caverunt ieiunium, et vestierunt se cilicto a maximo usque ad minimum eorum. 
August. 1. c. Et crediderunt viri Ninivitae Domino: et indixerunt ieiuntum et 
saccos induerunt a maiore usque ad minorem. 


@. Lucif. Cal 1. c. Ht pervenit verbum usque ad regem Ninive: et surrexit de sede 


sua, et abstulit a se stolam suam et circumdedit 86 cilicto et sedil super cinerem. 
August. l.c. Cumque pervenisset sermo ad regem civitatis Ninive, surrezit de sede 
sua et detrazit sibi vestimenta et se circumdedit sacco et consedit in 


cinere. 


Ion. ΠῚ, 7 


(A) 


9 


Versio LXX inter~ 
pretum. 
adoro τοῦ ϑρόνου αὖ- 
τοῦ, καὶ περιείλατο 
τὴν στολὴν αὐτοῦ 
Gg ξαυτοῦ καὶ πε- 
ριεβάλετο σάκκον, 
wai ἐχάϑισεν ἐπὶ 
σποδοῦ. Ἰκαὶ ἔκη- 
ρύχϑη καὶ ἐῤῥέϑη EV 
τῇ Νινευῇ παρὰ τοῦ 
βασιλέως καὶ παρὰ 
τῶν μεγιστάνων αὖ- 
τοῦ λέγων Οἱ ἄνϑρω- 
ποι καὶ τὰ χτήνη καὶ 
οὗ βόες καὶ τὰ πρό- 
βατα μὴ γευσάσϑω- 
σαν μηδὲ νεμέσϑω- 
σαν μι δὲ ὑδωρ πιέ- 
τωσαν. "χαὶ περιε- 
βάλλονιο σάκκους ob 
ὥνϑρωποι καὶ τὰ 
χεήνι, . καὶ ἀνεβόη- 
σαν πρὸς τὸν ϑεὸν 
ἐχεενῶς κχαὶ ἐπέ- 


Aatiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingert. 
rexit de throno suo 
et posuit uestem suam 
ab se et operuit se 
ciliclum et sedit su- 
per cinerem:’et prae- 
dicatum est in nine- 
ue a rege et a ma- 


ioribus ciuitatis eius 
dicens’ homines et iu- 
menta: et boues et 
oues non gustent 
quicquam’ neque 
pascantur neque a- 


quam bibant ®Et co- 
operuerunt se cilicia 
homines’ et procla- 
mauerunt homines et 


iumenta ad dm. ue- 
hementer’ et reuersi 


ΠῚ, 7. xai ἐῤῥέϑη deest Compl. 
παρὰ πάντων τῶν μ. Compl .. πόλεως nullibi... λεγόντων minusc. plurimi... μὴ 
γενέσϑωσαν [ita app. Tischend.] μηϑὲν Alex... μὴ γευέσϑωσαν μηϑὲν 49. . 
μὴ γευσάσϑωσαν μηϑὲν 26.106... μὴ γευσάσϑωσαν μηδὲν XII et minuse. plur. .. 
μηδὲ μηδὲν ἐνεμέσθωσαν 45.. μηδὲ νεμέτωσαν 68.. μηδὲ μηδὲν ἐνέσθωσαν 
238.. καὶ ὕδωρ πιέτωσαν 288... καὶ ὕδωρ μὴ πιέτωσαν sive nevitwoav XII et 
minusc. fere omnes. 


>» 


> 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


rexit de throno suo, 
et abstulit stolam 
suam ase, et cooper- 
tus est sacco, et 
sedit in cimere. 7Et 
praedicatum est Ni- 
nive a rege, et a ma- 


ioribus omnibus eius, 
dicentibus: Homines, 
et iumenta, et boves, 
et oves non gustent 
quidquam; nec pa- 
scantur, et aquam 
non bibant. *Et co- 
operti sunt saccis ho- 
mines, et iumenta, 
et clamaverunt ad 


dominum vehemen- 
ter, et reversus est 


Hieronymi Vulgate 


bova. 
rexit de solio suo, et 
abiecit vestimentum 
suum a se, et indu- 
tus est sacco, et se- 
dit in cinere. 7Et 
clamavit, et dixit in 
Ninive ex ore regis 
et principum ius, 
dicens: Homines, et 
iumenta, et boves, 
et pecora non gustent 
quidquam: nec pa- 
scantur, et aquam 


non bibant. *Et ope- 
riantur saccis homi- 
mines, et iumenta, 
et clament ad Do- 
minum in fortitudine, 
et convertatur vir 


ῷ. καὶ ta κτήνη nuspiam deest... οὗ ἄνγϑρωποι καὶ τὰ κτήνη post ἀνεβόησαν nullibi..’. 


πρὸς χύριον τὸν ϑεὸν 233 ... ἐχτενῶς statim post ἀνεβ. 130. 311... ἀπέσερεψεν 


Alex. 36. 49. 62. 106. 130. 147. 240.. 


ἀνέστρεψαν XIE 87. 97. 153. 310.. 


ἐπέστρεψεν 10. 311. Compl... ἀνέστρεψεν 51. 238.. xai ἀδίκου nullibi... χαὶ 


ἔλεγον nullibi. 


7. Lucif. CaL Lc. Et praedicatum est a rege Nintve et a magistratibus illius dicens: 


Homines et pecudes et boves et oves nihil gustent: sed nec vescantur et aquam 


nun btibant 


August. 1. c. Praedicaturque a rege et a potentibus dicens: Houmines et iumenta 
et oves ef boves non gustent quidquam: nec pascantur et aquam non bibant. 


®. Lucif. Cal 1c. Et circumdederunt se cilicio homines, et proclamaverunt homines 


et pecudes apud Deum instanter, et reversi sunt unusquisque a via sua mala 
et ab iniquitate manuum suarum, dicentes. 
August. 1. c. Ht induti sunt saccus homines et iumenta, proclamaverunt ad Do- 
minum impense, et aversus est unusquisque a via nequitiae suae et miquitatis, 
guam in manibus habebat. 
Iren. IIL, 20, p. 213. d. et reversi sunt unusquisque a via sua mala et iniustita, 
guae erat in manibus eorum, dicentes. 


Ion. III, 9 
» 10 
IV, 1 
» ὦ 
(A) 


(B) 


Versio LXX inter- 
pretum. 


στρεψαν ἕκαστος 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτῶν 
τῆς πονηρᾶς καὶ ἀπὸ 
τῆς ἀδικίας τῆς ἐν 
χερσὶν αὐτῶν, λέγον- 
τες Τίς οἶδεν εἰ 
μετανοήσει 6 ϑεὸς 
χαὶ anoot ἔψει ἐξ 
ὀργῆς ϑυμοῦ αὐτοῦ, 
καὶ οὐ μὴ ἀπολώμε- 
ϑα. τὐχαὶ εἶδεν ὁ 
ϑεὸς τὰ ἔργα αὐτῶν, 
Ove ἀπέστρεψαν ἀπὸ 
τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν 
πονηρῶν καὶ μετε- 
νόησεν ὃ ϑεὸς ἐπὶ τῇ 
καχίᾳ ἦ ἐλάλησε τοῦ 
ποιῆσαι αὐτοῖς, καὶ 
οὐκ ἐποίησε. 

1 Καὶ ἐλυπήϑη Ἰωνᾶς 


λύπην μεγάλην, καὶ 


συνεχύϑη Ξκαὶ προς- 
εὔξατο πρὸς κύριον 


Antiqnae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


sunt unusquisque de 
ula sua maligna’ et 
injusta quae erat in 
manibus eorum: et 
dixerunt’ "quis scit 
si paenitebitur ds. et 
auertet iram furoris 
sui et non peribimus: 
‘et uidit ds. opera 
illorum quia reuersi 
sunt unusquisque a 
118 suis malignis’ et 
paenituit dm. super 
mala quae locutus est 
ut faceret eis et non 
fecit: 

1Et contristatus est 
ionas tristitia magna: 
et maestus factus est: 
et orauit ad dom. 
et dixit- dme. nonne 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
unusguisque de via 
sua mala, et ab ini- 
quitate, quae erat in 
manibus eorum, di- 
centium: “Quis scit 
si convertatur Deus, 
et exhortetur: et aver- 
tatur ab ira furoris 
sui, et non pereamus ? 
10Kt vidit Deus ope- 
ra eoruin, quoniam 
reversi sunt de viis 
suis malis: et egit 
poenitentiam Deus 
super malitia, quam 
locutus fuerat ut fa- 
ceret eis, et non fecit. 
‘Et contristatus est 
ionas tristitia grandi, 
et confusus est: 
?oravitque ad Domi- 
num, et ait: O Do- 


8} 


Hieronymi Vulgata 
nova, 


ἃ Via sua mala, et ab 
iniquitate, quae est 
in manibus eorum. 


°Quis scit si conver- 
tatur et ignoscat 
Deus: et revertatur 
a furore irae suae, 
et non peribimus? 
‘okt vidit Deus ope- 
ra eorum, quia con- 
versi sunt de via sua 
mala: et misertus est 
Deus super malitiam, 
quam locutus fuerat 
ut faceret eis, et non 
fecit. 

1Et afflictus est Io- 
nas afflictione magna, 


et iratus est: et 
oravit ad Dominum, 


Il], 9. εἶδεν 185. 228... μετανοήσει καὶ παρακληϑήσεται 22. 36. 51. 62. 95. 114. 147. 
185. 238... ἐπιστρέψει 42. 68. 87. 91. 97. 153. 240. 310. Similiter alii mi- 
nuse.... ὀργὴν nullibi. 
» HO. ἀπέστρεψαν ἕχαστος 86. 130. 239. 311.. ἀπέστρεψεν ἕκαστος 36.. ἐπέστρεψαν 


40... τῆς ὁδοῦ ( 
xaxa ἃ Alex. 26 


IV, 1. ἐπὶ τούτοις ἐλ. 95. 185. 

» 3. Ὦ κύριε Alex. et minusc. fere omnes... οὐχ deest 106... μου deest 153... of 
λόγοι μου ἦσαν 42. 51. 62. 95. 147. 185. 238. 240... — εἰσὴὲν Compl... ov 
ἐλάλησα ἔτι Alex. 45... ἔγνων ἐγὼ 23.. ὅτε ἔγνων deest 240... 6 ϑεὸς sive 
ϑεὸς post σὺ inserunt XII εὖ multi minusc.; item εἶ post ἐλδήμων complures... 
πολυέλεος καὶ παρακαλούμενος Compl... κακέαις ἀνθρώπων 45. 86. 132. 


Il, Φ. Iren. 1. c. 


peribimus ὃ 


τῆς πονηρᾶς) 130. 311.. καὶ magexdj dn Compl... ἐπὶ τὰ 
106. 


Quis scit si puoenitebit Deus et uvertat iram suam a nobis, et non 


Lucif. Cal. 1. c. Quis sctt si convertatur et ignoscat Deus: et revertatur ab ira 

fSuroris sui et non peribimus? | 
» ΒΘ. Lucif. Cal. Le. Ht vidit Deus opera illorum, quia reversi sunt unusquisque a via 
sua mala, et poenituit Deum de malignitate quam locutus est facere es et 


non fecit. 


Tertull. contr. Marcion. Il, p. 653. a. (edit. Gersd. III, 102) et poenztuit Deum de 
malitia, quam dizerat facturum se illis, nec fecit. Quae ex Hier. affert Sa- 
baterius rei non inserviunt. | 

IV, Ξ. Lucif. Cal. 1. c. Ht contristatue est Ionas tristitia magna et confundebatur. 
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Ion. IV, 3 


» 4 

» 5 
(A) IV 
(B) IV, 


Versio LXX inter- 
pretum. 

καὶ εἶπον Κύριε, οὐχ 
οὗτοι οἱ λόγοι μου, 
2 wv 3 « 
ἔτι ὄντος μου ἔν τῇ 
γῇ μου; dua τοῦτο 
προέφϑασα τοῦ φυ- 

ety εἰς Θαρσίς, διότι 
ἔγνων Ort σὺ ἐλεήμων 
καὶ οἰκτίρμων, μακρό- 
ϑυμος καὶ πολυέλεος 
ἐπεὶ 


χαὶ μετανοῶν 


ταῖς χαχίαις. ϑκαὶ 
voy δέσποτα χύριε 
an ἐμοῦ, ore καλὸν 
τὸ ἀποϑανεῖν με ἢ 
Civ με. "καὶ εἶπε 
χύριος πρὸς Ἰωνᾶν 
Ei σφόδρα λελύπη- 
σαι σύ; "καὶ ἐξῇκ- 
Sev ‘loves ἐκ τἰς 
πόλεως, καὶ ἐκάϑισεν 
ἀπέναντιτῆς πόλεως" 
χαὶ ἐποίησεν αὐτῷ 
ἐκεῖ σκηνὴν καὶ ἐκά- 
ϑητούποκατω αὐτῆς, 
ἕως οὗ ἀπίδῃ τί 


μοι 22. 42. 45. 51. 62. 86. 95 
114... μᾶλλον ante ἢ 22. 45 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 
haec sunt uerba mea: 
cum adhuc essem: in 
mea terra’ propter 
hoc proposueram fu- 
gere in tharsis: quo- 
niam sciebam quia 
tu misericors es" et 
indulgens: et patiens: 
et nimium misericors’ 
et paenitens In ma- 
lignitatibus *Et nunc 


dominator dme. ac- 
cipe animam meam 
a me’ quoniam bonum 
est mihi mori magis 
quam uiuere‘ Kt dixit 
dms. ad ionan’si ualde 
contristatus es tu 
5Et exiit iouas extra 
ciuitatem’ et sedit 
contra ciuitatem et 
fecit ipse sibi taber- 


naculum: et sedebat 
sub ipso in umbram: 
donec uideret quid 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


Mine, nonne isti sunt 
sermones mei, cum 
adhuc essem in terra 
mea ἡ propterea prae- 
occupavi fugere m 
Tharsis: scio enim 
quod tu misericors 
et miserator, patiens 
et multae miseratio- 
nis, et agens poeni- 


tentiam super malhi-- 


186. 7>Et nunc Domi- 
nator Domine tolle 
animam meam 8. me: 
quia melius est mihi 
mori quam vivere'* Et 
dixit Dominus ad I[o- 


nam: §Vehementer 
contristatus es tu. 


deest 23. 26. multisyue 4118 minusc. et Compl. 
» 4. πρὸς Ἰωνᾶν Ei deest 68. 87. 91. 97.310.. Εἰ deest 153.. Ἰωνᾶν Ἰσχυρῶς 23.. ἢ 
σφόδρα 106... σοὶ pro σὺ 95. 185. 
» ὦ. καταλιπὼν δὲ τὴν πόλεν ὦ (810) Ἰωνᾶς ἐκάϑισεν 240. Commata xai — ἥλεον desunt 
114... ἀπὸ τῆς πόλεως 62. 147... Verba καὶ ἐχάϑισεν ἀπέναντι τῆς πόλεως 


desunt 91. 182. 289.. κατὰ ἀνατολὰς Compl... ἐκεῖ deest 240. Compl... 


Hieronymi Vulgata 
nova. 
et dixit : Obsecro Do- 
mine, nunquid non 
hoc estverbum meum, 
cum adhuc essem in 
terra mea? propter 
hoc praeoccupavi ut 
fugerem in Tharsis: 
scio enim quia tuDeus 
clemens et misericors 
es, patiens et multae 
miserationis, et ignos- 
censsupermalitia.* Et 
nunc Domine tolle 
quaeso animam meam 
a me: quia melior est 
mihi mors quam vita. 
‘Et dixit Dominus: 


Putasne bene irasce- 


ris tu? 5Et egressus 
est Ionas de civitate, 
et sedit contra orien- 
tem civitatis: et fecit 
sibimet umbraculum 
ibi, et sedebat sub- 
ter ullud in umbra, 
donec videret quid 


, B. καὶ viv deest 240... Aa8e δὴ 40. 62. 87. 97. 147. 153.228. 310..dé 91... καλόν 
. 114. 132. 147. 185... we post ἀποϑανεῖν deest 
. 62. 86. 95. 114. 132. 185. 238... μὲ post ζῆν 


> s 
EXQK- 


Intro ἐκεῖ 23... αὐτῆς ἐν σκιᾷ Alex. XII omnesque fere minusc... εἰς oxaw 


nullibi. 


@. Lucif. Cal. 1. ο. Et oravit apud Deum dicens: O Domine nonne haec sunt verba 


mea, cum adhuc essem in terra? ideo praevccupaveram fugere in Tharsis: 
gquoniam scivi quia tu miserator et benevolus, patiens et misericors et poenz— 
tens in malignitatibus. 
Tertull Lc. propterea praeveni profugere in Tharsos: quia cognoveram te ease 
misericurdem et miserescentem, patientem et plurimum miscricordiae, poenzt— 
tentem malitiarum. 
» &. Quae Sabaterius in opere suo (p. 940) ex Hier. comm. hausit, non veteris vulgatae 


sunt, sed novae. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Ion. IV, 6 ἔσται τῇ πόλει. δ καὶ 


Ez XVI, 


(A) Ion. IV, 6. 


7. 
8. 


Ez. XVI, 


(B) Ion. IV, 7. 
> §. 


52 


53 


52 


53. 


προςέταξε κύριος ὃ 
ϑεὸς κολοκύνϑῃ, καὶ 
ἀνέβη ὑπὲρ κεφαλῆς 
τοῦ Ἰωνᾶ τοῦ εἶναι 
σκιὰν ὑπεράνω τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ, τοῦ 
σκιάζειν αὐτῷ ἀπὸ 
τῶν καχῶν αὐτοῦ" καὶ 
ἐχάρη Ἰωνᾶς ἐπὶ τῇ 
κολοχύνϑῃ χαρὰν με- 
γάλην. “καὶ προςέ- 
ταξεν ὃ ϑεὸς σχώ- 
ληκε ἑωϑινῇ τῇ ἐπ- 
αὔριον, καὶ ἐπαταξε 
τὴν κολόχυνϑαν, καὶ 
ἀπεξηράνϑη. καὶ 
ἐγένετο ἅμα τῷ ἀνα- 
τεῖλαι τὸν ἥλιον καὶ 
προςέταξεν ὁ ϑεὸς 
πνεύματι 


ἡνόμησας ὑπὲρ αὐ- 
τας, καὶ ἐδικαίωσας 
αὐτὰς ὑπὲρ σεαυτήν' 
καὶ σὺ αἰσχύνϑητι 
καὶ λάβε τὴν ἀτι- 
μίαν σου ἐν τῷ δι- 
καιῶσαί σε τὰς ἀδελ- 
gas σου. 55καὶ ἀπο- 
σερέψω τὰς ἀπο- 
σεροφψὰς αὐτῶν τὴν 
ἀποστροφὴν Σοδό- 
μων καὶ τῶν ϑυγα- 
τέρων αὐτῆς, καὶ 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


accideret ciuitati- °Et 
praecepit dms. ds. cu- 
curbitae’ et ascendit 
super caput ionae: ut 
esset umbra super 
caput eius’ et obum- 
braret eum a malis 
οἶδ᾽ et gauisus est 
ionas super cucurbi- 
tam gaudio magno’ 
7et praecepit dms. 
uermi antelucano in 
crastinum et percus- 
sit cucurbitam: et 
arefacta est’ *et fac- 
tum est confestim 
oriente sole’ et prae- 


cepit ds. spiri . .. 


tem fecisti super il- 
las: et iustificasti illas 
super te et tu con- 
fundere et accipe 
ignominiam tuam in 
eo quod iustificasti 
sorores tuas' ‘et 
auertam auersiones 
eorum’ et auertam 
auersione sodomae 
et auertam auersione 


Antiqua versio latina ab 


Hieronymo emendata. 
*Et praecepit Domi- 
nus Deus cucurhitae, 
et ascendit super ca- 
put Ionae,ut esset um- 
braculum super ca- 
put eius, et protege- 
ret eum 8 suis ma- 
lis: laetatusque est 
Ionas super cucurbi- 
ta, gaudio magno. 
7TEt praecepit Deus 
vermi mane in cra- 
stinum: et percussit 
cucurbitam, et are- 
facta est. *Statimque 
ut ortus est sol, 
praecepit Dominus 
spiritui 


inique egisti super 
eas: et iustificasti 
illas super te: et tu 
confundere,et suscipe 
ignominiam tuam, eo 
quod iustificaveris so- 
rores tuas. 5° Et con- 
vertam conversiones 
earum conversione 
Sodomorun, et filia- 
rum eius: et conver- 


83 


Hieronymi Vulgata 
nova, 

accideret civitati.°Et 
precherae Dominus 

eus hederam, et 
ascendit super caput 
Ionae, ut esset umbra 
super caput eius, et 
protegeret eum (la- 
boraverat enim:) et 
laetatus est Ionas su- 
per hedera, laetitia 
magna. ΤΕ paravit 
Deus vermem ascensu 
diluculi in crasti- 
num: et percussit he- 
deram, et exaruit. 
SEt cum ortus fuisset 


sol, praecepit Domi- 
nus vento 


sceleratius agens ab 
eis: iustificatae sunt 
enim a te: ergo et 
tu confundere, et 
porta ignominiam 
tuam, quae iustifi- 
casti sorores tuas. 
53Et convertam re- 


stituens eas conver- 
sioneSodomorumcum 
filiabus suis, et con- 


versione Samariae, et 


Verba τοῦ εἶναι — χεφ. αὐτοῦ desunt 239. Compl... εἰς oxsav 42.. τοῦ σκιάζειν 


αὐτὸν 86.. συσκιάζειν αὐτῷ Compl... μεγάλην σφόδρα 36. 49. 86. 
κύριος ὁ ϑεὸς Alex. 26. 36. 42. 49. 62. 106. 147. al. Simplex χύριος nullibi. 


ἀνομίας cov 87 


(marg.). 


Verba xai — ἥλεον desunt 240... κύριος 6 ϑεὸς Alex. 26. 40. 153. 198. 311. 
ἐποίησας 239.. αὐτὰ 68.. ὑπὲρ αὐτὴν 62.. ἀνομίαν cov 68. 91. 228. 238.. 


καὶ ἀποστρέψω post αὐτῶν nuspiam repetitum... averstone ortum ex - one, i. @. 
-onem... verba xai τῶν ϑυγ. αὐτῆς post Zod. nuspiam desiderantur.. 


verba 


αὐτῆς καὶ — Svy. αὐτῆς desunt 106. 306 .. ἐκ μέσου αὐτῆς 62.. ἐκ μ. αὐτῶν 106. 


oriente sole praeceyit Deus spiritui ustionis. 
Hier. 1. c. Praecepit Dominus spiritui comburenti 


(Sab. II, 941) Hier. in les. 45. col. 337. a. Praecepit vermi matutino. 
Vigil. Taps. contr. Varim. 742. 6. (ed. Chifflet. p. 432) Ht factum in crastino 
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Ez. XVI, 54 


» 65 


» 57 


» 58 


Versio LXX inter- 
pretum. 


ἀποσερέψω τὴν ἀπο- 
στροφὴν Σαμαρείας 
χαὶ τῶν ϑυγατέρων 


αὐτῆς, καὶ ἀπο- 
στρέψω τὴν ἀπο- 


στροφὴν σοῦ ἐν μέσῳ 
αὐτῶν. δέρπως χο- 
μίσῃ τὴν Bacavoy 
cov χαὶ at repent oy 
ἐχ πάντων ὧν ἑἐποί- 
σας ἐν τῷ παρορ- 
γίσαι με. δδχαὶ 7; 
ἀδελφὴ σου Σόδομα 
καὶ ai ϑυγατέρες αὐ- 
τῆς ἀποκατασταϑή- 

σονται χκαϑὼς ἦσαν 
an ἀρχῆς" χαὶ σὺ 
καὶ αἱ ϑυγατέρες σου 
ἀποκατασταϑήσεσ- 

Pe χκαϑὼς an ἀρχῆς 
ἥτε. ὁ Peed εἰ μὴ ἦν 
Σόδομα 1, ἀδελφή 
σου εἰς ἀχοὴν ἐν τῷ 
στόματί σου ἐν ταῖς 
ἡμέραιςὑπερηφανίας 
σου, ὃ πρὸ τοῦ ἀπο- 
καλυφϑῆναι τὰς xa- 
κίας σου, ὃν τρόπον 
νῦν ὄνειδος εἰ ἰ ϑυγα- 
τέρων Συρίας καὶ 
πάντων τῶν κύχλῳ 
αὐτῆς ϑυγατέρων 
ἀλλοφύλων τῶν πε- 
οιεχουσῶν σε κύχλῳ, 
δδεὰς ἀσεβείας σου 
καὶ τὰς ἀνομίας σου 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


samaniae et filiaruam 
elus et auersionem 
tuam auertam in me- 


dio earum’ 5‘ut fe- 
ras tormentum tuum’ 
et dehonesteris de 
omnibus quae fecisti 
in exacerbandum me’ 
55et soror tua so- 
doma: et filiae eius 
restituentur sicut 
erant ab initio et sa- 
mnaria et filiae eius 
restituentur sicut e- 
rant ab initio’ et tu 
et filiae tuae resti- 
tuemini sicut ab ini- 
tio fuistis: *%et nisi 
esset sodoma soror 
tua’ in auditum in 
ore tuo’ in diebus su- 
perbiae tuae’® “prius- 
quam reuelabuntur 
malitiae tuae quem- 
admodum nunc in- 
famiam syriae_ et 
omnium quae sunt in 
gyro eius’ filiarum 
alienigenarum quae 
circuierunt tein gyro’ 
5 Sinpietates tuas tu 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


tam conversionemSa- 
mariae, et filiarum 
elus: et convertam 
conversionem tuam 
im medio earum, 


54ut portes tormen- 
tum tuum, et habeas 
ignominiam ex om- 
nibus, quae fecisti, ut 
me ad iracundiam 
provocares. 5 "ΕΓ so- 
ror tua Sodoma, et 
filiae eius restituen- 
tur sicut fuerunt-a 
principio: et Sama- 
ria, et filiae eius re- 
stituentur sicut fue- 
runt a principio: et 
tu, et filiae tuae, re- 
stituemini sicut fui- 
8018 ab initio. 5®Nisi 
fuisset Sodoma soror 
tua ad audiendum 
in ore tuo, in die- 
bus superbiae tuae, 
57antequam revela- 
rentur malitiae tuae, 
sicutnunc est filiarum 
Syriae: et nisi hoc fuis- 
set, quid factum esset 
tibi et omnium 18 
circuitu tuo filiarum 
alienigenarum , quae 
circumdant te per 
gyrum? ὅ *Impietates 
tuas et iniquitates 


Hieronymi Vulgata 
nova, 


filiarum eijus: et con- 
vertam reversionem 
tuam in medio earum, 


54ut portes ignomi- 
hniam tuam, et con- 
fundaris in omnibus, 
quae fecisti consolans 


eas. 55Et soror tua 
Sodoma, et filiae eius 
revertentur ad anti- 
quitatem suam: et 
Samaria, et filiae eius 
revertentur ad anti- 
quitatem suam: et tu, 
et filiae tuae, rever- 
temini ad antiquita- 
tem vestram. **®Non 
fuit autem Sodoma 
soror tua audita in 
ore tuo, in die super- 
biae tuae, ‘*“ante- 
quam revelaretur ma- 
hitia tua: sicut hoc 
tempore in oppro- 
brium filiarum Sy- 
riae, et cunctarum 
in circuitu tuo filia- 
rum Palaestinarum, 
quae ambiunt te per 
gyrum:® ®scelus tuum 
et ignominiam tuam 


(A) XVI, 54. κομίσω XIL 

» ὅδ. ἦσαν deest 22.48. 51.231. . καϑώς ἦν 28.. καὶ Σαμάρεια καὶ ai ϑυγατέρες αὐτῆς 
ἀποχατασταϑήσονται καϑὼς ἦσαν an ἀρχῆς Alex. XII 86. 42. 48. 49. 51. θ8. 
86. 88. 147. 306; similia 22. 26. 87. 231. 238... cov post ϑυγ. deest 28. 
αὐτῆς post Suy. habet 147... ἀποκατασταϑήσονται 62.. ἦτε an ἀρχῆς 22. 
23. 36. 48. 231. Compl 

» &6. xai ἡμῖν ἣν 62. 

» ὅ89. πρὸς τὸ ἀποχ. 233... νῦν deest 48. 51. 62. 106. 231... ὄνειδος εἶ ov 22. 23. 36. 
48, 51. 231. Compl.. . ὄνειδος ἐχ 86.. Ivy. post εἶ nullibi deest. 

Verba πάντων — αὐτῆς desunt 22. 36. 48. 51. 281... χύχλῳ cov Compl... καὶ ϑὺγ. 

ἀλλ. Compl... σε deest 233. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


σὺ κεκόμισαι αὐτάς, 


Ez. XVI, 59 λέγει κύριος. δ" τάδε 


λέγει κύριος Καὶ ποιής- 
ow ἐνσοὶ καϑὼς ἔποί- 


ησας ὡς ἡτίμωσας ταῦ- 


εατοῦ παραβῆναιτήν 


» 60 διαϑήκην μου. εὐχαὶ 


» 61 
» 62 
» 63 


μ mod, σομαιἐγὼ τῆς 
διαϑηκης μου τῆς 
μετὰ σοῦ ἐν ἡμέραις 
γηπιότητός σου, καὶ 
ἀναστήσω σοι dia- 


ϑήκην αἰώνιον. 6 tye 
μνησϑήσῃ τὴν ὁδόν 
σου, καὶ ἐξατιμωϑή- 
on ἔν τῷ ἀναλαβεῖν 
σε τὰς ἀδελφάς σου 
τὰς πρεσβυτέρας σου 
σὺν ταῖς νεωτέραις 
σου, καὶ dwow αὐτάς 
σοι εἰς οἰκοδομὴν καὶ 
οὖχ ἐκ διαϑήκης σου. 
: ξχαὶ ἀναστήσω ἐγὼ 
τὴν διαϑήκην μου 
μετὰ σοῦ. καὶ ἐπι- 
γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος. 
9 ϑὅπως μνησϑῇς καὶ 
αἰσχυνϑῇς . καὶ μὴ 
ἢ σοι ἕτι ἀνοῖξαι το 
στόμα σου ἀπὸ 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 
portasti eas dicit ‘dims. 
ΙΕ faciam in te 


sicut fecisti sicut 
spreuisti haec: prae- 
uaricando testamen- 
tum meum’ °°et me- 
mor ero ego testa- 
menti mei quod erat 
tecum in diebus in- 
fantiae tuae’ et sus- 
citabo tibi testamen- 


tum aeternum 5 ‘et 
rememoraberis uiae 
tuae’ et dehonesta- 
ueris’ in 60 quod 
suscepisti sororestuas 
seniores quam tecum 
adolescentioribus’ et 
dabo tibi eas in aedi- 
ficationem’ et non ex 
testamento meo: ὅ *et 
suscitabo ego testa- 
mentum meum tecum: 
et cognosces quia ego 
sum dms. 5 311 me- 
mineris et confunda- 
ris’ et ultra non sit 
tibi os aperire a fa- 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


tuas tu porta. 

59Haec dicit Adonai 
Dominus. Et faciam 
in te, sicut fecisti, 
sicut despexisti haec, 
ut praeterires testa- 
mentum menm. ὅ "et 
recordabor ego testa- 
menti mei, quod feci 
tecum in diebus ado- 
lescentiae tuae: et sus- 


citabo tibi testamen- 
tum sempiternum. 
51Kt recordaberis 


viae tuae, et despi- 
cieris: cum receperis 
sorores tuas te ma- 
iores cum iunioribus 
tuis: et dabo eas tibi 
in probationem, et 
non ex testamento 
tuo. ®2Et suscitabo 
ego testamentum me- 
um tecum: et cog- 
nosces quia ego Do- 
minus, ® ut recorde- 
ris, et confundaris, et 


non sit tibi ultra 
aperire os a facie 


85 
Hieronymi Vulgata 


nova, 


tu portasti, ait Do- 
minus Deus. °*Quia 
haec dicit Dominus 
Deus: et faciam tibi, 
sicut despexisti iura- 
mentum, ut irritum 
faceres pactum: ὃ %et 
recordabor ego pacti 
mei tecum in diebus 


adolescentiae tuae: 
et suscitabo  tibi 
pactum sempiternum. 


61Bt recordaberis 
viarum tuarum, et 


confunderis: cum re- 
ceperis -sorores tuas 
te maiores cum mi- 
noribus tuis: et dabo 
eas tibi in filias, sed 
non ex pacto tuo. 
82Et suscitabo ego 
pactum meum tecum: 
et scies quia ego Do- 
minus, 5 ut recorde- 
ris et confundaris, et 


non sit tibi ultra 
aperire ΟΒ prae con- 


(A) XVI, SS. ἐν ταῖς ἀσεβίαις (-είαις) σου καὶ ταῖς ἀνομίαις σου Alex. 20. 49. 86. 90.91. 147. 


306. Alu minuse. similiter.. 


23. 48. 51. 231. 


Τάδε λέγει χύριος nullibi deest.. 


Compl. . 


. σὺ κεκόσμησαι αὐτὰς Alex.. 
. σὺ χεχύλασαι αὐτὰς 36. 
. ποιήσω σοι Alex 26.. 


23. 36. 42. 48. 51. 231. Compl. al. [ex Aq. et Symm.] 


» 89. 
» 6O. ἡμέρᾳ 26. 
298, 233. al.. 
36. 48. 51. 231. 
» GI. 


deest 147. 
gov 49. 68. 86. 


gov codd. iidem.. 
. διαϑήκης XII. 


μου Alex. . 


. ἐγὼ deest Alex. 26... καγὼ 233. 
καὶ μὴ iod: 68. 87. 91. 238. 
106. 283. 306... χαὶ ἐν τῷ Alex.. 
Sabaterium). 


: νεότητος 20. 


τῶν ὁδῶν σου 22. 23. 36. 42. 48. 51. 88. 231. Compl.. 
. ἀναλαμβάνειν μὲ 32. 61. 231. 
. τὰς νεωτέρας 238. 
. εἰς δοχιμὴν XII οἱ minusc. plur... 
. eis δϑιαϑήκην σου 51. 

. ὅτι ἔτι ἐγὼ x. 22. 


87. 90. 91. 228. 
. αὐτὰ 28. 


. ἄγναστ. ἐν αὐτῷ 49. 87. 


. καὶ μείνῃ ἐν σοι 106. 


. σὺ κομίσαι αὐτὰς 


. αὐτὰ ὙΠ. 


. ἥπιμ. τὴν ἀρὰν 22. 


. ἄνασε. ἐμαυτῷ θ8. 86. 90. 
. τὴν διαϑ. μου τὴν διαϑ. αἰώνιον 22, et omisso altero τὴν 28. 


. τὴν ὁδόν Gov x. ἐξατ. 
paler ag με 36. 48. 
. σὺν ταῖς πρεσβυτέραις 


. νεωτέρας 


. ἐχ διαϑ. 


. καὶ μὴ εἶ συ 26. 62.. 
. gov deest Alex. 26. 42. 
. ἐποίησα 86. Adovat Κύριος Compl. (sec. 


11" 


Ez. XVII, 1 


2 


vs 


Versio LXX_ inter- 
pretum. 


προςώπου τῆς ἀτι- 
μίας σου, ἐν τῷ ἔξι- 
λάσχεσϑαί με σοὶ 
κατὰ πάντα ὅσα 
ἐποίησας, λέγει xv- 
gtos. ‘Kai ἐγένετο 
λόγος κυρίου πρὸς μὲ 
λέγων *Yié ἀνϑρώ- 
που, διήγησαι διή- 
γημα καὶ εἰπὸν πα- 
ραβολὴν πρὸς τὸν 
οἶχον τοῦ Ἰσραήλ, 
ϑχαὶ ἐρεῖς Τάδε Ai. 
γεε κύριος ᾿Δετὸς ὁ 
μέγας ὃ μεγαλοτπετέ- 

γος ὃ μαχρὸς τῇ 
ἐκτάσει πλήρης ὀνύ- 
χων͵ ὃς ἔχει τὸ ἥγημα 
εἰςελϑεῖν εἰς τὸν Ai- 
βανον, nai ἔλαβε τὰ 
ἐπίλεχτα τῆς χέδρου, 
‘sa ἄχρα τῆς ἅπα- 
λἀότητος ἀπέκχνισε, 
καὶ ἤνεγχεν αὐτὰ εἰς 
γῆν Χαναάν, εἰς 7:6- 
λὲν τετειχισμένην 
ἔϑεεο αὐτά. δκχαὶ 
ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


cie ignominiae tuae’ 
in 60 quod propitier 
tibi per omnia quae 
fecisti dicit dms. 
‘Et factus est sermo 
dmi. ad me dicens’ 
2fli hominis narra 


narrrationem et dic 
parabolam addomum 


istrahel: 3 οὐ loqueris 
haec dicit dms. aquila 
illa magnamagnarum 
alarum longa extensa 
plena unguibus quae 
habet ducatum in- 
trandi in khhanum: et 
accepit electa cedri- 
‘summa _teneritudi- 
nis euolsit: et attulit 
ea in terram cha- 
naam’ ef in ciuitate 
murata posuit ea: 
Set accepit a semine 
terrae’ et dedit ea in 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


ignominiae tuae, cum 
propitius fuero tibi 
iuxta omnia quae fe- 
cisti, dicit Dominus 
Deus. ‘Et factus est 
sermo Domini ad me 
dicens: ?F ili hominis 
narra narrationem et 
dic parabolam ad do- 


mum Israél, *et di- 
ces: Haec dicit Ado- 
nai Dominus: Aquila 
magna magnarum 
alarum, longo ductu, 
plena unguium, quae 
habet ductum 1η- 
trandi in Libanum, 
et tulit electa cedri. 
‘Summitates teneri- 
tudinis avellit,et attu- 
lit eas in terra Cha- 
naan, in civitate mu- 
rata posuit § illud. 
5Et tulit de semine 
terrae, et dedit illud 


(A) XVII, 8. ἐπὶ τὸν οἶχον 22. 23. 36. 42. 48. Compl. , 
3. χύριος Adwvat κύριος 48... λέγει ‘Ad. κύρ. 62... εἶα fortasse ex falsa postremarum 
vocis αφιῖία syllabarum repetitione ortum.. μήκέστος τὰ μετάφρενα 238.. 
ἐκστάσει Alex. 49. 106. 147... καὶ εἰςῆλθϑεν καὶ ἔλαβε 22. 23. 36. 48. 51. 231. 
4. τὸ ἄχρον (seq. αὐτὸ) 22. 23. 36. 48.231... τῆς adn. αὐτῆςς 22.. τῆς an. αὐτοῦ 
23. 36. 48. 51. 231... ἁπλότητος 147... ἐπεχίνησεν Compl... ynv Χαλϑθαίων 
Alex. 26. 106.. γῆν Χαναὰν Βαβυλὼν 22... καὶ εἰς πόλιν 23... ἐν πόλει 


®) 


5. atta 26. 68... σπόριμον 22. 23. 36. 48. 51. 228. 231. 
6ifwosv... καὶ ante ἐπὶ nuspiam... ἐπὶ tdats, vdats πὸ 
πολλῷ 42. 90. Compl... Aliena quaedam addunt 68. 87. 91. 228. 238... 


ἐπατάξεν αὐτὸ 23. 


τεξ. Nuspiam. 


62. 106... 


Hieronymi Vulgata 
nova. 
fusione tua, cum pla- 
catus tibi fuero in 
omnibus quae fecisti, 
ait Dominus Deus. 


ἘΠ factum est ver- 
bum Domini ad me 
dicens: *F ili hominis 


propone aenigma, et 
narra parabolam ad 


domum Israél, ‘et 
dices: Haec dicit Do- 
minus Deus: Aquila 
grandis magnarum 
alarum, longo men- 
brorum ductu, plena 
plumis, et varietate 
venit ad Libanum, οἱ 
tulit medullam cedn. 
‘Summitatem fron- 
dium eius avulsit: et 
transportavit eam in 
terram Chanaan, in 
urbe negotiatorum 
posuit illam. *Et tu- 
lit de semine terrae, 


Sed addunt λαβεῖν 


ἐν vd. 
αὐτῷ 


λλῷ 23... 


3. (Sab. IL p. 783) Apud Hier. in 168. 35. col. 280. f. Aguila magnarum alarum 
plena unguibus quae habet ductum intrandi in Libanum. Quod addit Saba- 
terius ef Carmelum, in eo falsus est; haec enim verba huc non pertinent. 

3—4. Augustini Spec. (A. Maii Spicil Rom. app. p. 52, Patrum ἢ. bibl 1, 2, p. 105) 
Aquila illa magna magnarum alarum, longa extensione, plena unguibus, quae 
habet ducatum intrandi in Libanum, et accipere electa caedri. (*) Summa 
teneritudinis evolsit et adtulit in terra (ita cod.) Chanaam, in civitate murata 


posurt ea. 


Versio LXX inter- 
pretum 


σπέρματος τῆς γῆς 
καὶ ἔδωκεν αὐτὸ sic 
τὸ πεδίον φυτὸν ἐφ᾽ 
ὕδατι πολλῷ, ἐπι- 

λεπόμονον ἔταξεν 
αὐτό. καὶ ἀνέτειλε 
καὶ ἐγένετο εἰς ἀμ- 
πδλὸν ἀσϑενοῦσαν 
Ζῶ ἐγὼ ἐὰν μὴ τὴν 
ὁρκωμοσίαν pov Ἦν 
ἠτίμωσε, καὶ τὴν δια- 
ϑήκην μου ἣν παρ- 
βη, καὶ δώσω av- 
τὴν εἰς χεφαλὴν αὖ- 


τοῦ. ὃ χαὶ ἐκπετάσω 
ἐπὶ αὐτὸν τὸ δίκ- 
svov, καὶ ἁλώσεται 
ἂν τῇ περιοχῇ αὐτοῦ. 
δϑιὸν πάσῃ παρα- 
τάξει αὐτοῦ ἐν δομ- 


φαίᾳ πεσοῦνται, καὶ 
τοὺς χαταλοίπους εἰς 


πάντα ἄνεμον δια- 
σπερῶ, καὶ ἐπιγνώ- 
σεσϑε διότι ἐγὼ xv- 
esos λελάληκα. 3 3 δι- 
ὅτι cade λέγει κύριος 


(A) XVH, 6. εὐθηνοῦσαν Alex. 
> 10. Ζῶ ἐγὼ deest 22. 36. 48. 61. 231... ἢ μὴν 22. 48. 51. 231... ef μὴν 23.. μὴ 

deest Compl... Verba dgxwpocievy cum seqq. et διαϑήκην cum seqq. inter 86 

transponunt Alex. 26. 68. 86. 87 (qui omittit μου post oex.) 90. 91. 106. 228. 
233. 238. 239. 306... αὐτὰ pro αὐτὴν Alex. 26. 49. 68. 87. 90. 91. 106. 228. 


233. 238. 306. 


Antiquae versionis lati- Antiqua versio latina ab 


nae fragm. Weingart. 

campum frondife- 
rum’ et super aquam 
multam respicien- 
tem constituit illud: 
*et exortum est et 
factum est in uitem 
infirmam 


Uiuo ego nisi iusiu- 
ramentum meum 
quod despexit: et te- 
stamentum meum 
quod  transgressus 


est’ et dabo illut in. 


caput eius: *°et ex- 
pandam super eum 
retiam’ et capietur 


in obsidione sua: 
211 omni proelio suo 
cadent gladio’ et re- 
siduos in omnem uen- 
tum dispargam: et 
cognoscetis quia ego 
dims. 


locutus sum 


Hieronymo emendata. 
in campo plantatio- 
hem super aquas 
multas: ut respice- 
retur posuit illud. 


‘Ortumque est, et 
factum in vineam in- 
firmam 


87 


Hleronymi Vulgata 
nova. 
et posuit illud in 
terra pro semine, ut 
firmaret radicem su- 
per aquas multas: in 
superficieposuit illud. 
‘Cumgue germinas- 
set,crevit in vineam la- 
tiorem humili statura 


Vivo ego, quoniam 
luramentum quod 
sprevit, et foedus 
quod praevaricatus 
est, ponam in caput 
elus. ?°Et expandam 
super eum rete meum, 
et comprehendetur in 
sagena mea: et ad- 
ducam eum in Baby- 
lonem, et iudicabo 
eum ibi in praevari- 
catione, qua despexit 
me. ?!Et omnes pro- 
fugi elus cum uni- 
verso agmine suo, 
gladio cadent: residui 
autem in omnem ven- 
tum dispergentur: et 
scietis quia ego Do- 
minus locutus sum. 


?*Quoniam haec di- **Quia haec dicit * *Haec dicit Domi- 
cit dms. et accipiam Adonai Dominus: Et nus Deus: Et sumam 


42. 


» 20. ἐνπετάσω 23... sig αὐτὸν 147... δίκτυόν μου Alex. et minusc. fere omnes.. 
ta δίκτυα μου 23... Alex. 26. post αὐεοῦ addunt xai ἄξω αὐτὸν εἰς 


βαβυλῶνα' καὶ διαχριϑήσομαι pet αἰτοῦ ἐκεῖ 


τὴν ἀδικίαν 


αὐτοῦ ἣν ἡδέκησεν ἐν ἐμοὶ καὶ πάσας φυγαδείας αὐτοῦ. Similia 
minusc. fere omnes. 
» BL χαὶ πάντες οἱ ἐκλεχτοὶ αὐτοῦ σὺν πάσῃ παρατάξει αὐτοῦ 22. 23. 36. 48. 51.231. 
Compl Similia praebent 62.228... χαὶ πάντας τοὺς καταλ. 22; addunt αὐτῶν 
23. 36. 48. 51. 231. Compl... τοὺς καταλ. αὐτῶν 42.. τ. x. αὐτοῦ 49. 68. 86. 


87. 90. 91. 147. 


228. 238. 


Ez. XVI, 23 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Καὶ λήψομαι ἐγὼ ἐχ 
τῶν ἐκλεκεῶν τῆς 
πέδρου ἐχ χορυφῆς, 
καρδίας αὐτῶν ἀπο- 
κνιῶ χαὶ χαταφυ- 
κτεύσω ἐγὼ ἐπὶ ὕρος 
ὑψηλόν, 2 ϑχαὶ χρε- 
μάσω αὐτὸν ἐν ὄρει 
μετεώρῳ Ἰσραὴλ καὶ 
καταφυτεύσω, καὶ 
ἐξοίσει βλαστὸν καὶ 
ποιήσειε καρπὸν χαὶ 
ἔσται εἰς κέδρον με- 
γάλην" καὶ ἀναπαύ- 
σεται ὑποχάτω av- 
τοῦ πᾶν ὄρνεον, καὶ 
πᾶν πετεινὸν ὑπὸ 
τὴν σχιὰν αὐτοῦ a- 
γαπαύσεται. τὰ κλή- 
ματα αὐτοῦ ἀποκα- 
τασταϑήσεται,3 "χαὶ 
γνώσονται πάντα τὰ 
ξύλα τοῦ πεδίου δι- 
OTL ἐγὼ κύριος ὃ τα- 
πεινῶν ξύλον ὑψη- 
λὸν καὶ ὑψῶν ξύλον 


(A) XVH, ΦΦ. διότι deest 22. 23. 


(B) 


ἄποχν. Alex. 


Antiquaé versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


ego de electis cedri 
de uertice cordis eo- 
rum’ et evellam’ et 
plantabo ego in monte 


excelso’ ?®et suspen- 
dam illum in monte 
alto istrahel: et plan- 
tabo et producet 
propagines: et faciet 
fructum: et erit in 
cedrum magnam: et 
requiescit suptus eum 
omnis auis’ et omne 
uolatile sub umbra 
elus requiescet’ pro- 
pagines eius restitu- 
entur’ **et cognos- 
cent omnia ligna 
campi' quia ego dms. 
qui humilo lgnum 
altum: et exalto lig- 
num humilem. et 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


auferam ego de elec- 
tis cedri de vertice: 
de corde eorum au- 
feram, et plantabo 
super montem excel- 
sum. 35 Kt suspendam 
illud in monte sub- 
limi Israél, et plan- 
tabo, et afferet ger- 
men, et faciet fruc- 
tum, et erit in cedrum 


magnam: et requi- 
escet sub ea omnis 
avis, et omne vola- 
tile sub umbra eius 
requiescet, et rami 
elus restituentur. 
24Et scient omnia 
ligna campi, quia ego 
Dominus qui humilio 
lignum excelsum, et 


exalto lignum humi- 
le: et arefacio liznum 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


ego de medulla cedri 
sublimis, et ponam: 
de vertice ramorum 
eius tenerum distrin- 
gam, et plantabo su- 
per montem excelsum 
et eminentem. °*5In 
monte sublimi Israél 


plantabo illud, et 
erumpet in germen, 
et faciet fructum, et 
erit m cedrum mag- 
nam: et habitabunt 
sub ea omnes volu- 
cres, at universum 
volatile sub wmbra 
frondium eius nidifi- 
cabit. ?*Et  scient 
omnia ligna regionis, 
quia ego Dominus 
humiliavi lignum sub- 
lime, et exaltavi lig- 
num bumile: et sic- 


51. 231... διὰ τοῦτο εἶπον Τάδε Alex. 26.. διὰ τοῦτο 
τάδε minuse. plur... ὅτε τάδε Compl... .᾿45. Κύρ. Compl. (sec. Sabaterii notam)... 
κέδρου τῆς ὑψηλῆς 22. 23. 36. 48.51.231.. τὴν vy. 62... xéde. χορυφ. xagd. 
αὐτῶν. xai δώσω ἀπὸ κεφαλῆς παραφυάδων αὐτῆς; καρδίας αὐτῶν 


Similia minuscularii... ἐγὼ deest 26. 42. ComplL.. 


ὑψηλοῦ ἐγὼ 22. 23. 36. 48. 51. 231. 
» 48. αὐτὸ Co 


ἐπ ὄρους 


. ἐγὼ ἐπὶ ὄρους ὑψηλοῦ 228. 


mpl... καταφυτεύσω αὐτὸν 22. 36. 48. 51. 281.. κατ. αὐτὸ 23. Compl... 


καὶ ante xar. deest CompL.. βλαστοὺς nullibi... αὐτοῦ πᾶν ϑηρέον Alex. 


et minusc. plur... xai ta πετεινὰ Alex. 26... καὶ τὰ κλήματα Alex. (ef. 
app. Tischend.) et minusc. tantum non omnes. 
» 24. πάντα deest 86... τοῦ δρυμοῦ 26.. tov ἀγροῦ Alex. 62... ξύλον ὑγρὸν 147. 


» @2@— 24. Augustin. Spec. (A. Maii Spicil. Rom. app. p. 52, Patrum ἢ. Ὁ. I, 2, p. 100 


et 77) Et accipiam ego mihi de electis cuedri, et de vertice cordés eorum 
evellam plantationem,; (#5) et plantabo illud in monte alto Istrahel, et plan- 
tabv illud et producet propaginem et faciet fructum et erit in caedrum 
magnum et requiescel sub ea omnis avis et omnes (ita cod.) volatile sub umbra 
eius requiescet et propagines eius restituentur. (35) Et cognoscent umnia ligna 
campt, quia ego sum Dominus, qui humilio lignum altum et exalto Rgnun 
humilem (ita cod.) et arefacio lignum viridem (ita cod.) et revirescere (p. 717 
revirisceré) facio lignum aridum. Ego Dominus locutus sum, ut factam. 
Textum ex utraque Maii editione composui. 


Ez, XVII, 1 


v 
oo 


Versio LXX_ inter- 
pretum. 


ταπεινόν, καὶ Engal- 
γῶν ξύλον χλωρὸν 
καὶ ἀναϑάλλων £o- 
λον, ξηρόν. ἐγὼ κύριος 
λελάληκα καὶποιήσω. 
1Kai ἐγένετο λόγος 
κυρίου πρὸς μὲ λέγων 
*Vic ἀνθρώπον, τί 
ὑμῖν ἡ παραβολὴ 
αὕτη ἐν τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, λέγοντες Οἱ 
πατέρες ἔφαγον 
ὄμφαχκα, καὶ οἱ ὁ- 
ϑόντες τῶν τέχνων 
ἐγομφίασαν; ϑϑζῶ 
ἐγὼ, λέγει κύριος, ἐὰν 
γένηται ἔτι λεγομένη 

παραβολὴ αὕτη 
ἔν τῷ Ἰσραήλ. “ὅτι 
πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἐμαί 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 
arefacio lignum wi- 
ridem: et rewzuescere 
facto lignum aridum 
ego dms. locutus 

sum et faciam 
‘Et factus est sermo 


dmi. ad me dicens 
2fili hominis quae est 
uobis parabola haec 
inter filios istrahel 
dicentespatres nostri 
manducauerunt υ- 
uam acerbam: et den- 
tes filiorum opstipue- 
runt ®Uiuo ego dicit 


dms. si amplius di- 
cetur parabola haec 


in istrahel: *quoniam 
omnes animae meae 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


viride, et germinare 
facio lignum aridum. 
Ego Dominus locu- 
tus sum et facio. 

1Et factus est sermo 
Domini ad me, dicens: 
2Fili hominis, quae 
est parabola haec 
inter filios Israél, di- 
centium : Patres com- 
ederunt uvam acer- 
bam, et dentes filio- 
rum obstupuerunt? 
8 Vivo ego, dicit Ado- 
nai Dominus, si fuerit 
ultra ut dicatur haec 
parabola in Israél. 
‘Quia omnes ani- 
mae meae sunt: quo- 


(A) XVII, Ε. τίς 22. 23. 36. 48. 51. Compl... ἡμῖν 106. 
» DB ἐπὶ τῆς γῆς ἐν τοῖς etc. Alex. 26. 42.. ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Tog. 22. 23. 51. 
231. Compl... ἐπὶ τῆς γῆς Tog. 36.48... λεγόντων 22. 23. 36. 48. 51. 231. 
> 8.4 ἀδωναὶ κύριος Alex. (cf. app. Tischend.)... λεγομένη post αὕτη 147. 
» 4. πατρός σου 239. 306.. xai post οὕτως deest 147. 239. 306... υἱοῦ πᾶσαι af 
ψυχαὶ 22, 23. 86. 48. 51.231... καὶ ἡ ψυχὴ ἡ ἀμ. idem... ἡ duder. dod. 
sine αὕτη vel αὐτὴ Α]οχΧ,.. ἀποθανεῖται καὶ τοῦ φαγόντος τὸν ὄμφαχα 
αἱμωδιάσουσιν οὗ ὁδόντες αὐτοῦ Alex. Eadem, sed ὠμοδιάσωσιν 26; 
eadem, sed ὠμοδιάσουσιν 147. 239. 306. 


69 


Hieronymi Vulgata 
nova, 

cavi lignum viride, 
et frondere feci lig- 
num aridum. Ego 
Dominus locutus sum 
et feci. 

‘Et factus est sermo 
Domini ad me, di- 
cens: *Quid est quod 
inter vos parabolam 
vertitis in proverbium 
istud in terra Israél, 
dicentes : Patres com- 
ederunt uvam acer- 
bam,et dentesfiliorum 
obstupescunt? ° Vivo 
ego, dicit Dominus 
Deus,sieritultra vobis 
parabola haec in pro- 
verbium inIsraéL *Ec- 
ce omnesanimae,meae 


(B) XVI, s— (Sab. Π, 784) Hieron. ab ea quam supra posuimus versione aliis in locis 
paullulum reéedit: in Ezech. 12. col. 770. a. Quid est vobis parabola ἰδέα in 
populo Israel, dicentium: Patres comederunt etc.; in Jerem. 31. col. 683. f. 
Fili hominis, quid vobis et parabolae istae inter filios Israel, dic. etc.; in ep. 
ad Tit. tom. IV, 415. c. Parentes uvam acerbam comederunt etc. 

Iulian. ap. Augustin. op. imperf. 3. tom. X, 1067. Factus est sermo Domini ad me 
dicens: FAli hominis, quid vobis parabolam istam in terra Israel, dicentium: 
Patres manducaverunt uvam acerbam, et dentes filiorum obstupuerunt? Sen- 
tentiam magis reddunt quam verborum tenorem, quae ib. p. 1069 leguntur: μέ 
guid vobis istam parabolam, ut dicatis: Parentes manducaverunt uvas acerbas. 

Augustin. Enchirid. tom. VI, 214. b. Patres manducaverunt uvam acerbam et 
dentes filiorum obstupuerunt. 

Auct. quaest. ex V. T. ᾳ. 14. ap. August. tom. 1Π| 47. g. Patres nostri etc., quae 
cum membranis nostris plane conveniunt. 

» Φ. (Sab. L c.) Hier. in Ierem. 81. col. 683. f. brevius: Vivo ego, dicit Dominus, si 


Suerit ultra haec parabola in Ierael. 


Tulian. ap. Aug. 1. ὁ. Vivo ego, dicit Adonai Dominus, si amplius dicetur para- 
bola haec in Israel. 


12 


Ez. XVIL 5 


Versio LXX inter- 
pretum. 


εἶσιν, ὃν τρόπον ἡ 
ψυχὴ τοῦ πατρὸς 
οὕτῶς χαὶ ἢ ψυχὴη 
τοῦ υἱοῦ, ἐμαί εἰσιν' 
ἢ ψυχὴ ἡ ἁμαρτά- 
γουσα, avtr ἀποϑα- 
νεῖται. 6 δὲ ἄνϑρω- 
πος ὃς ἔσται δίκαιος, 
ὁ ποιῶν χρίμα καὶ 
δικαιοσύνην, "ἐπὶ 
τῶν ὀρέων οὐ φαγε- 
TAL, καὶ τοὺς OpSad- 
μοὺς αὐτοῦ οὐ μὴ 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


sunt quemadmodum 
anima patris ita et 
anima fili: meae sunt: 
anima quae peccat 


ipsa morietur’ *homo 
autem qui erit iustus: 
qui ἴδοι iustitiam 
θη montibus non 
manducabit: et ocu- 


los suos non extollit 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


modo anima patris, 
ita anima filii mea 
est: anima quae pec- 
caverit ipsa morietur. 


5‘Homo autem qui 
fuerit iustus, qui fa- 
cit iudicium et iusti- 
tiam, “super montes 
et 


oculos suos non le- 


non comederit: 


Hietonymi Vulgata 
nova. 


sunt: ut anima pa- 
tris, ita et anima filii 
mea est: anima quae 
peccaveritipsa morie- 


tur. SEt vir si fue- 
rit iustus, et fecerit 
iudicium et iustitiam, 
Sin montibus non 
comederit, et oculos 


suos non  levaverit 


(A) XVIII, 5. ὅς deest Alex 233. 239. 806... ἐσεὶ 42.. καὶ ποιῶν 239... χρίμα καὶ deest 


ap. Clem. Alex. I, 154. (ed. Pott.) 


» Φ. xai ἐπὶ 147... καὶ ante τοὺς deest 233... ἐπάγῃ 233... πρὸς ta εἴδωλα 36. 49. 


68. 86. 87. 88 (omisso πρὸς ra). 90. 91. 228. 233. 238. 239. 306. : 


(B) XVII, 4. (Sab. 1. c.) Hieron. in Ierem. 1. ὁ. eadem profert, quae in Ezech, nisi quod habet: 


sicut anima patris, sic et anima filit. Reliquorum qui hunc versum laudarunt, 
nomina ita videntur esse ordinanda ut primum Afros, tum Italicos, tum Hispa- 
nicum recenseamus. 

Auct. ep. ad Novat. ap. Cypr. p. 440. Omnes animae meae sunt: sicut anima 
patris et anima Jilii: anima, quae peccaverit, ipsa morietur. | 

Victorin. Af. 1. 3. adv. Arium. Omnes animae sunt meae: ut anima patris, sic et 
anima filtt. 

Optat. Milev. L 2 et 6. cont. Don. p. 31. Ὁ. 102. c. Quoniam anima patris mea 
est et anima filiti mea est: anima quae peccat sola punietur. 

August. ep. 44. tom. 2. 106. c. sicut enim anima patris mea est, ita et anima 
Jil mea est: anima enim, quaecunque peccaverit, sola morietur ; et ep. 250. 
col. 878. 6. anima patris mea est et (ef deest serm. 35. tom. 5, p. 174) anima 
Jili mea est: anima, quae peccaverit, ipsa morietur. Quae in Decreto Gratiani 
ex Augustini libr. I. contra duas epist. Pelag. ο. 22. laudata sunt: Ht anima 
pairs mea est et anima filii mea est: anima, quae peccaverit, ipsa morietur 
in isto libro baud inveni. 

Quem primum colloco inter Italicos, Iulianus apud August. tom. 10. p. 1068. ἢ 
versionem membranarum nostrarum plane exprimit, nisi quod omnes animae 
inserit inter jili2 et meae sunt. 

Ambrosius in Luc. 17. col. 1483. 6. Omnes animae meae sunt: sicut anima patris, 
wa eam anima filii mea est. De bono mort. 2. col. 390. a anima quae 
peccat, ipsa morietur similiterque aliis in locis; Ambrosiast. quoque (p. 60. d.) 
anima enim quae peccat etc. Sed Ambrosius in libr. 2. de fide res. col 1143. 6. 
anima enim quae peccaverit etc. et auct. L de 42 mans. ap. Ambr. col 14. a 
anima quae peccaverit. 

Denique Pacianus, scriptor Hispanus, ep. 3. p. 309. ἢ. praebet haec: guomodo 
anima patris, tta et anima fila, meae sunt: unusquisque in suo peccato morietur. 


. (Sab. 1. 6.) Cypr. testim. 3. p. 318. ὁ. Homo autem, qui erit iustus. 


Tulian. ap. August. 1. c. Hamo autem, qui fuertt iustus, qui faciet iudicium et 
ewstetiiam. 


Ez. XVIL 7 


Versio LXX inter- 
pretum. 


ἐπαρῃ πρὸς τὰ EV- 
ϑυμήματα οἴχου Ἰσ- 
ραήλ, καὶ τὴν γυ- 
γαῖχα τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ οὐ μὴ μιανη, 
καὶ πρὸς γυναῖκα ἔν 
ἀφέδρῳ οὖσαν οὐ 
προςεγγιεῖ, Ἰχαὶ ἂν- 
ϑρωπον ov μὴ κατα- 
duvactevon, ἐνεχυ- 
ρασμὸν ὀφείλοντος 
ἀποδώσει καὶ ἀρ- 
παγμα οὐχ ἁρπᾶται, 
τὸν ἄρτον αὐτοῦ τῷ 
πεινῶντι δώσει καὶ 
γυμνὸν περιβαλεῖ, 
ϑχαὶ τὸ ἀργύριον 
αὐτοῦ ἐπὶ τόχῳ οὐ 
duce καὶ πλεονασ- 
μὸν οὐ λήψεται,καὶ EE 
ἀδικίας ἀποστρέψει 


(A) ΧΎΠΙ, 7. καὶ ἕνεχ. 22. 23. 


(B) 


6. 


πάσεται 106.. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


ad. desideria domus 
istrahel’ et uxorem 
proximi sul non con- 
taminabit: et ad mu- 
lierem in menstruis 
suis considentem non 
accedet: 7et hominem 
inopem non depri- 
met pignus debitoris 
reddet> et rapinam 
non faciet? panem 
suum esurienti dabit: 
et nudum _ operiet: 
Set pecuniam suam 
in usuram non dabit: 
et superabundantia 


non accipiet’ et ab 
iniustitia auertit ma- 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
vaverit ad cogitatio- 
nes domus Israél: et 
uxorem proximi sul 
non contaminaverit : 
et ad mulierem flu- 
entem sanguine non 
accesserit: 7et homi- 
nem non oppresserit : 
pignus debitori red- 
diderit: et rapinam 
non rapuerit: panem 
suum esurienti dede- 
rit: et nudum ope- 
ruerit vestimento: 


Set pecuniam suam 
ad usuram non de- 
derit: et amplius non 
acceperit: ab iniqui- 
tate averterit ma- 


91 


Hieronymi Vulgata 
nova, 


ad idola domus Is- 
raél: et uxorem 
proximi sui non vio- 
laverit, et ad mulie- 
menstruatam 


non accesserit: “et 
hominem non con- 
tristaverit: pignus 
debitori reddiderit, 
per vim nihil rapue- 
rit: panem suum 
esurienti dederit, et 
nudum operuerit ve- 


stimento: 584 usu- 
ram non commoda- 
verit, et amplius non 
acceperit: et iniqui- 
tate averterit ma- 


rem 


36. 48. 51. 231. Compl... ἅρπαγμα οὐχ aden. deest 36.. ἄρ- 
ἁρπάξει 147.. ἄνδρα pro ἄρτον Alex. (cf. app. Tischend.) 
αὐτοῦ deest 88... περιβ. ἱμάτιον Alex. et minusc. plur. 


καὶ deest Compl... superabundantia scriptum videtur pro -am. καὶ ante ἐξ ad. 


deest XII plurimisque minusc... ἀπὸ ἀδικ. 22. 23. 36. 48. 51. 231. Compl .. 
Iidem praemittunt xa@i seq. x9... ἀνδρῶν 26... ἀναμ. ἀνδρὸς καὶ deest 239. 
306... ἄναμ. ante τοῦ mi. deest 23. Compl... xai ἀν. deest 62... τῶν πλη- 


σίον αὐτῶν 26.. 


a πὰ > ee 
καὶ τοῦ md. αὐτοῦ 


42. 


Iulian. 1 6. in montibus non manducabit et oculos suos non extollet ad desideria 


domus Israel: et uxorem proximi sui non contaminabit et ad mulierem 

menstruatam non accedet. 

7. (Sab. }. c.) Tertull. adv. Marcion. 4. p. 711. a. (edit. Gersd. p. 184.) panem suum 
dabit esurienti et nudum conteget; et paulo post: et pignus, inquit, reddes. 
Sab. non satis accurate. 

Cypr. testim. 3. p. 318. c. hominem non opprimet: et pignus debitoris reddet et 
rapinam non faciet: et panem suum esurienti dabit et nudum operiet. 

Tulian. 1. c. e¢ hominem non deprimet: et pignus debitori reddet et rapinam non 
rapuerit: panem suum esurienti dabit et nudum operiet vestimento. 

Augustin. Spec. (A. Maii Spic. Rom. L app. 52; Patrum n. bibl. L 2.20. Eyenum 


et .pauperem non depressit, 


rapinam non rapuit et pignus restituit, et m 


smulacra non posuit oculos suos et iniquitate (sic c.) non fecit. 


Cypr. 1, ο. ef pecuniam in usuram non dabit. 

August. Spec. 1. ὁ. ἐξ pecuniam suam non dedit ad usuram. 

Tulian. Lc. δέ pecuniam suam in usuram non dabit, et superabundantiam non 
accyet: et ab iniustitia avertet manum suam, et iudicium iustum faciet inter 
verum et proximum eius. 


. Tertull. L c. pecuniam suam foenori non dedit, et quod abundaverit non sumet. 


Ez. XVIIL 9 


Versio LXX inter- 
pretum. 


τὴν χεῖρα αὐτοῦ, 
κρίμα δ ἔκαιον ποιή- 
σεε ἀνὰ μέσον ἀν»- 
δρὸς καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ πλησίον αὐτοῦ, 
ϑχαὶ τοῖς προςταγ- 
faci μου πεπόρευ- 
ται xal τὰ δικαιώ- 
pata μου πεφύλαχ- 
tae τοῦ ποιῆσαι 
αὐτά" δίκαιος οὗτός 
ἐστι, ζωῇ ζήσεται 


Ee. XXIV,25 χαὶ ϑυγατέρας αὖ- 
» 26 tov, δὲν τῇ ἡμέρᾳ 


ἐχείνῃ ἥξει 6 ἀνα- 
σωζόμενος πρὸς σὲ 
τοῦ ἀναγγεῖλαί σοι 


» Wels τὰ ὦτα; 2 ev τῇ 


XXV, 1 
. 2 
- 8 


ἡμέρᾳ ἐκείνῃ δια- 
νοιχϑήσεται τὸ στό- 
μα σου πρὸς τὸν a- 
νασωζόμενον' λαλή- 
σεις, καὶ οὐ μὴ ἀπο- 
χκωφωϑῇς οὐκέτι, καὶ 
ἔσῃ αὐτοῖς εἰς τέρας. 
κα ἐπιγνώσονται 
διότι ἐγώ κύριος. 
‘Kai ἐγένετο λόγος 
κυρίου πρὸς μὲ Aé- 
γων * Υἱὲ ἀνθρώπου, 
στήρισον τὸ πρός- 
ωὠτεόν σου ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς “Aupov καὶ 
προφήτευσον ἐπὶ αὖ- 
τούς, ϑκχαὶ ἐρεῖς τοῖς 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


num suam: iudicium 
iustum faciet inter 
uirum et inter proxi- 
mum eius' %et in 
praeceptis meis am- 
bulauit: iustificatio- 
nes meas custodiuit 
ut faceret ea° iustus 
est’ iste wiuet 

et filias | eorum’ 
26in illa die ueniet: 
qui euaserit ad te’ 
et nuntiet tibi in 
aures’ 77in illa die 
aperietur os tuum 
ad eum qui euaserit 
loqueris’ et ultra non 


ommutesces’ et eris 
illis in prodigium: et 
scient quoniam ego 
sum dns.’ 1Et factus 


est sermo dmi. ad 
me dicens: ?F ili ho- 


minis obfirma faciem 
tuam’ in filios am- 
mon: et profetiza in 


eos %et dices filiis . 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata, 


num suam: iustum 
judicium fecerit in- 
ter virum et inter 
proximum eius: *in 
praeceptis meis am- 
bulaverit, iustificatio- 
nes meas custodierit 
ut faciat eas: hic 
iustus est: vita vivet 
et filias eorum; 
2¢In die illa veniet 
qui salvus factus fu- 
erit ad te, ut an- 
nuntiet in auribus 
tuis? ?7In die 1118 
aperietur os tuum 
ad eum qui fugerit: 
et loqueris, et ne- 
quaquam ultra reti- 
cehis: et eris eis in 
portentum, et cog- 
noscent quoniam ego 
Dominus. ‘Et factus 
est sermo Domini ad 
me, dicens: *F ili ho- 
minis obfirma faciem 
tuam super filios 
Ammon . of ig 


Hieronymi Valgatp 
nova. 


num suam, et iudi- 
cium verum fecerit 
inter virum et vi- 
rum: %in praeceptis 
meis ambulaverit, et 
iudicia mea custo- 
dierit ut faciat ve- 
ritatem: hic iustus 
est, vita vivet 

et filias eorum: 
26In die illa cum ve- 
nerit fugiens ad te, 
ut annuntiet tabi: 
27In die, inquam, 
illa aperietur os 
tuum cum eo qui 
fugit: et loqueris, et 
non silebis ultra: 
erisque eis in por- 
tentum, et scietis 
quia ego Dominus. 
1ht factus est sermo 
Domini ad me, di- 
cens: ?Fili hominis 
pone faciem tuam 
contra filios Ammon 
et prophetabis de eis. 


. §Et dices filiis Am- 


(A) XVI, 9. ἐν τοῖς 22. 36. 42. 48.51. 231. Compl... αὐτοῦ 28... καὶ ante ra dix. deast 106... 


ἀλήϑεια δίκαιος 62... 


οὗτος deest Alex... ἔσεαι 106. 


XXIV, 96. ἐν deest XIL 88. 147... ἐν ἐχ. τῇ Hu. Alex. 22. 26. 86. 42. 106. 281... σοι deest 


147... 


ὦτά σου Alex. 42. 147. Compl. 


» BY. ἐν ἐχ. τ. Hu. 22. 23, 36. 42. 48. 231.. διαχυϑήσεται 147... καὶ λαλ. ΧΠ et 
minusc. fere omnes... καὶ ἐρεῖς Alex... οὐ μὴ sine καὶ Alex... ἐπιγνώσεσϑε 
26.. γνώσονται 42. 

XXV, 2. στήρ. bis 88... καὶ ἐπὶ 48. 


(B) XVII, Θ. Ambros. de Tob. 15. col. 609. a zwstus est iste, vita vivet. 
August. Spec. 1. c. zustus est, vita vivet. " 
Julian. 1. 6. σέ in praeceptis meis ambulavit, et iustificationes meas custodivit, ut 

faceret eas: tustus est iste, vita vivet. 


Ez. 


(A) XXV, 8. Ἀμμὼν λέγων 147... 


» 


XXV, 4 


on 


Yersio LXX inter- 
pretum. 


υἱοῖς ᾿μμών ᾿Αχού- 
cate λόγον κυρίου 
Ταδε λέγει κύριος 
᾿Ανδ᾽ ὧν ἐπεχάρητε 
ἐπὶ τὰ ayia μου ὅτι 
ἐβεβηλώϑη, καὶ ἐπὶ 
τὴν γὴν τοῦ Ἰσραὴλ 
ὅτι ypaviody > καὶ 
ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ 
Ἰούδα ὅτι ἐπορεύ- 
ϑησαν ἐν αἰχμαλω- 
σίᾳ, "διὰ τοῦτο ἰδοὺ 
ἐγὼ παραδίδωμε 
ὑμᾶς τοῖς υἱοῖς Κε- 
ϑὲμ εἰς κληρονομίαν, 
καὶ κχκατασχ, ὡσου- 
σιν ἐν τῇ ἀπαρτίᾳ 
αὐτῶν, ἐν aol, καὶ 
δώσουσιν ἐν σοὶ τὰ 
σχηνώματα αὐτῶν' 
αὐτοὶ φάγονται τοὺς 


καρπούς σου, καὶ 
αὐτοὶ πίονται τὴν 
πιότητά σου. *xai 


δώσω τὴν πόλιν τοῦ 
Ἀμμὼν εἰς νομὰς 
χαμήλων, καὶ τοὺς 
υἱοὺς ᾿μμὼν εἰς vo- 
μὴν προβάτων, καὶ 
ἐπιγνώσεσϑε διότι 
ἐγὼ κύριος. 5 διότι 
ταδε λέγει κύριος 
AvF ὧν ἐχρότησας 
τὴν χεῖρα σου χαὶ 
ἐψόφησας τῷ ποδί 
σου. καὶ ἐπέχαρας 


42. Compl... 


Alex. 26. 


αὐτῶν desunt 23. 
yay. pracmittitur καὶ 91 et ἐν σοὶ 26. 
5. a a προβ. Alex. 26. 
. διὰ τοῦτο ἐγὼ 26. 231. 
6. a τοῦτο τάδε 22. 36. 48. 51. 


Alex. 26. 42. 


Alex. et minusc. . plur.. 


est 106. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 
ammon Audite uer- 
bum dmi. haec dicit 
dms.° quoniam exul- 
tastis super sancta 
mea quod polluta 
sint: et super terram 
istrahel quia exter- 
minata est: et super 
domum iuda’ quia 
abierunt in captiui- 
tatem ‘Propter hoc 
ecce ego trado uos 
filis cedem in pos- 
sessionem’ et habi- 
tabunt in apparatu 
suo in te: et dabunt 
tabernacula sua in 
te’ ipsi manducabunt 
fructus tuos: et ipsi 
bibent 
tuam: ‘et dabo ciui- 
tatem ammon in 
pascua camelloruin: 
et filios ammon in 
pascua oulum’ et 
cognoscetis quod ego 
sum dms.: *Quoniam 
haec dicit dms.: pro 
eo quod plaudisti 
manum tuam: et so- 
num fecisti pede 
tuo et insultasti in 


88 . 


. ἐχρότη σα 


ubertatem 


τάδε A. x. deest 88... 
εἰς αἰχμαλωσίαν nullibi. 

4. xataox. ἁμαρτωλοὶ αὐτῶν ἐν σοὶ 8 codd. Sergii cum Veneta... 
. ἐν vi ἁμαρτίᾳ 106. 233. Compl. al... 
. Verba xai δώσουσιν ἐν coi desunt 68. 
. φάγωνται 228. 238. 
. vouuc πρ. 22. 36. 42. 48, 51. Compl. . 
. ὅτι ἐγὼ 42. 106. 147. Compl. 


Antigua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


Quia gavisi estis su- 
per sanctuarlum 
meum 


‘Idcirco ego tradam 
te filiis Cedem 


et ipsi bibent uber- 
tatem tuam. *Dabo- 
que civitatem Am- 
mon in pascua ca- 
melorum 


insonuisti pede, et 
insultasti 


ees bis XII et minusc. plur.. 
. τὰς χεῖρας. Alex. 26. 
. ἐν ν. σ. ~ nullbi; sed τῇ ψυχῇ σου Compl. 
. ἐπὶ deest 49. 90. 


adwvatx. Alex... 


98 


Hieronymi Vulgata 
nova. ; 
mon: Audite verbum 
Domini Dei : haec di- 
cit Dominus Deus: 
Pro eo quod dixisti: 
Euge, euge super 
sanctuarlum meum, 
quia pollutum est; et 
super terram Israél, 
quoniam desolata est; 
et super domum luda, 
quoniam ducti sunt 
in captivitatem: ‘Id- 
circo ego tradam te 
filiis orientalibus in 
hacreditatem, et col- 


locabunt caulas suas . 


in te, et ponent in te 
tentorla sua: ipsi 
comedent fruges tuas: 
et ipsi bibent lac 
tuum.*® Duboque Rab- 


bath in habitaculum 
camelorum, et filios 


Ammon in cubile pe- 
corum: et scietis 
quia ego Dominus. 
6Quia haec dicit Do- 
minus Deus: Pro eo 
quod plausisti manu, 
et percussisti pede 
οἱ gavisa es ex 


ἐπορεύϑη, 23. 


σὺν τῇ ἀπ. 


Verba ἐν σοὶ καὶ — ox. 


. Verbis αὐτοὶ 
. πίωνταε iidem. 


. νομέας 
: κύριος ὁ ϑεὸς 


. ἐπε ψόφησας 
. σου de- 


12° 


94 


Fz. XXYV, 7 


» 10 


Versio LXX inter- 
pretum. 
ἐκ ψυχῆς σου ἐπὶ 
τὴν γῆν τοῦ Ἰσραήλ, 
Ἰδιὰ τοῦτο ἐκτενῶ 
τὴν χεῖρα μου ἐπὶ 
σε χαὶ δώσω σε εἰς 
διαρπαγὴν ἐν τοῖς 
ἔϑνεσι, καὶ ἐξολο- 
ϑρεύσω σε ἔχ τῶν 
λαῶν, καὶ ἀπολῶ σε 
ἐκ τῶν χωρῶν ἀπο- 
λείᾳ, καὶ ἐπιγνώσῃ 
διότε ἐγὼ κύριος. 
Stade λέγει χύριος 
Av¥ ὧν εἶπε Μωαβ 
Ἰδοὺ οὐχ ὃν τρόπον 
πάντα τὰ ἔϑνη οἶκος 
Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδα; 
9 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ 
παραλύω τὸν ὦμον 
Μωὰβ ἀπὸ πόλεων 
ἀχρωτηρίων αὐτοῦ, 
ἐχλεχεὴν γῆν οἶχον 
Βεϑασιμούϑ ἐπάνω 
πηγῆς πόλεως παρα- 


ϑαλασσίας, 'rouc 
υἱοὺς Kedés: ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς Aupwor, δέδω- 
κα αὐτῷ εἰς χληρο- 
ψνυμίαν, ὅπως μὴ 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 
anima tua super 

terram istrahel: 

7Propterea extendam 
manum meam in te’ 
et dabo te in direp- 
tionem inter gentes: 
et disperdam te de 
populis' et perdam 
te perditione de re- 
gionibus et scies quod 
ego sum dms. *Haec 
dicit dms.. pro 60 
quod dixit moab: 
ecce non quemad- 
modum omnes gen- 
tes domus istrahel et 
iuda’ *propterea: ec- 
ce ego dissoluo ume- 
rum moab: ἃ ciuita- 
tibus promunturio- 
rum eius' eclectam 
terram domum aer- 
simuth: supra fontem 
ciuitatis maritima: 
1°filios cedem in fi- 


ΙΝ ammon dedi eam 


in hereditatem: ut 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo eimendata. 


SHaec dicit Adonai 
Dominus: Pro 60 
quod dixit Moab: 
Ecce sicut omnes 
gentes, domus luda: 
*Idcirco ego dissol- 
vam humerum Moab 
de civitatibus pro- 
montoriorum __ eius, 
electam terram, do- 
mum Beth Iasimuth 
super fontem urbis 
maritimae,  ! filios 
Orientis super filios 
Ammon, dedi ei in 
haereditatem : ut non 
sit memoria filiorum 


Hieronymi Vulgata 


nova. 
toto affectu super 
terram Israél: 


iIdcirco ecce ego. 
extendam manum 
meam super te, et 
tradam te in direp- 
tionem gentium, et 
interficiam te de po- 
pulis, et perdam de 
terris, et conteram: 
et scies quia ego Do- 
minus. *Haec dicit 
Dominus Deus: Pro 
eo quod dixerunt 
Moab et Seir: Ecce 
sicut omnes gentes, 


domus Juda: *Idcirco 
ecce ego aperiam hu- 
merum Moab de ci- 
vitatibus, de civita- 
tibus, inquam, eius et 
de finibus eius incly- 
tas terrae Bethiesi- 
moth, et Beelmeon et 
Cariathaim. ! °filiis 
Orientis cum fills 
Ammon, et dabo eam 
in haereditatem: ut 
non sit ultra memoria 


(A) XXV, 9. διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ Alex. XII et minusc. plur... Eadem et ἐχεείνω 233 ... ἐγὼ 


. 8. Ὅτι ταδε 62... 


ante ἐχτ. 87. 228. 238... Verba εἰς δ -. σε desunt 49. 90.. 
deest 91... χειρῶν 68. ed. Rom. (οἵ. app. Tischend.)... γνώσῃ 26... 


Adwrait’ Kig. 22. Compl. 


καὶ deest 48. 


adwvat x. Alex... 
fere omnes... οὐχ deest Alex. XII et minusc. plur... 


ἐν ante τοῖς 
e > a 
ott ἐγὼ 


μωὰβ καὶ σηεὶρ Alex. XIE et minusc. 


ὃ oixu; Ἰούδα Compl .. 


» ©. idov deest 62... παραλύσω 42. Compl... -λύων 48... οἶκον Μωὰβ 26. 106... 


ἀπὸ τῶν πόλεων ἀπὸ πόλεων Alex. 26. 239. 306.. 
A = ~ 8 ~ 4 4 > «(0 2 » »«»ν 
ἀπὸ τῶν π. αὐτοῦ 42.. ἀπὸ τῶν aod. ἀπὸ πολ αὐτῶν 62..axQ. αὐτῶν 


23.. 


>? a ’ ᾿ ee 
ἀπὸ πόλ. αὐτοῦ 


20. 62.. ἀπὸ τῶν ἀκ αὐτοῦ 23. 42.. Αἰρσιμοὺ + nullibi... ἐπ. τῆς γῆς 289... 
παραϑαλάσσια nuspiam... παραϑαλ. τὴν Βαελνὼν, χαὶ τὴν Καριαϑὴμ 22. 
Sumilia 28, 36. 48. 51. 62. 68. 228. 281. 
» 10. χαὶ τοὺς υἱοὺς ᾿4. 239.306... δέϑωκα αὐτὴν 22. 48. 281.. ὃ. αὐτοὺς 23. Comp! .. 
δ. αὐτῶν 91... χληρ. καὶ δώσω αὐτὴν εἰς ἔξαρσιν 28. 48. 62. 231... 
μὴ deest 239. 806... ἀμμὼν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν Alex. et minusc. plur... 4. 
καὶ ἐν τ. ἔϑν. 91. 


Ez. XXV, 11 
» 12 
» 13 
» 14 


Versio an inter- 
pretum 

μνεία y γενήται τῶν 
οἰῶν “μμών. ἐἸχαὶ 
εἰς Μωὰβ ποιή σω 
ἐχδίκησιν, καὶ ἐπι- 
γνώσονται διότι ἐγὼ 
κύριος. 1Ξταδε λέγει 
κύριος AvF ὧν ἐ- 
ποίησεν ἡ Ἰδουμαία 
ἐν τῷ ἐχδικῆσαι αὖ- 
τοὺς ἐχδίχησιν εἰς 
τὸν οἶχον Ἰούδα, καὶ 
ἐμνησικάκησαν καὶ 
ἐξεδίκησαν dlxny, 
τ διὰ τοῦτο τάδε 
Aéyes χύριος Καὶ ἐκ- 
τενῶ τὴν χεῖρα μου 
ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν, 
καὶ ἐξολοϑρεύσω ἐξ 
αὐτῆς ἄνϑρωπον καὶ 
κτῆνος, καὶ ϑήσομαι 
αὐτὴν ἔρημον, καὶ Ex 
Θαιμὰν διωκόμενοι 
ἐν δομφαίᾳ πεσοῦν- 
ται " "καὶ 


Ez. XXVI, 11 πόλιν éx πεδίου." 1 ἐν 


(A) ΧΧΝ, ΞΕ. καὶ εἰς ᾿Αμμὼν 288. 


> IZ. αδωναὶ κύριος Alex... 
zudaeam manu vetusta mutata est in zdumaea. 
26... éxd ἐν μήνιδε 22. 36. 48. 51. 231.. 
ἐν τῷ olxm I. 23... 
δίκην ar’ αὐτῶν 22. 23. 36. 48. 231. Compl. 


» HB. τάδε deest 68... 
deest 62. 228... 
51. 62. 231. Compl... 


ταῖς ὁπλαῖς τῶν in- 
πων αὐτοῦ καταπα- 
τήσουσί σου πάσας 
tas πλατείας: τὸν 
λαόν σου μαχαίρᾳ 
ἀνελεῖ, xai τὴν ὑπό- 
στασιν τῆς ἰσχύος 


48. 51. 288. 


87. 91. 228. 288... 


ραὴλ 26... 
sub asterisco. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


memoria non fiat fi- 
horum ammon:’ ! ‘tet 
in moab faciam uin- 
dictam: et scient 
quod ego sum dms. 
12Haec dicit dms. 
eo quod fecit iudae- 
am in uindicando se 
uindictam in domum 
iuda’ et memoria re- 
tinuerint in malitias: 
et uindicauerunt uin- 
dictam ‘%Propterea 
haec dicit dms. et 
extendam manum 
meam in idumaeam: 
et disperdam ex ea 
hominem: et pecus’ 
et ponam illam soli- 
tudinem’ et qui de 
theman fugantur gla- 
div cadent’ " ‘et 


ciuitatem’ ‘'ungulis 
equorum elus omnes 
plataeas tuas con- 
culcabunt’ et popu- 
lum tuum gladio in- 


terficient: et substan- 


ἀδωναὶ χύριος Alex... 


. ἐχδικήσεις 28. 26. 
. ὅτε ‘iidem, cum 23. et Compl. 
Ἰουδαία 26. Ceterum membranarum nostrarum lectio 
. ἐν τῷ deest 68... 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
Ammon in gentibus. 
11} in Moab faciam 


ultiones: et cognos- 
cent quoniam ego 


Dominus. ! 2 Haec di- 
cit Adonai Dominus: 
Pro eo quod fecit 
Idumaea ut ulcisce- 
retur ultionem de 
domo Iuda, et me- 
moriam retinuerunt 
mali, et ulti sunt 
ultione; ‘*Propterea 
haec dicit Adonai 
Dominus: extendam 
manum meam super 
Idumaeam, et inter- 
ficiam de ea homi- 


nem et pecus, et po- 
nam eam desertam: et 
de Theman fugientes, 
gladio cadent. ‘‘Et 


et substantiam for- 


deest éxd. 238... 


ied. ἐν μῆνι 23. 
Ἰούδα deest 233. 


95 


Hieronymi Vulgata 
nova. 
filiorum Ammon in 
gentibus ‘'Et in Mo- 
ab faciam iudicia: et 
scient quia ego Do- 
minus. '*Haec dicit 
Dominus Deus: Pro 
eo quod fecit Idu- 
maea ultionem ut se 
vindicaret de _filiis 
Iuda, peccavitque de- 
linquens, et vindic- 
tam expetivit de eis; 
13Tdcirco haec dicit 
Dominus Deus: ex- 
tendam manum me- 
am super Idumaeam, 
et auferam de ea ho- 
minem et iumentum, 
et faciam eam de- 
sertam ab Austro: et 
qui sunt in Dedan, 
gladio cadent. ‘Et 


urbis dissipatae. !'Un- 
gulis equorum suo- 
rum conculcabit om- 
nes plateas tuas: po- 
pulum tuum gladio 
caedet,et statuae tuae 


γνώσονται 22. 36. 


τοῦ éxd. 
: éxd. deest 68. 
εἰς tov οἶχον Ἴσ- 

.ἐν αὐτοῖς 88 


Verba διὰ -- κύριος desunt 228.. καὶ 


Nomini Θαιμὰν addit χαὶ Swdav 22. Similia 23. 36. 48. 


ἐν deest 147. 


AXVI, 10. ἐκ πεδίου in nullo codice vel omissum vel ante mods positum est. 


» EE. πάσας τὰς πλατείας cov Alex. XII et minusc. plur. et Compl.. 
avedovow nullibi; aliena quaedam addit 233. 
codd. Sergii cum Veneta.. 
306... yz» deest 147... 


. &y pay. 26. 42. 


. ἀνελεῖ καὶ στηριγμὸν omnes 
. σοῦ τῆς ἰσχύος ΧΠ 22° 86. 48. 62. 231. 233. 
καταβαλοῦσι 4 codd. Sergi. 


96 


Versio LXX. inter- 
pretum. 

σου ἐπὶ τὴν γὴν 

Ez. XXVI,12 κατάξει. " "καὶ προ- 
νομεύσει τὴν δύνα- 

ply σου,καὶ σκυλεύσει 

τὰ ὑπαρχοντὰ σου, 

καὶ χαταβαλεῖ τὰ 

τείχι σου, καὶ τοὺς 
οἴχους σου τοὺς ἐπι- 
ϑυμητοὺς καϑελεῖ, 

χαὶ τοὺς λίϑους σου 

xai τὰ ξύλα σου καὶ 

τὸν χοῦν σου εἰς 
μέσον τῆς ϑαλαάσσης 

» [Ιβσου ἐμβαλεῖ. ‘xe 
καταλύυσειτὸ πλῆϑος 

τῶν μουσικῶν σοῦ, 

καὶ ἡ φωνὴ τῶν ψαλ- 
τηρίων σου οὐ μὴ 

» 14 αχουσϑῇ ἔτι. '4xai 
ϑώσω σελεωπετρίαν, 
ψυγμὸς σαγηνῶν ἔσῃ, 

οὐ μὴ οἰκοδομηϑῆς 

ἔτε, ὅτε ἐγὼ κύριος 
ἐλάλησα, λέγει κύ- 


» 15 soc. δ διότι tade 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 
tiam uirtutis tuae in 
terram deducet; ! et 
exercitum tuum de- 
praedabitur’ et pos- 
sessionum tuarum 
spolia detrahent: et 
muros tuos demo- 
lient? et domus tuas 
concupiscibiles de- 
struet; et lapides tuos 
et ligna et puluerem 
tuum in medium 
maris iactabit: "3 οἱ 
dissoluet multitudi- 
nem musicorum tuo- 
rum: et uox psalte- 
riorum tuorum non 
audietur § amplius: 
1 4et dabo te in saxa’ 
siccatio sagenarum 
eris et ultraiam non 
reaedificaueris’ quo- 
niam ego locutus sum 
dicit dms. ‘'Prop- 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


titudinis tuae in ter- 
ram deducet. !?Va- 
stabit opes  tuas, 
spoliabit substantiam 
tuam: et destruet 


muros tuos, et do- 
mos tuas desiderabi- 
les vertet: et lapides 
tuos, et ligna tua, 
et pulverem tuum 
in medio maris in- 
iiciet. "δ Et destruam 
multitudinem musi- 
corum tuorum, et 
vox organorum tuo- 
rum non audietur 
amplius. ‘‘Et dabo 
te in nitidissimam 
petram 


'5Quia haec dicit 


Hieronymi Vulgata 
nova. 
nobiles in terram 
corruent. ‘'?Vasta- 
bunt opes tuas, diri- 
pient negotiationes 
tuas: et destruent 
muros tuos, et domos 
tuas praeclaros sub- 
vertent: et lapides 
tuos, et ligna tua, 
et pulverem tuum in 
medio aquarum po- 
nent. ‘*Et quiescere 
faciam multitudinem 
canticorum tuorum, 
et sonitus cithararum 
tuarum non audietur 
amplius. !4Et daho 
te in limpidissimam 
petram, siccatio sa- 
genarum eris, nec 
aedificaberis ultra: 
quia ego locutussum, 


ait Dominus Deus. 
15Haec dicit Domi- 


(A) XXVI, 12. προνομεύσουσιν 88 .. σχυλεύσουσι nullibi...ox. τὸν πλοῦτόν cov Alex. 26. 
106.. καταβαλοῦσι nullibi.. σοῦ τὰ τείχη iidem quos modo recensui octo cedd... 


xai καϑ. τοὺς οἴχους o. τ. ἐπιϑ. Alex. 26. 42... 


62. 233. 306... 


xai χαϑ. 62... 


τοὺς ἐπιϑ. cov XII. 36. 48. 
gov post λίϑους deest 147... ξύλα sine σου 


XII et minusc. plur... gov post χοῦν deest 147... ϑαλάσσις sine gov Alex. 
XII minusc. plur. et Compl. 


» 88. χαταπαύσει 22. 36. 48. 51. 231.. 


χαταλύσω 23.. 


xatadvoe 87. 91. 238.. xa- 


qaxavor 147... xat axovody 22. 36. 48. 51. 231... ἐν σοὶ οὐκέτι Alex. 
(cf. edit. Baber II, 386).. ἐν σοὶ ἔτι XU minusc. plur. et Compl. 

» JA. σε post δώσω deest 68. 238... εἰς λεωπ. Alex. XII minusc. plur. et Compl... 
εἰς λεωπ. πέτρας 62... καὶ ψυγμὸς Alex. 26... ϑυμὸς 62... ἔστι, 106... 
οἰκοδομῆς 62... ἐγὼ ἐλάλησα Alex. (cf. ed. Baber) XII minusc. fere omnes et 
Compl... λελάληκα 49. 68. 86. 87. 90. 91. 238. 

» BS. bce 23... διὰ τοῦτο τάδε 62. 106.. διὰ τοῦτο ὅτε nullibi... edwvat κύρεος 


κύριος Alex... 


ἐπὶ Σὸρ 26.. 
ot. to. desunt 68. 87. 91. 238... 


ἐπὶ σὲ Σὸρ Alex. 
σου post τρ. Alex. ΧΙ minusc. fere omnes 


Alii aliter... 


Verba ἐν τῷ 


et Comp... σου ἐν τῷ ἀναιρεθῆναι μαχαίραις post te. 28... μέσον 


σου 239. 306. 
Θ᾽ >» 


45. (Sab. II, p. 801) Tichon. reg. 4. ex ms. Β. Μ. Rem. n. 35: Haec dictt Dominus 
ad Sor: Nonne a voce (edit. p. 58. ἢ. a die) rusnae tuae in gemitu vulnera- 


torum. dum interficiuntur gladio in medio tut, commovebuntur insulae? 


σ 
Eg. XXVI16 gos; "καὶ καταβὴ- 


Versio LXX inter- 
pretum. 


λέγοι κύριος α«ύριος τῇ 
Σόρ Οὐκ ἀπὸ φωνῆς 
τῆς πεώσεώς σου 
τεῷ στενάξαι τραυμο»- 
τείας ἐν τῷ σπάσαι 
μάχαιραν ἐνμέσῳσου 
εἰσϑήσονται ai νῆ- 


govtas ἀπὸ τῶν 
ϑρόνων αὐτῶν nav- 
sss οἱ ἄρχοντες ἐκ 
τῶν ἐθνῶν τῆς ϑα- 
λάσσης, καὶ ἀφε- 
λοῦνται τὰς μίτρας 
ἀπὸ τῶν κεφαλῶν 
αὐτῶν, καὶ τὸν ἱμα- 
τισμὸν τὸν ποικίλον 
αὐτῶν ἐκχδύσονται" 
éx στάσει ἐκχστή- 
σονται. ἐπὶ γῆν καϑ- 
εδοῦνται χαὶ φοβη- 
ϑήσονεαι τὴν ἀπω- 
Asay αὐτῶν, καὶ 
σεενάξουσιν ἐπὶ σέ, 


17 ιἸχαὶ λήψονται ἐπὶ 


σὲ ϑρῆνον καὶ ἐροῦσί 
σοι Πῶς κατελύϑης 
éx ϑαλάσσης, ἡ πό- 


Antiquae versionis Jati- 
nae fragm. Weingart. 
terea quod haec dicit 
dms. ad sor’ non a 
uoce ruinae tuae in 
gemitn uulnerato- 
ram: in euaginatione 
gladii’ in medio tui 
commouebuntur in- 
sulae’ ‘*et descen- 
dens a sedibus suis 


omnes principes de 


gentibus maris' et 
auferent mitras de 
capitibus suis’ et 


uestem uariam suam 
se dispoliabunt in 
stupore mentis: et 
stupebunt: super ter- 
ram’ sedebunt et ti- 
mebunt _interitum 
eorum et ingemescent 
super te ‘et acci- 
pient super te lamen- 


tationem et dicent 
ὍΝ quomodo de- 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


Dominus Deus Sor: 
Nonne a voce ruinae 
tuae, cum ingemue- 
ΤΊ vulnerati tui, 
cum evaginatus fue- 
rit gladius in medio 
tui, commovebuntur 
insulae ?! "ΕΠ descen- 
dent de sedibus suis 
omnes principes ma- 
ris: et auferent co- 
ronas suas et vesti- 
mentis suis variis nu- 
dabuntur, furore in- 
sanient: in terra se- 
debunt, et formida- 
bunt _—sperditionem 
suam, et gement su- 
per te. ΤΕ agsu- 
ment super te lamen- 
tum et dicent tibi: 
Quomodo peristi, et 


91 


Hieronymi Vulgata 
nova, 


nus Deus Tyro: Nun- 


quid non a sonitu rui- 
nae tuae, et gemitu in- 
terfectorum tuorum, 
cum occisi fuerint. 
in medio tui, com- 
movebuntur insulae? 
1¢Kt descendent de 
sedibus suis omnes 
principes maris: et 
auferent exuvias su- 
as, et vestimenta sua 
varia abiicient, et in- 
duentur stupore: in 
terra sedebunt, et. 
attoniti super repen- 
tino casu tuo admi- 


rabuntur. ἍΤΕ as- 
sumentes super te 
lamentum dicent tibi: 
Quomodo peristi 


(A) XXVI, 96. descendens erratum pro descendent... αὐτῶν deest 23. 62.. éx cr. Sg. 49. 68. 
86. 90. 91. 106. 228. 238... ἐκ ante τῶν ἐϑνῶν deest 22. 23. 36. 42. 48. 51. 
231...éx τ. ἔϑν. deest 62.Compl... μήτρας 86.. τρεῖς μήτρας 106... ἀπὸ τ. " 
κεφ. deest Compl... αὐτῶν τὸν ποικίλον 23. Compl.... αὐτῶν deest 233... 
ἐχστάσεε καὶ ἐχστήσονται nullibi... χαϑελοῦνται Alex. (cf. Baber) 88.. 
καϑιοῦνται 22. 23. 36. 48. 51. 231.. χαϑευδοῦνται 49. 90. 106. 239... 
en. σου Compl. 

» Εὖ. σοι deest minusc fere omnibus..dwadov καὶ κατελύϑης Alex. omnes minusc. 
exceptis 91. 147. 198. 239, et Compl... ἐν Sad. CompL.. ante ἡ δοῦσα add. 
ἥτις ἐγενήϑη ἰσχυρὰ ἐν ϑαλάσσῃ αὕτη καὶ οὗ κατοικοῦντες 
αὐτὴν Alex. 28. 49. 62 (ἐγεννὴ. θ8. 81. 88. 90. 91. 106. 228. 238. 238; 
ἐν τῇ Sad, 22. 28. 36. 42. 48. 51. 231. Compl.; omiss. τῇ et xai 86; αὐτοὶ 
pro αὕτῃ 306... tdovoa pro ἡ d. 62. 306.. ἢ ἐξεφόβησας πάντας κατοίχους 
αὐτῆς 3 codd. Sergii.. xa? ἐξεφ. π. κατοίχους σου 12 codd. Serg. 


BG. (Sab. I, 802) Tichon. 1. c. Et descendent a sedibus suis omnes principes maris: 
et auferent mitras et vestem variam suam dispoliabunt se: in stupore mentis 
stupebunt et timebunt in interitu suo et ingemiscent super te. 

» ΕΥ̓. Tichon. 1. c. Et accipient super te lamentationem et dicent tibi: quomodo de- 

structa e8 de mari civitas illa laudabilis, quae dedit timorem suum omnibue 

inhabitantibus in ea? 


Θ᾽ - 


13 


Versio LXX _ inter- 


pretum. 
hs ἡ 


δοῦσα τὸν φόβον 


ἐπαινετή, ἡ 


αὐτῆς πᾶσι τοῖς κατ- 


οἰκοῦσιν αὐτήν; 


Ez. XXVI,18 ! καὶ φοβηϑήσονται 


» 


» 


(A) XXVI, 48. 


» 


2] γῆς ζωῆς. 


αἱ νῆσοι ἀπὸ ἡμέρας 


19 πεωσεώς σου, "95ὅτι 


ταῦε λέγει χύριος 
κὐριοςΌταν δὼ πόλιν 
ἠρημωμένην ὡς τὰς 
πόλεις τὰς μὴ κατ- 
οἰκισϑησομένας. ἐν 
τῷ ἀναγαγεῖν με 
ἐπὶ σὲ τὴν ἀβυσ- 
σον͵ καὶ καταχαλύψει 


20 σε ὕδωρ πολύ, 5 χαὶ 


χαταβιβάσω σε πρὸς 
τοὺς καταβαίνοντας 
εἰς βόϑρον πρὸς λαὸν 
αἰῶνος, καὶ κατοι- 
κιῶ σε εἰς βάϑη τῆς 
γῆς ὡς ἔρημον αἰώ- 
γον μετὰ χαταβαι- 
γόντων εἰς βόϑρον, 
ὅπως μὴ κατοικηϑῆς 
μηδὲ ἀναστῇς ἐπὶ 
21 ἀπώ- 
λειᾶν σε δώσω, χαὶ 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


structa es de mari 
ciuitas illa laudabilis: 
quae dedit timorem 
suum omnibus habi- 


tantibus in ea ! Set 
timebunt insulae ex 


die ruinae tuae 


19Quoniam haec dicit 
dms.* cum dedero te 
ciuitatem desolatam: 
sicut ciuitates quae 
non inhabitabuntur’ 
dum superduco in 


te abyssum:’ et con- 
teget te aqua multa: 


2°et deducam te ad 
eos qui descendunt 
in foueam ad popu- 
lum aseternitatis’ et 
collocabo te in pro- 
funda terrae’ sicut 
aeternam solitudinem 
cum descendentibus 
foueam’ ut non con- 
stituaris ad habitan- 
dum neque resusci- 
teris super terram 
uitae ?'perditionem 
te dabo: et non eris 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendats. 


dissipata es in mari, 
urbs laudata, quae 
fuisti fortis in mari, 
ipsa, et habitatores 
elus, quae dedit ti- 
morem suumomnibus 
habitatoribus suis ? 
18Kt formidabunt in- 
sulae in die ruinae 
tuae: et turbabuntur 
insulae in mari in 
exitu tuo. 


20K t detraxero te ad 
eos qui descendunt 
in foveam ad popu- 
lum sempiternum, et 
collocavero te in pro- 
fundo terrarum sicut 
solitudines veteres, 
cum his qui descen- 
dunt in foveam, ut 
non habiteris et non 
resurgas in terra vi- 
ventium: * ‘ perditio- 
nem dabo te, et ultra 


Hieronymi Vulgata 
nova. 

quae habitas in mari, 
urbs inclyta, quae 
fuisti fortis in mari 
cum habitatoribus 
tuis, quos formida- 
bant universi? 


' +» Nuncstupebunt na- 
ves in die pavoris tui : 
et turbabuntur insu- 
lae in mari, eo quod 
nullus egrediatur ex 
te. !®Quia haec dicit 
Dominus Deus: Cum 
dedero te urbem deso- 
latam, sicut civitates 
quae non habitantur : 
et adduxero super te 
abyssum et operue 
rint te aquae mul- 


tae: 7°Et detraxero 
te cum his qui de- 
scendunt in lacum ad 
populum sempiter- 
num, et collocavero 
te in terra novissima 
sicut solitudines ve- 
teres, cum his qui’ 
deducuntur in lacum, 
ut non _habiteris: 
porro cum dedero 
gloriam in terra vi- 
ventium,* ‘in nihilum 
redigam te, et non 


καὶ viv gop. Alex. 106... mt. cov καὶ ταραχϑήσονται νῆσοε ἐν TF 


ϑαλάσσῃ ἀπὸ τῆς ἐξοδίας σου Alex. Similia minusc. fere omnes. 


simpl. χύριος 48. 51. 87. 231.. ‘Adwvat Κύριος 62. 147..dw oe Alex. et minusc. 


plur. cum Compl... dwow 87. 228.238... ἀπαγαγεῖν με 233... χκαταψύξει 68. 


91. 238.. 


καταψήξει 228. 
καταβιβάσει σε Compl... κατοικοῦντας 106... εἰς βάϑος 26. 106... 


ὅπως μὴ 


κατοικήσῃς 62... ἀνασταϑῇς Alex. ΧΙ. omnesque minusc. exceptis 28. 20. 


198. 806... μηϑὲ ἄναστ. deest Compl... 
ἀπώλεια (nuin fort. -εἰᾳ ὃ) 22. 80. 48.51.231.. ὅτι χαὶ ζητηϑήσῃ εἰς Alex... 


ἐπὶ γῇν ζωὴν 231. 


ἔτι καὶ ζητηϑήσῃ καὶ οὐκ (ita app. Holm) εὑρεϑηή σῃ minusc. plur. cum 
Compl Similia 22. 36. 48. 62. 147... simpl χύριος 22. 36. 48. 51. 62. 147. 


Tichon. L c. Et timebunt insulae ex die (ms. Rem. in die) ruinae tuae. 


Versio LXX inter- 
pretam. 


οὐχ ὑπάρξεις ets 


εἰς τὸν αἰῶνα, λέγει 


Ez. XXVIL 1 κύριος χύριος. ' Καὶ 


ἐγένετο λόγος κυρίου 


» 2πρὸς μὲ λέγων "Καὶ 


σὺ υἱὲ ἀνϑρώπου 
λάβε ἐπὶ Σὸρ ϑρῆ- 


» ϑνον, *xai ἐρεῖς τῇ 


Σὸρ τῇ κατοικούσῃ 
ἐπὶ τῆς εἰςόδου τῆς 
ϑαλάσσης, τῷ ἐμ- 
πορέῳ τῶν λαῶν, 
ἀπὸ νήσων πολλῶν 
Tade λέγει χύριος 
τῇ Σὸρ Σὺ εἶπας 
Ἐγὼ περιέϑηκα ἐμ- 
αὐτῇ καλλος μου, 
‘ey καρδίᾳ ϑαλάσ- 
σης τῷ Βεελεὶμ υἱοί 
σου περιέϑηκαν σοι 


»  5xaddos. ὑχέδρος ἐκ 


ΣενεὶῪρ φχοδομήϑη 
σοι, ταινέαι σανίδων 


κυπαρίσσου ἐχ τοῦ 
“ιβάνου ἐλήφϑησαν 


τοῦ ποιῆσαί σοι σ- 


» 6 τοὺς ἐλατίνους: 5ἐχ 


(A) 


τῆς Bacavitidos ἐ- 
ποίησαν τὰς κώπας 
σου, τὰ ἱερά σου 
> ,. > > ° 

ἐποίησαν && ἐλέφαν- 
τος, οἴχους ἀλσώδεις 
ἀπὸ νήσων τῶν Χε- 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


amplius in eeternum 


dicit dms. : Et factus 
est sermo dmi. ad 
me dicens* et tu fili 
hominis’ accipe sor 
lamentationem ‘et 
dices ad sor’ quae 
habitat in introitum 
marisinuectionipopu- 
lorum abinsulismultis 
Haec dicit dms. 
ad sor tu dixisti ego 
imposui mihi deco- 
rem meum’ ‘in corde 
maris beelim fili tui’ 
inposuerunt tibi de- 
corem ‘cedrus ex 
anir aedz/icabunt ta- 
budas cypressi de 12- 
bano acceptae sunt: 
ut facerent tibi ue- 
la de abiete *de ba- 
sanitide fecerunt re- 


mos fuos’ sancta tua 
fecerunt de ebore: 
domos hirsutas ab iv- 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


non eris in sempiter- 
num, dicit Dominus 
Deus. 


negotiationi populo- 
rum ab insulis mul- 
tis: 


dixisti: Circumdedi 
mibi ego decorem 


Beelim , filii tui cir- 
cumdederunt tibi de- 
corem: ‘cedrus de 
Sanir aedificata est 
tibi: tenues tabulas 
cypressinas de Li- 
bano tulerunt ut fa- 
cerent tibi malos 
abiegnos. *De Basan 
fecerunt remos tuos, 


et templa tua: et fe- 
cerunt tibi ex ebore 
domos silvestres de 
insulis Chettiim. 


99 


Hieronymi Vulgata 
nova. 

eris, et requisita non 
invenieris ultra in 
sempiternum  dicit 
Dominus Deus. 

1 Et factumestverbum 
Domini ad me, dicens: 
Τὰ ergo fili homi- 


nis assume super Ty- 


rum lamentum: 6. ᾿ 
dices Tyro, quae ha- 
bitat in introitu ma- 
ris, negotiationi po- 
pulorum ad insulas 
multas: Haec dicit 


Dominus Deus: O 
Tyre, tu dixisti: Per- 
fecti decoris ego sum, 


‘et in corde maris 
sita. Finitimi tui, qui 
te aedificaverunt, im- 
pleverunt decorem 
tuum ‘abietibus de 
Sanir exstruxerunt te 
cum omnibus tabula- 
tis maris: cedrum de 
Libano tulerunt ut 
facerent tibi malum. 
6Quercus de Basan 
dolaverunt in remos 


tuos: et transtra tua 
fecerunt tibi ex ebore 
Andico, et praetoriola 
de insulis Italiae. 


231... χύριος ὃ ϑεὸς 26. 42... “Adwvat Κύριος Compl... χύριος χύριος 6 


ϑεὸς Alex. 


XXVIL @. λάβε Σὸρ Foe. nullibi... Fo. ἐπὶ Σ. Alex. 


» 8. κχατοιχκάσει 62. 147... τῆς ὁδοῦ τῆς ϑ. Alex. 23. 233.. 


ἐπὶ γῆς εἰσόδου 81. 


91. 288 (introttum erratum pro - ἔμ)... χύριος bis XII. et minusc. plur.... 
ἀδωναὶ κύριος κύριος Alex... ἐπὶ Σὸρ Alex... ἐπὶ σὲ 3.26... Ev εἶπας 


233... 


ἐμαυτοῦ 62... μου deest 106. 


> 4. Δεελεὶν 49. 90. 91.. Θεελεὶμ 239. 306... τὰ ogee σου Compl. [ex Agq.]... καὶ 
υἱοί gov Alex... vig cov 68. 91... περιέϑηκεν 68. 
» 4. xédgotc 22. 36. 48. 51. Nomen anir vetusta manu mutatum in sanir: ἐξ ‘Avsie 
68. 228. 238... οἰκοδομήσουσι nullibi... ταινέαι sine σανίδων nullibi... xv- 
παριστίνων Alex... χυπαρισσένων 26.239. 306.. χυπάρισσοι 49. 62. 68. al... 


σοι Geest 42. 51. 231.. 


σε Compl 


> 6. τὰς χώπας — ἐποίησαν om. 87.91.238.. χετ τ 46s nullibi. Sed cf.vers. ant. ab Hier. emend. 


(A) XXVII, 7. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Ka. XXVII, 7 τιείμ. Ἰβύσσος μετὰ 


ποικιλίας ἐξ Aiyon- 
τοῦ ἐγένεξό σοι 
σερωμνὴ τοῦ περι- 
ϑεῖναί σοι δόξαν καὶ 
περιβαλεῖν σε vaxy- 
Sov καὶ πορφύραν 


EzXXVIL17 οὗτοι ἔμποροί σου 


ἐν πράσει σέτου καὶ 
μύρων καὶ κασίας, 
καὶ πρῶτον μέλε καὶ 
ἔλαιον καὶ ῥητίνην 
ἔδωχαν εἰς τὸν σύμ- 
18 μεκεόν σου. 1584α- 
μασκὸς ἔμποροί σου 
ἐχ πλήϑους πάσης 
δυνάμεώς σου" οἶνος 
ex Χελβὼν καὶ ἔρια 
ἐκ Μιλήτου, καὶ οἷ. 
yoy εἰς τὴν ἀγοράν 
19 cov ἔδωκαν. 19ὲξ 


‘Aond σίδηρος εἰργας- 


μένος, καὶ τροχιὰς ἔν 


ἘΣ ΧΧΎΓΙΠ,2 λέγων "Καὶ σὺ υἱὲ 


ἀνθρώπου εἰπὸν τῷ 
ἄρχοντι Τύρου Tads 
λέγει κύριος “AvF ov 


ἐγένοντο 49. 68. 87. 90. 228. 238.. 
τοῦ ϑεριϑεῖναι — σε om. 86. 


Antiquag versiovis lati- 
nae fragm. Weingart. 
sulis chettii “byssus 
eum uarietate ex ae- 
gypto factum est tibi 
stratum ad circum- 
dandam tibi gloriam: 
et operiendum te 
iacintho et purpura 
ἐΐ negotianées tui’ in 
empéone tritici et 
unguenti’ et casiae 
et mel primum: et 
oleum et resinam 
dederunt in commix- 
ticium tuum: !®da- 
mascus mercator 
[08 de multitudine 
omnis uirtu/is tuae 
uinum de chelbon et 
lana a meleto’ et uz- 
num in forum tuum 
dederunt’ '/°%ex asel 


ferrum /abricatum 
et cantus in 

dicens’ *et tu fili 
hominis dic principi 
tyrii haec dicit dms. 
quoniam exaltatum 


. εἰς στρωμνὴν 42. 
; περιβαλεῖ σε 106. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
7B cum varie- 
tate de Aegypto facta 
est tibi in stratum, 
ut circumdaret tibi 
gloriam, et operiret 
te hyacintho et pur- 
pura 

isti negotiatores tui 
in frumenti commer- 
cio, et unguentis, pri- 
mum mel, et oleum, 
et resinam dederunt 
in nundinis  tuis. 
1 8Damascus negotia- 
tor tuus in multitudi- 
ne operum tuorum, ex 
multitudine omnis 
fortitudinis tuae, vi- 
num ex Chelbon, et 
lanas de Mileto. 
19Ferrum  factum 


opere, et rota in 


dicens: *Et tu fili 
hominis, dic principi 
Tyri: Haec dicit Do- 
minus Deus: Pro eo 


ὑάκινϑος καὶ πορφύρα 42. 49. 51. 68. 87. 106. al 


AY. ἐν σίτου πράσει Alex. XIL minusc. fere omnes et Compl... 
. μύρον καὶ xaciay.106. 233. 239. 306. 
ἔμπορός σου 62. 88. 141. 233. 239. 306. 
. ἐν πλήϑει ἔργων σου 23. 36. 48. 51. 62. 88. 147. 281. Compl... 

. οἶνος λιπαρὸς ἐκ χελβὼν 22. 
. οἶνον ἐκ Χελβὼν 26. 106. 

. ἔρια στίλβοντα 22. 36. 48. 51. 231... 

ὃ ἔρια στιλβὰ 42. 68. 87. 91. 228. 288.. ἈΖελήτου 
. καὶ οἶνον καὶ dav καὶ Ἰαυὴλ Μεωζὴλ ΧΠ. Similia minusc. plur. et 
. ἐδ. deest Compl. 
ἀσαὴλ Alex. 106. 238. Alii alia..cantus fortasse per errorem ex calamus ortum 
XXVIII, 3. xai ov om Alex... χύριος ὁ Peds Alex. 
. εἶ deest 239. 


147. 
5. 
Compl... 


πάσης deest 23. 238.. 


36. 48. 51. 231. 


οἶνος ἐκ Χελμὸν Compl . 
ἔρια καὶ ἀέριον 62. 147. 


nullibi.. 
Compl... 
19. 


ὑψώσας 62. 147. 


δυν. σου πάσης Compl . 
᾿ οἶνον ἐκ Χεβρὼν Alex. 
. ἔριον nullibi. 


. ἐμπορία σου 22. 


Hieronymi Vulgata 
bova, 
7Byssus varia de 
Aegypto texta est 
tibi in velum ut po- 
neretur in malo: 
hyacinthus et pur- 

pura 

ipsi institores tui in 
frumento primo, bal- 
samum, et mel, et 
oleum, et resinam 
proposuerunt in nun- 
dinis tuis. 1 ® Damas- 
cenus negotiator tuus 
in multitudine ope- 
rum tuorum,in multi- 
tudine diversarum 0- 
pum, in vino pingwi, 
in laniscoloris optimi. 
1°Dan, et Graecia, 
et Mosel in nundinis 
tuis proposuerunt fer- 
rum fabrefactum: 
stacte et calamus in 
dicens: *Fili homi- 
nis, dic principi Tyn: 
Haec dicit Dominus 
Deus: Eo quod ele- 


. ἐν στρωμνῇ Compl... 
. ὕαάκινϑον et rel. om. 28... 


. μύρου 26. 62. 
23. 36. 48. 51. 231. 


. κύριος bis XII et minusce. plur.. 
. καὶ ante dédwxac nullibi deest. 


(B) XXVIII, 2. (Sab. Π͵, 805) Tichon. reg. 7. p. 65. ἃ. quoniam exaltatum est cor tuum et 


. ἔδωκαν 86 


dizisti: Deus ego sum, habitatione Dei habitavi in ordine (I. corde) maria: tu 
autem homo es et non Deus, et dedisti cor tuum tanquam cor Dei, 


Versio LXX inter- 
pretum. 


ὑψώϑη σου ἡ καρδία, 
καὶ εἶπας Θεός sius 
ἐγώ, κατοικίαν ϑεοῦ 
κατῴχηκα ἐν καρδίᾳ 
ϑαλάσσης, σὺ δὲ εἶ 
ἀἄνϑρωπος xai od 
Ded, καὶ ἔδωκας τὴν 
καρδίαν σου ὡς καρ- 


EzXXVIUL3 δίαν ϑεοῦ, "μὴ σο- 


φώτερος εἶ σὺ τοῦ 
dovink; 7 σοφοὶ 
οὐχ énaidsvoay σε 
τῇ ἐπιστήμῃ αὐτῶν: 


4 “μὴ ἐν τῇ ἐπιστήμῃ 


σον ἢ τῇ φρονήσει 
σου ἐποίησας σεαυ- 
τῷ ϑύναμιεν καὶ χρυ- 
σέον καὶ ἀργύριον ἐν 
τοῖς ϑησαυροῖς σου; 


ὅ δὲν τῇ πολλῇ ἐπι- 


σετήμῃ σου καὶ ἐμ- 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 
est cor tuum: et di- 
xisti ds. sum ego 
habitationem dei λα- 
bitaui in corde ma- 
ris’ tu autem homo 
es et non ds. dedisti 
cor tuum tamquam 
cor dei: *numquid 
sapientior tu es quam 
daniel’ sapientes te 
non erudierunt doc- 
trina sua’ ‘numquid 
doctrina eorum doc- 
trina est tua aut sa- 
pientia tua fecisti tibi 
uirtutem et aurum et 
argentum in then- 
sauris tuis: *numquid 
in multa doctrina tua 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


quod exaltatum est 
cor tuum, et dixisti: 
Deus ego sum, habi- 
tationem Dei habitavi 
in corde maris: tu 
autem es homo, et 
non Deus, et dedisti 
cor tuum quasi cor 
Dei. *Nunquid sa- 
pientior es Daniele? 
sapientes non erudie- 
runt te disciplina sua. 
‘Nunquid in erudi- 
tione tua, aut pru- 
dentia tua fecisti tibi 
fortitudinem: et fe- 
cisti aurum et argen- 
tum in thesauris tuis.? 
S5Aut in multa eru- 
ditione tua, et nego- 


10% 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


vatum est cor tuum, 
et dixisti: Deus ego 
sum, et in cathedra 
Dei sedi in corde ma- 


ris: cum sis homo, 
et non Deus, et de- 
disti cor tuum quasi 
cor Dei. *Ecce sa- 
pientior es tu Daniele: 
omne secretum non 
est absconditum a te. 
‘In sapientia et pru- 
dentia tua fecisti tibi 
fortitudinem: et ac- 
quisisti aurum et ar- 
gentum in thesauris 
tuis. °In multitudine 
sapientiae tuae, et in 


(A) XXVOI, 8. σὺ om. 23... ἢ om ΧΙ]. 48. 51. 231. Compl... ἐπεδεύϑησαάν σε (sic) 147... ἐν 
τῇ ἐπιστ. Alex. 26. 49. 87. 90. 91. 238. 


(B) 


4. ἐπιστήμῃ et φρονήσει transponunt 62. 147.. μὴ ἡ 
Ibi... περιεποίησας 22. 36. 48. 51. 231... 
καὶ ἐποίησας χρυσίον Alex. 


σοῦ ἐστιν; ἢ 


χρ. 22. 28. 36. 48. 231. Compl... x. περ. ἀργ. 51. 
5. ἢ & τῇ Alex. omnesque minusc. exceptis 22. 86. 198... δυνάμεις Alex... 
καὶ ὕψ. 26. 48. 51. 62. 88. 147. Compl. 


ἐπιστήμη αὐτῶν ἐπιστήμη 


ἐπ. deest 233... 


Π. et minusc. plur... καὶ megterroujow apy. x. 


΄ 


Auct. 1. de promiss. p. 4. ap. Prosp. col. 197. Ὁ. Elevatum est cor tuum et dixisti: 
Deus ego sum, et in cathedra Dei sedeo in corde maris: cum sis homo et non 
Deus, et dedisti cor tuum quasi cor Dei (ed. sec. Venet. tom. II, p. 138). 

Optat. 1 3. contr. Donat. p. 52. c. ΣΕΥ hominis, dic adversus principem Tyri: 
Haec dicit Dominus Deus: Quia ezxaltatum est cor tuum et dizisti: Ego 


sum Deus. 


3. Tichon. 1. c. Nunqguid sapientior es tu Daniele? sapientes arguerunt te sa- 


pientia sua. 


Optat. L c. Nunquid sapientior tu quam Daniel? sapientes te non ducuerunt 
sagpentiam suam. 
Ambr. in ps. 118. col. 987. f. Quzs prudentior quam Daniel; sed alibi (tom. IL, 
83. 1) Quis Daniele sapientior. 

August. tom. II, 320. g. Nunguid tu sayientior quam Daniel? 
4. Tichon.1.c. Nunquid sapientia tua aut doctrina tua (infra: Nunquid in scientia 
tua aut sapientia tua) fecisti tibi virtutem; et aurum et argentum thesauris 


tuis? 


&  Tichon. 1. c. Nunquid in muita doctrina tua et in mercatu tuo multiplicasti 
virtutem tuam? etinfra: Nunquid in multa seientia aut in mercatu tuo mul- 
tiplicastt tébt virtutem tuam? 


13° 


102 


Versio LXX inter- 
pretum. 


πορέᾳ cov ἐπλήϑυ- 
vas δύναμίν σου, 
ὑψώϑη ἡ καρδία σου 
ἂν τῇ δυνάμει σου. 


EZXXVIIL6 ὁδιὰ τοῦτο τάδε λέ- 


γεε χύριος Ἐπειδὴ 
δέδωκας τὴν καρδίαν 
σου ὡς καρδίαν ϑεοῦ, 


1 Ἰάντὲ τούτου ἰδοὺ 


ἐγὰ ἐπαάγω ἐπὶ σὲ 
ἀλλοτρίους λοιμοὺς 
ἀπὸ ἐϑνῶν, καὲ ἐχ- 
κενώσουσε τὰς μα- 
χαίρας αὐτῶν ἐπὶ σὲ 
καὶ ἐπὶ τὸ κάλλος 
τῆς ἐπιστήμης σου, 
καὶ σετρώσουσι τὸ 
κάλλος σου εἰς ἀπώ- 


8 λειαν, δκαὲ χκαταβι- 


βάσουσέσε, καὶ ἀπο- 
ϑανῇ ϑανάτῳ teav- 
ματιῶν ἐν καρδίᾳ 


9 ϑαλάσσης. "μὴ λέ- 


γων ἐρεῖς Θεός sis 
ἐγὼ ἐνώπιον τῶν 
ἀναιρούντων σε; σὺ 
δὲ εἶ ἄνϑρωπος xai 


10 οὐ ϑεός. 1%y πλή- 


Fe ἀπεριτμήτων 


(A) XXVIII, 6. κύριος χύριο: ὃ 


(A) 


¥ vw Y 


xac Alex. 


7. ἐγὼ ἐπ. deest 68... 


ἐπὶ τὸ x. deest 
τρώσουσε nullibi. 


90. 91. 238... 


Antiquae versiouis lati- 
nae fragm. Weingart. 


et mercatu tuo mul- 
tiplicasti exercitum 
tuum’ exaltatum est 
cor tuum in uirtute 
tua ®Propterea haec 
dicit dms. quoniam 
dedisti cor tuum sic- 


ut cor dei. ™Propter 
hoc ecce ego induco 
super te alienos pe- 
stes ex gentibus’ et 
exinanient  gladios 
suos super te οὗ su- 
per decorem doctri- 
nae tuae’ et uulne- 
rabunt decorem tu- 
um’ in perditionem’ 
8et deponent θ᾽ mo- 
rieris morte uulne- 
ratorum in corde 
maris’ *numquid dic- 
turus es ds. sum ego 
in conspectu interfi- 
cientium te’ tu uero 


homo es et non ds. 
1°in multitudine non 
circumcisorum per- 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


tiatione tua multi- 
plicasti fortitudinem 
tuam? elatum est cor 
tuum in fortitudine 
tua. *Propterea haec 
dicit Dominus Deus: 
Quia dedisti cor tuum 
quasi cor Dei: 
Tpropter hoc ecce 
ego adducam super 
te alienos pestilentes 
de gentibus: et eva- 
ginabunt gladios suos 
in te super pulchri- 
tudinedoctrinae tuae, 
et humiliabunt pul- 
chritudinem tuam in 
perditione. °Et de- 
ducent te, et dispo- 
nent te: ef morieris 
morte vulneratorum 
in corde maris. * Nun- 
quid loquens dices: 
Deus ego sum, in 
conspectu interficien- 
tium te? tu autem 
es homo, et non Deus, 
10in multitudine vul- 
nerantium te. Mor- 


ϑεὸς Alex... χύριος bis 91.. χύρ. ὁ 9. 


Hieronymi Vulgata 
nova. 
negotiatione tua mul- 
tiplicasti tibi forti- 
tudinem : et elevatum 
est cor tuum in ro- 
bore tuo. *Propterea 
haec dicit Dominus 
Deus: Eo quod eleva- 
tum est cor tuum 
quasi corDei:7idcirco 
ecce ego adducam 
super te alienos, ro- 
bustissimos gentium ° 
et nudabunt gladios 
suos super pulchri- 
tudinem sapientiae 
taae, et polluent de- 


corem tuum. ®Inter- 
ficient et detrahent 
te: et morieris in in- 
teritu occisorum in 
corde maris. ®Nun- 
quid dicens loquéris: 
Deus ego sum, coram 
interficientibus te: 
cum sis homo, et non 


Deus, *°in manu oc- 
cidentium te? Morte 


26... av ὧν ἔδω- 


ἐγὼ deest 147. 228. 233. 238... χενωσοῦσι 106 .. xai ante 


62. 147. Compl... Verba κάλλος — κάλλος om. 22. 
Quae excellens videtur esse lectio. 
8. καταβιβάσωσι 106.. ἀναστρέψουσι 15 codd. Sergii... καὶ ante ἀποϑανῇ nullo 

in codice non legitur. 
9. μὴ ἐρεῖς nullibi... ors ϑεὸς 22. 36. 48. 51. 231... ἐγὼ deest 23. 49. 68. 87. 


ἐν μέσῳ αὐτῶν 106. 


HO. ἐν πλήϑεε τραυματιζόντων σε ϑανάτοις ἀπεριτμήτοις ἀπολῇ 


Alex 26. ἐν χειρὶ τιτρωσχόντων σε ϑάνατον 22. 88. 48. 51... Similiter XII. 


Θ. Tichon. L c. cum fragmentis nostris plane convenit. 
¥. Item, nisi quod Tichon. habet adienas. 
§. Item, nisi quod Tichon. inserit e¢ post ée. 
9. Tich. L c. Nunquid dicturus es in conspectu interficientium te: Deus ego sum? 
tu vero homo es et non deus; et infra: Nunguid narrans narrabis in con- 
spectu interficientium te: Deus ego sum? tu vero homo et non Deus. 
August. tom. ΙΧ. 367. ἃ, Ostendam tibi quia homo es et non Deus. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


ἀπολῇ ἐν χερσὶν 
ἀλλοτρίων, ὅτι ἐγὼ 


ἐλάλησα, Aéyse κύ- 


ἘΣΧΧΥΠΙ,11ρεος. 1 ᾿καὶ ἐγένετο 


(A) 


(B) 


Aoyos χυρίου πρὸς 


12 μὲ λέγων ‘Vie ἀν- 


ϑρώπου, λάβε ϑρῆ- 
γον ἐπὶ τὸν ἄρχοντα 
Τύρου καὶ εἰπὸν av- 
τῷ Tads λέγει κύ- 
esos κύριος Σὺ ἀπο- 
σφραγισμα ὁμοιώσε- 
ὡς χαὶ στέφανος xad- 


18 λους '%éy τῇ τρυφῇ 


τοῦ παραδείσου τοῦ 
ϑεοῦ ἐγενίϑης. πᾶν 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


ibis in manus alie- 
norum’ quia ego lo- 
cutus sum dicit dms. 


11 Et factus est sermo 


dmi. ad me dicens: 
1%fili hominis accipe 


lamentum super prin- 
et dic 
ulis tu consignatio 
similitudinis' et co- 
rona decoris '*in de- 
liciis paradisi dei. 
fuisti: omnem lapi- 


cipes tyrii: 


et reliqui minusc... ἀποϑανῇ omnes 
εἰς χεῖρας nullibi. 

ΧΧΥΠΙ͂, 82%. ἄρχοντας nuspiam. Neque usquam αὐτοῖς. Verba Tade λέγει κύριος κύριος sive 
Tads λέγει ᾿Αδωναὶ κύριος (22. 23. 26. 36. 48. 51. 62. 147. 231. Compl.) sive τάδε 
λέγει χύριος (Alex.) nullo in codice desunt... Σὺ ef ἀπ. Aléx. 22. 23. 36. 


42. 48. 51. 231. 
géag minusc. multi 
EB. λίϑον τίμιον 22. 86. 48. 51. 231. Compl... πάλεν λέϑον τίμιον 23... σε post 


306. Compl... 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
tibus incircumciso- 
rum morieris in manu 
alienorum: quia ego 
locutus sum, dicit 

Adonai Dominus. 

11Kt factus est sermo 
Domini ad me, dicens: 
12fili hominis sume 
planctum super prin- 
cipem Tyri: et dices 
ei: Haec dicit Domi- 
nus Deus: Tu signa- 
culum = similitudinis, 
plenus sapientia, et 
corona decoris, !*in 
deliciis paradisi Dei 
fuisti: omni lapide 


108 


Hieronymi Vulgate 
nova. 
incircumcisorum mo- 
Yieris in manu alie- 
norum: quia ego lo- 
cutus sum, ait Do- 

minus Deus. 

11} factus est sermo 
Domini ad me, dicens: 
‘2¥Fili hominis leva 
planctum super re- 
gem Tyri: et dices 
ei: Haec dicit Domi- 
nus Deus: Tu signa- 
culum similitudinis, 
plenus sapientia, ot 
perfectus decore, ! 51} 
deliciis paradisi Dei 
fuisti: omnis lapis 


minusc. except. 26. 42. 106. 228. 306... 


évd. 147... καὶ post σάρδεον om. Alex. 26. 
καὶ opagaydoy καὶ viaxivPoyv 22. 23. 36. 42. 48. 51. 231... καὶ ante σμά- 
eaydov, item ante doy. om. 106.. λεγύριον deest 26... ἀμέϑυσον 23. 26. 51. 
62. 68. Compl... βιρύλλεον 22. 48. Similia 68. 238.. ὀνύχενον nullibi... χρυ- 
σίον 22. 23... καὶ xe. deest 106. 


σοὶ ἀπ. 62. 147... ὁμοιώσεως πλήρης σο- 


Tichon. 1, 6. In multitudinem incircumcisorum peribis in manibus alienorum: 
guia ego locutus sum, dicit Dominus; et infra: In mult. ine. periturus es 
manibus alienorum: quia ego locutus, dicit D. 

Tertull. contr. Marcion. 2, p. 648.a. (ed. Gersd. p. 87) Et factus est sermo Do- 
mini ad me dicens: Fili hominis sume planctum super principem Sor. 

Tichon. Lc. Et factus est.. Fili hominis accipe lamentum super principem Tyri. 

Tertull. 1. c. Hé dices: Haec dicit Dominus: Tu 68 resignaculum similitudinis 
[plenus sapientia nonnisi ex edit. Rigalt.], corona decoris. 

Arnob. de Deo Tr. p. 231.c. Tu eras consignatio similitudinis et corona decoris. 

Tichon. L c. Et dic illi: Haec dicit Dominus: Tu es signaculum similitudinis 
et corona decoris. 

August. Spec. (A. Maii Spic. Rom. IX. app. 53; Patr. n. Ὁ. 1, 2, 108) Tu es 
signaculum similitudinis et corona decoris. 

Tertull 1. c. In deliciis paradisi Dei natus es... lapidem optimum indutus 68: 
sardium, topasium, smaragdum, carbunculum, sapphirum, iaspin, ligurium, 
achaten, amethystum, chrysolitum, berillum, onychium: et auro replesti horrea 
tua et thesaurus tuos. 


104 


Versio LXX iuter- 
pretum. 


λέϑον χρηστὸν 
ἐνδέδεσαι, σάρδιον 
καὶ τοπάζιον. καὶ 
σμάραγδον καὶ ἄν- 
ϑρακα, καὶ σάπφει- 
ρον καὶ ἴασπιν, καὶ 
ἀργύρεον καὶ χρυ- 
σίον, καὶ λιγύριον 
καὶ ayatny, καὶ ἀ- 
μέϑυστον καὶ χρυσό- 
λεϑον, καὶ βηρύλλιον 
καὶ ὀνύχιον, καὶ χρυ- 
σίου ἐνέπλησας τοὺς 

σαυρούς σου καὶ 
τὰς ἀποϑήκας σου 


ἘΖΧΧΥΠΙ,14ὲν σοί. ‘tag ἧς ἡ- 


(A) XXVIII, 84. ἡμέρας deest 239... 


μέρας ἐκτίσϑης od 
esa τοῦ Χερούβ, 
ἐϑηχά σε ἐν ὄρει 
ἁγίῳ Seov, ἐγενήϑης 


Antiquae versionis lati- 
nee fragm. Weingart. 
dem optimum habes 
in te alligatum: sar- 
dum et topazium: et 
gmaragdum et car- 
bunculum et sapphi- 
rum et iaspin: et ar- 
gentum et aurum: 
et lygyrium et acha- 
ten’ et amethystum 
et chrysolithum: et 
beryllum et onychi- 
num’ et auro inplesti 
thensauros tuos’ et 
apothecas tuas in te 
‘4ex* qua die crea- 
tus es tu’ cum che- 
rubi posui tein monte 


sancto dei: factus es 


ov deest XII. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


bono circumdatus es: 
sardio, et topazio, et 
smaragdo, et car- 
bunculo, et sapphiro, 
et iaspide, et argento, 
et auro, et ligurio, et 
achate, et amethysto, 
et chrysolito, et be- 
rillo, et onychino: et 
auro replesti thesau- 
ros tuos: et horrea 


tua in te ' 48 die, qua 
conditus es, parave- 
runt, cum Cherub 
uncto a Deo, et ha- 
bitante in taberna- 


omnibusque minusc. 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


pretiosus operimen- 
tum tuum: sardius, 
topazius, et iaspis, 
-“chrysolithus, et onyx, 
et berillus, sapphirus, 
et carbunculus, et 
smaragdus: aurum 
opus decoris tu: 


et foramina — tua 


14in die, qua condi- 
tus 68, praeparats 
sunt. Tu Cherub ex- 
tentus, et protegens, 
et posui te in monte 


, exc. 26 et 233... 


(B) 


XXVIIL #4. 


ἡτοίμασα μετὰ τοῦ χεροὺβ REY OVE MEVOY TOD κατασχηνοῦντος ΧΙ]!.. 
κατεσχευάσϑη μετὰ τοῦ χεροὺβ κεχρισμένος τοῦ κατασκηνοῦντος 22. Similia 
28. 36. 48, 51. 62. 68. 88. 147. 231. 288. Compl. ..xa@b post Χεροὺβ inserunt ΧΙ], 
22. 23. 36. 42. 48. 51. 62. 88. 147. 228. 231. CompL.. ἔδωχα XII. omnesque 
minusc., except. 23. 26. 42. et Compl... ἐγενήϑης om. Alex... ᾧ ἐγ. 28... καὶ 
ἐγενήϑη 26... ἐγ. σὺ 49. 87. 90. 91. 228. 288. : 


Tichon. 1 6. ab imitio eadem praebet, quae fragmenta nostra, nisi quod legit 
habens; tum: sardium et top., smaragdum, deinde ligurium.. chrysolitum et 
berillum et onychtum: et auro replesti thes. tuos. 

Arnob. |. c. eadem, quae Tichon. habet, nisi quod praetermittit verba alligatum 
et infr. argentum et aurum. 

Ambr. de parad. col. 148. c. In voluptate paradisi factus es. 

Hier. ab iis quae supra posuimus aliis in locis paulum recedit: in Tes. 54. col. 
397. ἃ. eadem profert, exceptis his: omnz lapide primo indutus 68.. lyncurio; 
horrea pro apothecas In ep. ad Dam. tom. IV, 155.c. habet: Jn delictis pa- 
radii Dei natus es. 

August. Spec. 1. c. Et in deliciis paradisi Dei fuisti. . 

Tertull Le. Ex qua die conditus es cum cherub, pusui te in monte sancto Dei, 
fuisti in medio lapidum igneorum. 

Tichon. L c. p. 66. g. eadem refert, quae fragmenta nostra, exc. cherubim imposui 
et: in medio lap. ign. fuisti. Sed p. 65. 6. cherubin posui et: fuist? in med. 
lap. ign. 

Rich: L c. item eadem refert, nisi quod scribit cherubim et primo commati 
praemittit nam, ultimoque ef. 

August. de Gen. ad litt. tom II, 1, col. 286. g. A die qua creatus es tum cum 
cherub et posui te in monte sancto Dei, fuisti in med. lap. flammeorum. In 
Spec. L c. leguntur: cum Cherubin posui te in monte sancto Dei. 


ΕΣΧΧΥΠΙἸδρίνων, 


» 


Versio LXX inter- 
pretum. 


ἐν μέσῳ λίϑων πυ- 


ig Ὁ lie 
σὺ ἄμωμος ἐν ταῖς 
ἡμέραις σου, ἀφ᾽ ἧς 
ἡμέρας σὺ ἐκείσθης 
ἕως εὑρέϑη τὰ ἀδι- 


16 χήματα ἐν σοί." ἀπτὸ 


πλήϑους τῆς ἐμπο- 
elas σου ἔπλησας τὰ 
ταμεῖά σου ἀνομίας, 
καὶ ἥμαρτες καὶ ἐ- 
τραυματίσϑης ἀπὸ 
ὄρους τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
ἤγαγέ σε τὸ Χεροὺβ 
ἐχ μέσου λίϑων 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


in medio lapidum 


igneorum  ‘'! ®abisti 
sine macula tu in 
diebus tuis’ ex qua 
die tu creatus es 
donec  inueniantur 
Iniquitates tuae in te 
16a multitudine ne- 
gotiationis tuae’ im- 
plesti promptuaria 
tua iniquitate: et pec- 
casti et uulneratus 
es a monte 66]. et 
duxit te cherubin 
sech de medio lapi- 


pidum  igneorum: 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


culo: et dedi te in 
monte sancto Dei, 
factus es in medio 
lapidum ignitorum. 
‘5Fuisti immacula- 
tus in diebus tuis a 
die, qua creatus es, 
donec inventae sunt 
iniquitates in te. 
16A multitudine ne- 
gotiationis tuae re- 
plesti cellaria tua ini- 
quitate, et peccasti: 
et vulneratus es a 
monte Dei, et adduxit 
te cherub obumbrans 
de medio lapidum 
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Hieronymi Vulgata 
nova. 
sancto Dei, in medio 


lapidum  ignitorum 


ambulasti. '5Per- 
fectus in viis tuis a 
die conditionis tuae, 
donec inventa est 
iniquitas in te. 61 
multitudine negotia- 
tionis tuae repleta 
sunt interiora tua 
imiquitate, et pec- 
casti: et eieci te de 
monte Dei, et per- 


didi te, o cherub 
protegens, de medio 
lapidum ignitorum. 


(A) XXVOE a5. ἐπορεύϑης 22. 23. 36. 48. 51. 231. Compl .. ἀμωμός ov Alex. ΧΙ minusc. 
plur. et Compl... és. ov 22. 23. 36. 48. 231.. éxr. sine σὺ Compl... ἕως 
ἡμέρας εὑρέϑη Alex... éxr. συ 22. 23. 36. 48. 231.. ἕως ov εὖ. 22. 23. 36. 
48. 51. 231. Compl... cov post ad. Alex. 62. 147. 


(B) 


» 


ἀπὸ γὰρ. wd. 22. 23. 36. 48. 51. 231. Compl... περιδρομῆς σου Ἰἰάοτη codd... 


σου post ταμ. om. 51... κατήγαγε 22. 36. 48. 51. 231... τὸ συσκχιάζον post 


χεροὺβ 22. 23.36. 48.51. 62 ut vid. 231. Compl... 


«ων 147.. 


τὸ χερουβὶμ 68. 


233.. τὸ χερουβὶμ τὸ σκιάξζον 88 sub asterisco... ἐμμέσῳ Alex... ἐν μέσῳ 
26.. ἐκ μέσων Compl... sech ex hebraea radice derivandum. 


- anventae sunt laesurae tuae. 


45. Tertull 1. ὁ. Fudzsti invituperabilis in diebus tuis ex qua die conditus es, donec 
Reliquae quae Sab. laudat huc non faciunt. 


Arnob. Lc. Et abisti sine macula in diebus tuis, ex qua die creatus es tu, 
donec inventrentur iniquitates tuae in te. 
Tichon. 1 6. Abzdésti sine macula tu in diebus tuis, ex qua die creatus es tu, 
dinec etc. ut Arnob. Alio in loco eadem refert, praetermisso tamen duplici fw. 
Ausust. de civ. ἢ. 284. Ὁ. Ambulasti in diebus tuis sine vitio; et loco supra 
laud. Ambulasti sine vitio in diebus tuis, ex quo die creatus es tu, donec in- 
venta sunt delicta tua in te. 
Hier. 1. c. eadem refert quae supra, exc. ex quo die conditus 68, don. inv. sunt 


wn te inig. t. 


Tertull. Lc. De multitudine negotiationis tuae promas tuas replesti et deliquists. 


Arnob. 1. c. A multitudine cogitationis tuae implesti enim promptuaria tua wnt- 
quitate, et peccasti: et vulneratus es a monte Dei, et eduxit te de cherubim, 
de medio lapidum igneorum. 

Tichon. 1 c. cum fragm. nostris convenit, nisi quod habet: Det; abduxit te che- 
rubin de medio lapidum inferorum. 

Aug. Spec. 1. c. Et peccasti, et vulneratus 68 a monte Domini. 
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ἘΣΧΧΥ͂ΠΙ,: Ἰπυρίνων. 
ἡ καρδία σου 
τῷ κάλλει 


Versio LXX _ inter- 
protum. 


1 ee 


Ez. Χ1.Π|,22 ἐξιλάσονται τὸ ϑυ- 


¥ 


24 μον, 


σιαστήριον κχαϑότι 
ἐξιλάσαντο ἐν τῷ 


28 μόσχῳ. 3 χαὶ μετὰ 


τὸ συντελέσαι τὸν 
ἐξιλασμὸν προςοί- 
σουσι μόσχον ἐκ βο- 
ὧν ἄμωμον καὶ κρι- 
ὃν ἐχπροβάτων ἄμω- 
24xai meosol- 
σετε ἐναντίον χυρίονυ᾽ 
καὶ ἐπιῤῥίψουσιν οὗ 
ἑερεῖς ἐπὶ αὐτὰ ἅλα, 
καὶ ἀνοίσουσιν αὐτὰ 
ὁλοχαυτώματα τῷ 


25 κυρίῳ. * Senta ἡμέ- 


ρας ποιήσεις ἔριφον 
ὑπὲρ ἁμαρτίας καϑ' 
ἡμέραν καὶ μόσχον 
éx βοῶν καὶ χρεὸν 
éx προβάτων, ἄμω- 

ποιήσουσιν 


96 *%inta ἡμέρας" χαὶ 


ἐξιλάσονται τὸ ϑυ- 
σιαστήριον καὶ χα- 
ϑαριοῦσιν αὐτό, καὶ 
πλήσουσι χεῖρας αὖ- 


27 τῶν. Ἰχαὶ ἔσται ἀπὸ 


τῆς ἡμέρας τῆς 


(A) XXVIII, a9. καὶ dy. 26. 
XLIU, 22. ἁμαρτίας καὶ ἐξιλάσοντο 88. Pro 2° ἐξ, ἐξιλασατο 26.. 


» 


(B) XXVIII, 07. 


οἴσουσι 62. 


Aovow idem... 


transp. minusc. complur.. 


228. 238... 
. ἔριφον om. 26.. 
μον 26. 239.. 
. ἐξίλασον 62.. 


. συντελέσαι σε Alex. ΧΙ]. 22. 
᾿ πρόροιση Compl. 
προςοίσεται 806. 


x. ἁλίσουσι 26. 
. περὶ ἄμ 28. 36. 48. 
ποιήσεες 49. 68. 87. 90. 91. 298 . 
τελειώσουσι 22. 23. 48. 51.231. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


1 Texaltatum est cor 
tuum in decore 


exorabunt altare sic- 
ut exorauerunt in 


uitulo’ ?4et post con- 
summationem exora- 
tionis offeres uitulum 
de bouibus inmacu- 
latum’ et arietem de 
ouibus inmaculatum: 
24et offeretis contra 


dom. et iactabunt sa- 
cerdotes super illa 


salem’ et inponent 
ea holocausta dmo. 
25septem diebus’ fa- 
czes haedum _ pro 
peccato cottidze et 


uitulum de bouibus: 
et arietem de ouibus’ 
inmaculata facient 
26septem diebus: et 
exorabunt altare’ et 
purgabunt illud: et 
inplebunt manus 
suas’ **et erit a die 
octaua et deinceps 


ἐπιρίψονται 147. 
. ἐπὶ αὐτὸ 


36. 48. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronvmo emendata. 
ignitorum. '?Elatum 
est cor tuum in de- 

core 


expiabunt altare, sic- 
ut expiaverunt in 


vitulo.? 5Et cum com- 
pleveris expiationem, 
offerent vitulum de 
bobus immaculatum, 
et arietem de ovibus 


immaculatum 2. Εὖ 
offeretis coram Do- 
mino: et aspergent 
sacerdotes super ea 
sal, et offerent ea 
holocausta Domino. 
25Septem diebus fa- 
cies haedum pro pec- 
cato quotidie: et vi- 
tulum ex bobus, et 
arietem de ovibus 
immaculatum facient 


26septem diebus. Et 
expiabunt altare, et 
mundabunt illud: et 
implebunt manus eo- 
rum, et consumma- 
bunt dies. ?7Et erit 
a die octavo et ultra, 


281. 


49. 90. Compl. 


. ὁλοχαυτῶμα 87. 238. 


51. 231. 


ἀμώμους lidem et 22.. 
. ποιήσει 238. 
. τελειῶσι 36. 


Hieropymi Vulgata 
nova, 
17Kt elevatum est 
cor tuum in decore 


expiabunt altare, sic- 
ut expiaverunt in 


vitulo. § ??Cumque 
compleveris expians 
illud, offeres vitulum 
de armento immacu- 
latum, et arietem de 
grege immaculatum. 
24Et offeres eos in 
conspectu Domini: et 
mittent sacerdotes 
super eos sal, et of- 
ferent eos holocau- 


stum Domino. 2 5Sep- 
tem diebus facies hir- 
cum pro peccato quo- 
tidie: et vitulum de 
armento, et arietem 
de pecoribus, imma- 
culatos offerent. 
26Septem diebus ex- 
piabunot altare, et 
mundabunt illud: et 
implebunt manum 
eius. Expletis autem 
diebus, 77in_ die 
octava et ultra, 


-oovree 106. Compl 
ἱλασμὸν 239. 
: καὶ χριὸν — ἄμωμον om. 106. 

. προςοίσετε αὐτοὺς 22. 23. 36. 48. 51. 231. 
. ἐπιϑήσουσιν Compl... 


306... καὶ προς- 


. ἐπιβα- 
ἱερεῖς vario modo 


. ἐπὶ αὐτὸν 68. 87. 91. 


ἄμω- 


.αὐτῆς Alex.. 


καὶ συντελέσουσι τὰς ἡμέρας add. XIL minusc. fere omnes et Compl 


Tichon. L 6. item eadem legit, praetermisso tamen 27. 


Arnob. Lc. eadem refert, quae fragm. nostra, excepto enim, quod inserit ante 687. 


kz. XLIV, 1 


(A) XLII, 29. xai — nu. om. 68. 
τοῦ Sua. 42. Compl... ἡμῶν 62. 


XLIV, 


Versio LXX inter- 
pretum. 


ὀγδόης καὶ ἐπέκεινα 
ποιήσουσιν οὗ ἱερεῖς 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 
τὰ ὁλοκαυτώματα 
ὑμῶν καὶ τὰ τοῦ 
σωτηρίου ὑμῶν' καὶ 
προςὃ ἐξομαι ὑμᾶς, 
λέγει κύριος. 
* Kat ἐπέστρεψέ με 
κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς 
πύλης τῶν ἁγίων τῆς 
ἐξωτέρας τῆς βλε- 
πούσης κατὰ, ἄνατο- 
das, καὶ αὕτη ἣν 
κεκλεισμένη. 
ξχαὶ εἰπε κύριος 
πρὸς μέ Ἢ πύλη 
αὕτη κεκλεισμένη 
ἔσται, οὐχ ἀνοιχϑή- 
Caves, καὶ οὐδεὶ εὶς n 
διέλθῃ δὲ αὐτῆς ove 
κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραὴλ 
εἰςελεύσεται δὲ av- 
S$, καὶ ἔσται xe 
ia ὁ διότι ὃ 
ἡγούμενος οὗτος. καϑὕ- 
ἤσεται ἐν αὐτῇ τοῦ 
φαγεῖν ἄρτον ἐναν- 
τίον χυρίου" κατὰ 
τὴν ὁδὸν αἰλὰμ τῆς 
πύλης εἰςελεύσεται, 


I. πρὸς τὴν ὅ. 26. 
62. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


Facient 
super altare holo- 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


sacerdotes facient sacerdotes su- 


per altare holocausta 


causta uestra:et quae vestra, et pro salute 


sunt salutaris uestri’ 
et recipiam uos dicit 
dms. 


1} conuertit me se- 
cundam viam portae 
sanctorum exterioris 


quae respicit ad ori- 
entem et haec erat 
clausa 
2Et ait ad me dms. 
porta haec clausa 
erit non aperietur et 
nemo transibit per 
eam quoniam dms. ds. 
istrahel transibit per 
eam eritque clausa 
3quoniam ἀμ hic se- 


debit in ea ut man- 
ducet panem contra 
dom. secundum uiam 


aelam portae intra- 


51. 231. 239. 306. 


3. ny. ἄρχων XII. 62. 88 sub asterisco . > 
κάϑηται 62. 68. al. 
ἐν. χυρ. 37 (cf. app. ad Ez)... 
εἰςελεύσονται 231... 


complur. .. 


Compl... 


. ἐπὶ 


. χύρ. bis 
. τὴν swe. τὴν βλέπ. 106. 
2. πρὸς μὲ κύρ. XI. 87. 88. 91. 147. 233. 
. καὶ οὐχ ἀν. 36. 49. 106. 
dante αὑτῆς om. 106... 
48. 51. 231. Compl... praemitt. αὐτὸς 233... 


ἐνώπιον 42. 68. ae et 
ὁδ. τῆς πύλης 90. 


vestra: δὲ suscipiam 
vos, dicit Dominus 
Deus. 


. καὶ ποιήσ. Compl... Post Jvc. superflua add. 26. 
et minusc. plur. 


. add. υἱὲ 


αὐτῆς καϑ. oa 


αὐτὴν 147.. 


ἀνϑρώπου 23.. πρ. 
. ovx ἂν. om. Alex... 
καὶ ante ov, 87. 91. 228, 238... 


107 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


facient sacerdotes su- 
per altare holocausta 
vestra, et quae pro 
pace offerunt: οἱ 
placatus ero vobis, 
ait Dominus Deus. 
‘Et convertit me ad 
viam portae sanctu- 
aril exterioris, quae 
respiciebat ad Orien- 
tem: et erat clausa. 
*Et dixit Dominus 
ad me: Porta haec 
clausa erit: non ape- 
rietur, et vir non 
transibit per eam: 
quoniam Dominus 
Deus Israél ingressus 
est per eam, erit- 


que clausa principi. 
3Princeps ipse sede- 
bit in ea, ut come- 
dat panem coram 
Domino: per viam 
portae vestibuli in- 


. ἐπὶ 


μ. κύριε 


οὐδεὶς sine χαὶ 198.. 


διελεύσεται 22. 36. 


κεχλ. τῷ ἡγουμένῳ 23. 86. 48. 


. αὐτὸς x. minusc. 


ται ἐπὶ αὐτὴν τ. φαγ. 
ompL . 


. καὶ xara τ. 


Ε-- Φ Quae fragm. nostra praebent, eadem apud Ambr. de instit. virg. col. 262. d. 
(cf. Sab. II, 842) inveniuntur, exceptis his: converti (v. 1) et in eonspectu Do- 
mini (v. 3). Reliqua quae Sab. ex Ambr., Hier. et Prosp. refert, non tam 
textum reddunt, quam textus explicationem exhibent. 


108 


Versio LXX inter- 

pretum. 
καὶ κατὰ τὴν ὅδὸν 
αὐτοῦ ἐξελεύσεται. 
4 Καὶ εἰςήγαγέ ws κα- 
τὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύ- 
λης τῆς πρὸς βοῤῥᾶν 
κατέναντι τοῦ οἴκου" 
καὶ ἴδον, xai ἰδοὺ 
πλήρης δόξης ὃ ol- 
κος τοῦ κυρίου » καὶ 
πίπτω ἐπὶ πρόςω- 
πόν μου. δχαὶ sins 
κύριος πρὸς μὲ Υἱὲ 
ἀνθρώπου, τάξον εἰς 
τὴν καρδίαν σου, καὶ 
ἴδε τοῖς ὀφϑαλμοῖς 
καὶ τοῖς ὠσί σου 
ἄκουε πάντα ὅσα 
ἐγὼ λαλῶ μετὰ σοῦ, 
κατὰ πάντα τὰ προς- 
τάγματα τοῦ οἴχου 
κυρίου καὶ παν»- 
τα 


EzXLVIIL22ave μέσον τῶν ὁρίων 
Ἰούδα καὶ ἀνὰ μέσον 
τῶν ὁρίων Βενιαμίν, 
καΐτῶν ἀφηγουμένων 

» 2ϑ8ϑἔσται. 2ϑδκαὶ τὸ στε- 
ρισσὸν τῶν φυλῶν, 
ἀπὸ τῶν πρὸς ava- 
τολὰς ἕως τῶν πρὸς 
ϑάλασσαν Βενιαμίν, 

» 24 la. *4*xai ἀπὸ τῶν 
ὁρίων τῶν Βενιαμὶν 
ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνα- 
τολὰς ἕως τῶν πρὸς 
ϑαάλασσαν Συμεών, 


Ez. XLIV, 4 


Antiquae versionis lati- Antiqua versio latina ab 


nae fragm. Weingart. 
uit et secundum 
ulam eius exibit 
‘Et induxit me se- 
cundum uiam portae 
quae ad aquilonem 
contra aedem et uidi: 
et ecce- plena maie- 
state dmi. domus dmi. 
et cado in faciem 
meam ‘et ait dms. 
ad me 

Fili hominis constitue 
in corde tuo et uide: 
et auribus tuis audi 
omnia praecepta do- 
mus dmi. et secun- 
dum om 

inter medium finium 
iuda: et inter medium 
finium beniamin: 
principium erit: ?*et 
quod residuum est 
tribuum: ab his qui 
ad orientem: usque 
ad ea quae ad mare 
beniamin una: 2 ‘et a 
finibus beniamin: ab 
his qui ad orientem’ 
et usque ad ea qui 
ad mare symeon una: 


Hieronymo emendata. 


Hieronymi Vulgata 
nova, 


gredietur, et per vi- 


am eius exgredietur. 


‘Et adduxit me per 
viam portae Aquilo- 
nis in conspectu do- 
mus: et vidi, et ecce 
implevit gloria Do- 
mini domum Domini: 
et cecidi in faciem 
meam. *Et dixit ad 
me Dominus: Fili ho- 


minis pone cor tuum, 
et vide oculis tuis 
et auribus tuis audi 
omnia, quae ego lo- 
quor ad te de uni- 
versis 


inter terminum luda 
et inter terminum 
Beniamin, et ad prin- 
cipem pertinebit. 
23} reliquis tribu- 
bus: A plaga Orien- 
tali usque ad plagam 
Occidentalem, Benia- 


min una’ ?*Etcontra . 
terminum Beniamin, 
a plaga Orientali us- 
que ad plagam Occi- 
dentalem,Simeonuna. 


\ 
(A) XLIV, 4. διὰ τῆς ὁδοῦ κατὰ τ. 6, 23. 36. 48. 51. 231... πυλ. τῶν ἁγίων 37 (cf. app. 
ad ΕΖ)... εἰς τὸ κατέναντι 62... δόξης κυρέου ΧΙ. 23. 36. 42. 48. 51. 88. 
231. Compl... κυρέου 6 οἶκος 49. 90... ἔπεσον 42. 
» δὅ' εἰς om. 23... cov om. 91... ἐν τῇ x. o. nullibi... τοῖς ὄφϑ. nullibi deest... 


verba ὅσα — σοῦ nullibi desunt... δικαιώ 


a 22. 23. 


36. 48. 51. 231... 


oixov Ἰσραὴλ 26... καὶ xata πάντα Alex. 22. 23. 26. 36. 48. 51. 106. 198. 


Comp 
XLVI, 2%. Bev. pro Ἰούδα 26. Verba xai — Bev. desunt ib.... καὶ post Bev. om. Alex. 22. 
87... τῷ ag. XIL et minusc. fere omnes, Principium error scribae pro 


princtpum. 
> 48. Συμεὼν pla 62... Bev. pla — Pad, v. 24 om. 106. 
» BA. Συμεὼν 62... ἀπὸ τῶν πρὸς Fad. 22... Todyag pla 62.. Sop. om. 147. 


Versio LXX inter- 
pretam. 

EzXLVI0,25 ula. "δ καὶ ἀπὸ τῶν 
ὁρίων τῶν Συμεὼν 

ἀπὸ τῶν πρὸς ave- 

τολὰς ἕως τῶν πρὸς 
ϑάλασσαν Ἰσσάχαρ, 

>» 26 pla. **xai ἀπὸ τῶν 
ὁρίων τῶν Ἰσσάχαρ 

ἀπὸ τῶν πρὸς ava- 

τολὰς ἕως τῶν πρὸς 
ϑάλασσαν Ζαβου- 

» 471 λῶν, μία. 3 Ἰχαὶ ἀπὸ 
τῶν ὁρίων τῶν Ζα- 
βουλὸν ἀπὸ τῶν 

πρὸς ἀνατολὰς ἕως 

τῶν πρὸς ϑάλασσαν 

» 28 rad, μία. **xai ἀπὸ 
τῶν δρίων τῶν Γὰδ 

ἀπὸ τῶν πρὸς ava- 

todas ἕως τῶν πρὸς 

λίβα, καὶ ἔσται τὰ 

ὅρια αὐτοῦ ἀπὸ 
Θαιμὰν xai ὕδατος 
ΒαριμωώϑᾷΚαδης, κλη- 
ρονομίας, ἕως τῆς 
ϑαλάσσης τῆς μεγά- 


ς. 
» 29 εν absy ἡ γῇ ἣν βα- 
λεῖτε ἔν κλήρῳ ταῖς 
φυλαῖς τοῦ Ἰσραήλ, 
καὶ οὗτοι οἱ διαμε- 
ρισμοὶ αὐτῶν, λέγει 
» ϑθχύριος ϑεός. ὃ θχαὶ 
αὗται αἱ διεχβολαὶ 


(A) XLVI, 25. 


Antiguae versionis lati- 
pae fragm. Weingart. 


2 Seta finibus symeon’ 
ad oriente usque ad 
ea quae ad mare’ is- 


sachar una’ **et a 
finibus .issachar- ab 
oriente’ usque ad 
ea quae ad mare 28- 
bulon una’ 77et a 
finibus zabulon qui 
ad oriente’ usque ad 
ea quae ad mare gad 
una’ ?®et a finibus 
gad usque ad ea qui 
ad africum’ et erunt 
fines eius a theman 
et aqua barimoth 
cades hereditas us- 
que ad mare magnum 
29Haec terra quam 
mittetis in sortem: 
tribubus istrahel: et 
hae __ distributiones 


eorum dicit dms. ds." 
3%et hae emis 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


et erit finis de The- 
man, et aqua Mari- 
moth Cades, haere- 
ditas usque ad mare 
magnum. 


2 
Reliquorum capitum 
versio antiqua ab Hier. 
emendata quum deside- 
retur, tertiae paginarum 


* columnae heic finem im- 


ponendum esse duximus. 
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Hieronymi Vulgata 
nova, - 

*5 Et super terminum 
Simeonis, a plaga 
Orientali usque ad 
plagam Occidenta- 
lem, Issachar una. 
26K t super terminum 
Issachar, a plaga 
Orientali usque ad 
plagam Orientalem, 
Zabulon una 27Et 
super terminum Za- 
bulon a plaga Orien- 
tali usque ad plagam 
Maris, Gad una. ? 8Et 
super terminum Gad 
ad plagam Austri 
in Meridie: et erit 
finis de Thamar us- 
que ad aquas con- 
tradictionis Cades, 
haereditas § contra 
mare magnum. 
29Haec est terra, 
quam mittetis in sor- 
tem tribubus Israél: 
et hae partitiones 
earum, ait Dominus 
Deus. *°Kit hi egres- 
suse 


τῶν Ἰσάχαρ. 62.. τῶν πρὸς Sup. 147... ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς om. 62. 


Simplex ἀπὸ τῶν nullibi deest; oriente calami error pro -em... τῶν ante 


πρὸς om. 62... 


Zap. μ. 62. 


ante Yad. om. 22.. Fad μία 62. 


» 26 

» 27. τῶν Tad 62... 
nullibi desunt. 

» 28 


Alex. 


. τῶν Ζαβουλὼν 62... Too. pia καὶ ano τῶν ὁρίων Toc. 36. 48... πρὸς 
απὸ τῶν πρὸς — ἀνατολὰς v. 28. om. 62... verba ἀπὸ τῶν 


. ἀπὸ τῶν no. ἄν. om. Alex. XII, minusc. plur. et Compl... ἕως πρὸς λέβα 
Similia 68. 87. 106. 228. 238... ἔως τῶν πρὸς Fad. 22. 23. 36. 


48. 51. 231... Aiuadd pro Θ. 23... x. vd. om. 147... Μαριμωϑ' vel similia 
minusc. plur... χάδδης 68. 228... κληρονομία Alex. multique minusc. 


23. 62. 231. Compl... κύρ. bis 239. 306. 


. κληρονομίᾳ 22. 23. 36. 48. 51. 88. 231... εἰς κλῆρον nullibi... ᾿Ἡδωναὶ x. 22. 


14° 
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(A) 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Dan. Te 18 οἱ φίλοι αὐτοῦ peta τῶν 


19 


20 


21 


22 


28 μετ᾽ αὐτοῦ ἐστί. 


ἐπιλοίπων σοφῶν Βαβυ- 
λῶνος. 
ἐϑτότε τῷ Δανιὴλ ἐν ὁρά- 
ματι τῆς νυχτὸς τὸ μυστὴ- 
ρίον ἀπεκαλύφϑη. καὶ 
εὐλόγησε τὸν ϑεὸν τοῦ 
οὐρανοῦ 4ανιὴλ καὶ 
εἶπεν Εἴη τὸ ὄνομα τοῦ 
ϑεοῦ εὐλογημένον ἀπὸ 
τοῦ αἰῶνος καὶ ἑως τοῦ 
αἰῶνος, ὅτε ἡ σοφία καὶ 
σύνεσις αὐτοῦ ἐστί. 
a 'καὶ αὐτὸς ἀλλοιοῖ χαι- 
ροὺς καὶ χρόνους, καϑιστᾷ 
βασιλεῖς καὶ μεϑιστᾷ, δι- 
δοὺς σοφίαν τοῖς σοφοῖς 
καὶ φρόνησιν τοῖς εἰδόσι 
σύνεσιν. **aveds ἀποκα- 
λύπτει βαϑέα καὶ ἀπό- 
χρυφα, γινώσχων τὰ ἐν 
τῷ σχότει » καὶ τὸ φῶς 
σοὶ ὃ 
ϑεὸς τῶν πατέρων μου 
ἐξομολογοῦμαι καὶ αἰνῶ, 
ὅτε σοφίαν καὶ ϑύναμεν 
δέδωκας “μοι; καὶ ἐγνώρι- 
σάς μοι ἃ ἠξιώσαμεν παρὰ 
σοῦ, καὶ τὸ ὅραμα τοῦ 


Il, 18. τρεῖς gq. 232. 


» 


BS. ov 33. 87. 147. 228.. 


Xe &. 
τοῦ χυρ. ὃ. 62.147. 
233... καὶ ἡ Go 


minusc. plur. et mpl. 


28. Simplex vel χρόνους vel καιροὺς nullibi.. 


se transp. 62. 147... ded. 


BB. χαὶ αὐτὸς 33. 87. 91. 228 .. 


35... xat τὰ 35. 
om. 34... 
tavca 22.. 


ἠξιωσάμην 480. 282. 
91. 148. 230.. 


tellectur ipsius sunt. 


. τ. 9. ἡμῶν 85. 
. καὶ ἡ ἰσχὺς καὶ 7 σύνεσις nullibi . 


: αὐτὸς μόνος 84.. 
. σκότει καὶ τὰ ἀπόῤῥδητα 84.. 
. σὺ eb 85. 
αἰνῶ σοῦ τὴν δόξαν 35. 
22. 34. 36, 42. 48. 51. 231... 
. καὶ νῦν eis 
ἠξίωσα 36. 48. 49.90.. 
. μοι τοῦ γνωρίσαι τῷ βασ. πρὸς ταῦτα 36. 48. 51. 231. 


Antiquae versionis latinae 
agm. Weingart. 

amici eius cum reliquis 
sapientibus babylonis: 

‘*°Tunc danielo in  uwiso 
noctis: mysterium apertu 
est. et benedixit dm. caeli 
daniel: *°et dixit sit nomen 
dei. benedictum: a saeculo 
et usque in saeculum: quo- 
niam et sapientia’ et uir- 
tus et intellectus ipsius 
sunt’ ?‘et ipse mutat tem- 
pora’ constituens reges et 
amouens’ dans sapientiam 
sapientibus’ et prudentiam 
scientibus intellectum: 
22ipse aperit alta et oc- 
culta’ sciens quae sunt in 
tenebris' et lumen cum 


6 ipsoest ?*tibi ds. patram 
nostrorum confiteor et lau- 


de do: quod sapientiam et 
potentiam dederis mihi: et 
significasti mihi- quae pe- 
tiuimus abs te et uisum 


19. τῷ dé Alex... pro καὶ evd. aliena quaedam add. 232.. 
cov J. 22. 36. 48. 51. 231... 
BO. xai εἶπεν om. 232... 


καὶ ἀπεχρέϑη 4. 62. 
fav. 26.. 


— σοφοῖς om. 62. 


ἡμῶν 35. 228. 


. Alex. multique minusc.. 


30. (Sab. [I], 857) Cassiod. in ps. 101. p. 342. b. quoniam sapientia et virtus, 
(#*) Et ipse mutat tempora et saecula. 


. 90d. dav. XID... 


. καϑεστὰς nullibi... 
. ἀποκαλύψει 106. 
; ἔξομ. σοὶ 84. 
. ὅτι δδωχάς μοι 84. 


Σδωκές μοι τοῦ γνωρίσαι τῷ βασ. τοῦ 


. ὅτι τὸ OQ. 84. 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


et socii eius cum caeteris 


sapientibus Babylonis. 

‘°Tunc Danieli mysterium 

per visionem nocte reve- 

latum est: et benedixit 
Daniel Deum coeli, *°et 
locutus ait: Sit nomen Do- 
mini benedictum a saeculo 
et usque in saeculum: 
quia sapientia et fortitudo 
elus sunt. *!Kt ipse mutat 
tempora, et aetates: trans- 
fert regna atque constituit : 

dat sapientiam sapientibus, 

et scientiam intelligentibus 
disciplinam : **Ipse revelat 
profunda et abscondita, οἱ 
novit in tenebris constituta 
et lux cum eo est. ὃ "Τίνι 
Deis patrum nostrorum 
confiteor, teque lando: 
quia sapientiam et forti- 
tudinem dedisti mihi: et 
nunc ostendisti mihi quae 
rogavimus te, quia ser- 


κύριον 
147. 


: sige XIL 22. 23. 48. 51. 231. 288. 
. αἰῶνος νῦν 230. 


. καὶ ante S005 om. 
. σόν. καὶ ἡ ἰσχὺς Alex, 


καϑ. οἱ μεϑ. inter 
- γινώσκδε 84. 
. δει ἀεὶ τὸ φ. 84. 

. κ. αἰνῶ 


- σοφ. καὶ σύνεσιν 


. ἐγν. --- ἐγν. om. 180. 
. δῆμα 33. 87. 


ef in- 


{A) I, 24. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


βασιλέως ἐγνώρισας μοι. 


Dan. ΠῚ, 24 3 χαὶ ἦλθε Sanja πρὸς 


“Ἀριώχ, ὃν κατέστησεν ὃ 
βασιλεὺς ἀπολέσαι τοὺς 
σοφοὺς Βαβυλῶνος, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Τοὺς σοφοὺς 
Βαβυλῶνος μὴ ἀπολέσης, 
εἰςάγαγε δέ με ἐνώπιον 
«τοῦ βασιλέως. καὶ τὴν 
σύγχρισιν τῷ βασιλεῖ 
ἀναγγελῶ. 

*5 Τότε Agung ἐν σπουδῇ 
δἰςήγαγε τὸν Aavind ἐνώ- 
πίον τοῦ βασιλέως καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Evenxa avdea 
éx τῶν υἱῶν τῆς αἰχμα- 
λωσίας τῆς Ἰουϑαίας οὁστις 
τὸ σύγκριμα τῷ βασιλεῖ 
ἀναγγελεῖ. 

26xai ἀπεχρίϑη ὃ βασι- 
λεὺς καὶ εἶπε τῷ Δανιήλ, 
οὗ τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ, 
Εἰ ϑύνασαί μοι ἀναγγεῖλαι 
τὸ ἐνύπνιον ὃ ἴδον καὶ 
τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ; 

5 Τχαὶ ἀπεκρέϑη Δανιὴλ 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ 
εἶπε Τὸ μυστήριον ὃ ὃ 
βασιλεὺς ἐπερωτᾷ οὐκ 
ἔστι σοφῶν μάγων ἔἐπα- 
οἰδῶν γαζαρηνῶν avayyel- 
das τῷ βασιλεῖ' “5.λὲ ἢ 
ἐσειϑεὸς ἐν οὐρανῷ ἀἁποχα- 
λἀὐύπεων μυστήρια͵ καὶ ἐγνώ- 


Antiquae versionis latinae 
fragm. Weingart. 


regis notum mihi fecisti 
24Ft uenit daniel ad arioc 
quem praefecit rex: ut per- 
deret sapientes babylonis: 
et dixit ei. sapientes ba- 
bylonis ne perdas’ introduc 
aute me’ in conspectu re- 
gis’ et interpraetationem 
regi dica 

Ξ ΤΌΠΟ arioc instanter 
introduxit daniel in con- 
spectum regis’ et dixit 61: 
inueni uirum de filiis cap- 
tiuitatis iudae’ qui inter- 
praetationem regi dicat: 
26Et respondit rex et ait 
ad daniel’ cuius nomen 
baltasar si potes mihi di- 
cere sonium quod uidi: 
et interpraetationem eius 
ΤΕ respondit daniel in 
conspectu regis οὗ ait: 
mysterium de quo rex inter- 
rogat’ non est sapientium: 
magorum incantatorum ga- 
zarenorum nuntiare regi: 


tl let 


28sed est ds. in caelo ape- 
riens mysteria’ et ostendit 


411 


Hieronymi Vulgata 
nova. 
monem regis aperuisti nobis. 
*4Post haec Daniel ingres- 
sus ad Arioch, quem con- 


stituerat rex ut perderet 
sapientes Babylonis, sic ei 
locutus est: Sapientes Ba- 
bylonis ne perdas: intro- 
duc mein conspectu regis, 
et solutionem regi narrabo. 


25Tunc Arioch festinus 
introduxit Danielem ad 
regem, et dixit ei: Inveni 
hominem de filiis trans- 
migrationis Iuda, qui so- 
lutionem regi annuntiet. 

*¢Respondit rex, et dixit 
Danieli, cuius nomen erat 
Baltasar: Putasne vere po- 


tes mihi indicare somnium, 
quod vidi, et interpretatio- 
nem eius? 

27Et respondens Daniel 
coram rege ait: mysterium, 
quod rex interrogat, sa- 
pientes, magi, arioli, et 
aruspices nequeunt indi- 
care regi. *®Sed est Deus 


in coelo revelans mysteria, 


καὶ εὐϑέως 22. 84. 36. 48. 51.231... x. οὕτως 62. 147.."do. τὸν ἀρχιμάμειρον 34.. 


αὐτῷ ἄρχων τοῦ Bao. 34... ἀπολέσεις 230... ἄγαγε 148... Baa. Ναβου- 
χοδονοσὸρ χαγὼ 84... σύγκ. tot ὁράματος 22. 84. 36. 48. 51. 281.. σ.. 
αἰτοῦ 230... τῷ Bac. om. 230... verbum regens vocibus τ. ovyxe. praemitt. 
22. 34. 36. 48. 231... ἐρῶ nullibi. 


. On. πολλῇ 34... on. οἱ sicny. transp. 22. 36. 48. 231... ἀνήγαγε 35... 


αὐτῷ 


βασιλεῦ 84... αὐτῷ om. 233... ὅτι svg. 62. 147... ὅστις δυνήσεται. . ἀναγ- 


γεῖλαι τῷ 
om. 84... 


. 22. 86. 48. 51. 231... σύγκ. τοῦ ὁράματός σου 84... τῷ Bad. 
ἐρεῖ τῷ β. XIL 
καὶ om. 34... Sav. bis 233... οὗ — Βαλε. om. 84... βαρτάρσαρ Alex... 
om. 34.130... ov 62.147... wos om. 55... λέγειν nullibi... 
ὁ δὲ εἶπε ναὶ ἀλλὰ τὸ μυστ. 34... post Sav. inserit καὶ εἶπον XII... μυσε. 


0 ἴδον om Alex. 


τοῦτο 34... μάγων om 34... ἢ ἐπ. 84... καὶ ἐπ. 35... γαζ. om 34... γαζ. 
δύναμις 22. 36. sive δυνάμεων 48. 51. 231... avayy. σοι 34. 
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Dan. Il, 29 


30 


31 


Versio LXX inter- 
pretum. 


ρισετῷ | βασιλεϊΝαβουχοδ ο- 
νόσορ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐπὶ ἐσ- 
χατωντῶν ἡμερῶν. τὸ ἐνύπ- 
ψνιόν σου καὶ ai ὁράσεις 
εῆς κεφαλῆς σου ἐπὶ tis 
κοίτης σου, τοῦτό ἐστι, 
30 βασιλεῦ" οἱ διαλογισμοί 
σον ἐπὶ τῆς κοίτης σου 
ἀνέβησαν τί δεῖ γενέσθαι 
μετὰ ταῦτα, καὶ ὁ ἀπο- 
καλύπτων μυστήρια ἐγνώ- 
οισέ cos ἃ δεῖ γενέσϑαι. 
ϑθχαὶ ἐμοὶ δὲ οὐκ ἐν σο- 
φίᾳ τῇ οὔσῃ ἐν ἐμοὶ παρὰ 
mavens τοὺς ζῶντας τὸ 
μυστήριον τοῦτο ἀπεκχα- 
λύφϑη, ἀλλ ἕνεχεν τοῦ 
τὴν σύγχρισιν τῷ βασιλεῖ 
γνωρίσαι, ἵνα τοὺς ϑια- 
λογισμοὺς τῆς καρδίας σου 


γνῷς. 
Signy βασιλεῦ ἐϑεώρεις, 
καὶ ἰδοὺ εἰκὼν μία, μεγάλη 
ἡ εἰχὼν ἐχείνη, καὶ ἡ 
πρόςοψις αὐτῆς ὑπερφε- 
07S, ἑστῶσα πρὸ προς- 
ὠπου σου, καὶ ἡ ὅρασις 


» 82 αὐτῆς φοβερά. 5 Ξεἰχὼν ἧς 


Antiquae versionis Jatinae 
fragm. Weingart. 


regi nabuchodonosor quae 
oportet fieri in nouissimis 
diebus’ sompium tuum et 
uisus capitis tui supra cu- 
bilem tuum: hoc est 
2°rex cogitationes tuae 
supra cubilem tuum ascen- 
derunt: quod oporteat fieri 
post haec’ et qui reuelat 
mysteria ostendit tibi quae 
futura sunt’ *°et mihi non 
In sapientia quae in me 
est praeter ceteros uiuen- 
tes’ mysterium hoc aper- 
tum est’ sed ut interprae- 
tatio regi enarretur’ ut 
cogitationes cordis tui scias 
δ Τὰ rex uidebas et ecce 
imago una magna’ imago 
illa et effigies eius excelsa: 
stans ante faciem tuam: 
et aspectus eius metuen- 
dus: ??cuius caput ex auro 


Hieronymi Vulgata 
nova, 

qui indicavit tibi rex Na- 
buchodonosor, quae ven- 
tura sunt in novissimis 
temporibus.Somnium tuum, 
et visiones capitis tui in 
cubili tuo huiuscemodi 
sunt: *°Tu rex cogitare 
coepisti in strato tuo, quid 
esset futurum post haec: 
et qui revelat mysteria, 
ostendit tibi quae ventura 
sunt. *°Mihi quoque non 
in sapientia, quae est in 
me plus quam in cunctis 
viventibus, sacramentum 
hoc revelatum est: sed ut 
interpretatio regi manifesta 
fieret, et cogitationes men- 
tis tuae scires. 

51Tu rex videbas, et eoce 
quasi statua una grandis: 
statua illa magna, et statura 
sublimis st abat contra te, 
et intuitus eius erat terri- 


bilis.4*Huius statuae caput 


(A) Dl, 2G. ἀλλ᾽ ἔστιν ὁ >. Alex... μυστ. βαϑέα καὶ ἀπόχρυφα 34... ὃς ἐγν. 22. 36. 48. 51. 
231... σοὶ βασιλεῦ 34... Post Naf. minus accurata add. 89... ἡμερῶν βα- 


σιλεῦ εἰς τοὺς αἰῶνας (ry 22. sive ζῆϑιε 36. 48. 51.231... 


κοίτης --- x. σοῦ Υ. 29. om. 288. 


τὸ ἐνύπ. om. 34... 


89. σὺ βασιλεῦ ἐθεώρεις Alex... σὺ β. 85. 86. al et Compl.; coi β. 232; ὦ £.35... 
émi cum seq. et ἄνεβ. transp. XII... μετὰ τ. om. 89... 
80. dé om. Alex., minusc. plur. et Compl... cog. τῇ ἐμῇ 147... ἐν ἐμοὶ om. 106.. 


ἐγν. wos 36. 


ζῶντας σοφοὺς 34.. ἐγνώρισεν τὸ μυστ. τ. ἢ amex. 230... τοῦτο om. Alex. 


33. 106... 


γνωρίσω σοι 35. 


σύγχ. αὑτοῦ 84... δηλῶσαι 62. 147.. γενέσθαι 106... 
etc. ἕνα γνῷς 22. 88. 48. 61. 281.. ἕνα x τ. 84.. κ' 8 τ. 42... 


mpl... ὄψις αὖτ. φοβ. 130. 


καὶ τοὺς 
σοῦ t. x. 280... 


BE. μία πολλὴ 148. Compl... μ. μεγάλη πολλὴ 62. 147... etx. μία Pay is 230.. 
ἡ εἰκ. ἐκ. μεγάλη 22. 23. 86. 48. 51. 62. 147.231. Compl... καὶ ἡ eix. 2 


*% 42., 


εἶχ. éx. om. 26... πρόςοψις τῆς etx. ἐκ. ΧΙ... ὑπερφ. om. 147... ἀπὸ προςώπει. 


3a. (Sab. II, 857) Cypr. test. I, p. 292. Ὁ. ef ecce imaguo nimis magna, et con- 


templatio eius imaginis metuenda, et elata stabat contra te. 
Tul Firmic. de err. prof. rel. 21. p. 172. g. et ecce ὥπαφο, imaguo nimis magna et 
contemplatio ipsius imaginis metuenda, elata stabat contra te. 


Dan. II, 33 


Dan. IX, 25 


26 


(A) Il, 82. yevo. καϑαροῦ Alex. ΧΙ]. 
48. 51. 231. Compl... or. 


IX, 25. 


Versio ΠΧ ΧΟ iinter- 


Anbtiquae versionis latinae 


118 


Hieronymi Vulgata 


pretum. ragm. Weingart. nova. 
ἡ κεφαλὴ χρυσίου χρη- suavi’ manus et pectus et ex auro optimo erat, pectus 


στοῦ, ai χεῖρες καὶ τὸ στῆῇ- 
Sos χαὶ οὗ βραχίονες αὖ- 
τῆς ἀργυροῖ, ἡ κοιλία καὶ 
of μηροὶ χαλχοῖ, 5 3αἕ 
κνῆμαι σιδηραῖ, οἱ πόδες 
μέρος μέν τι σιδηροῦν καὶ 
μέρος δέ τε ὀστεραχινον. 

ἑβδομάδες ἑπτὰ καὶ ἐβ- 
ϑομάδες ἑξηκονταδύο" καὶ 
ἐπιστρέψει χαὶ οἰκοδομη- 
ϑήσεται πλατείχα καὶ 
τεῖχος, καὶ ἐκκενωϑήσονται 
οἱ καιροί. 2 χαὶ μετὰ τὰς 
ἑβδομάδας τὰς ξξηκογντα- 


bracchia eius argentea: uen- 
ter et femora aerea’ 


'*Scrura ferrea’ pedes pars 


aliqua ferrea et pars fic 


hebdomades septem: et heb- 
domades sepfuaginta duas’ 
ef conuertet οὐ aedificabi- 
tur platea et murus ef 


exinanien‘ur tempora: ? et 
post hebdomades septua- 


minusc. plur. et Compl... 


autem et brachia de ar- 
gento, porro venter et fe- 
mora ex aere: **tibiae 
autem ferreae, pedum quae- 
dam pars erat ferrea, quae- 
dam autem fictilis. 

hebdomades septem, et 
hebdomades sexaginta duae 
erunt: et rursum aedifica- 
bitur platea, et muri in 
angustia temporum. ?*Et 
post hebdomades sexaginta 


αἱ χ. αὐτῆς καὶ 22. 36. 


| αὐτῆς 147... καὶ ἡ χοιλ. 147... κοιᾶΔ. αὐτῆς 36. 
48. 51. 62. al... μ. αὐεῆς 62. 147. 


xai αἱ xv. item πόδ. αὐτῆς 22. 36.48.51. 02. 144.23]... xv. αὐτῆς 62.147... 


μέντοι 87... σιδηροῦ 22. 36. 48. 280. 231... χαὶ ante μέρος om. Alex. mul- 
tique minusc... τὸ post dé om. 28. 26. 62. 147... ὀστράχου 22. 86. 48. 231. 


é&yx. — ἐξηκ. comm. seq. om. 26... ἑβδομή x. J. nullibi, nisi in vers. Copt... x. 


ἐπισε. x. om. Compl... πάλιν οἶκ. Compl... οἰχοδομήσει nmdarelas 26... 
καὶ ante s. om. 62... περέτειχος Alex. 22. 36. 48. 51. 231. al... ἐν στε- 
νωχορέᾳ (sic app. Parsons.) τῶν χρόνων Compl .. xevwd. 26. . ἐχκαινωϑ. 42. 
ἑξβδομ. δύο nullibi... καὶ ἐξολ. Compl... ἐξολοϑρεύσεται 130... αὐτῷ οὐχ ἐ. 
26... ἔσται 38. 42. 49. 90. 91. 148. 228... ἐν αὐτοῖς 232... τὴν δὲ πόλ. 
33. 84. 49. 87. 90. 91. 148. 228. al... χαὶ σὺν nullibi... τῷ ἐρχ. om. 230... 
καὶ ἐχχοτε. Alex. XIL οὐ minusc. plur... éyx. 33. 35.87.. éxxony oesas null- 
δ]... ὡς ἐν x. 22. 34. 42. 51.231. Compl.... καὶ ante ἕως om. 35... τέλους 
om. 62. 147. 230... συντετριμμ. 230... τάξει om. 22. 23. 26. 48. 62. 147. 
231... ἀφανισμὸς nullibi. 


ἐξ 


(B) WU 98. --- BB. Ογρτ.]. c. Cutus caput fuit ex auro bono, pectus et brachia eius argentea, 


venter et femora aerea. 
autem fictiles. 

Iu). Firm. 1. c. eadem refert. Auct. de promiss. II, 33. caput aureum .. pectus et brachia 
eius argentea .. venter et femora aerea, crura ferrea et digiti pedum partim 
ferret, partim fictiles. 

Tren. V, 26. pedes (al. pedis) pars quidem aliqua ferrea et pars aliqua fictilis. 

IX, 25. (Sab. I, 877) Tertull adv. Iud. c. 8. p. 140; ed. Gersd. p. 305. hebdomades septem 
et dimidiam ef sezaginta duas et dimidiam: et convertet et aedificabitur in 
laetitiam et convallationem, et innovabuntur tempora. 

Tul. Hilar. p. 375. hebdomadas septem. 

Prosp. in chron. p. 699. hebdomades septem et hebdomades LX1]I. 

» 26. Tertull. 1. c. Et post hebdomadas has sezaginta duas exterminabitur Unctio, 
et non erit. Et civitatem, et sanctum exterminabit cum duce adveniente: et 
concidentur quomvudv in cataclysmo usgue ad finem belli. quod concidetur 


1h 


Pedes autem ex parte quidem ferret ex parte 
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(A) IX, 27. ἑβδομάδος 233.. 


(8) 


Versio LXX inter- 


pretum. 
dvo ἐξολοϑρευϑήσεται 
χοῖσμα, καὶ κρίμα. οὐχέστιν 


ἐν αὐτῷ" χαὶ τὴν πόλιν. 
καὶ τὸ ἅγιον διαφϑερεῖ 
σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ δρ- 
χομένῳ, ἐχκοπήσονται ἐν 
κατακλυσμῷ καὶ ἕως τέ- 
λους πολέμου συντετμη- 
μένου τάξει ἀφανισμοῖς. 
ἐἸχαὶ δυναμώσει διαϑήκην 
πολλοῖς éfd ομὰς jal’ χαὶ 
ἐν τῷ ἡμίσεε τῆς εβδομά- 
dos ἀρϑήσεταί μου ϑυσία 
καὶ σπονδή, καὶ ἐπὶ τὸ 


ἑερὸν βδέλυγμα τῶν ἐρη- 


21 


Antiquae versionis latiage 


ragm. Weingart. 
ginéa duas interidit chris- 
ma’ et iudicium non erit 
in eo et cieztatem et 
sancéum corrumpet: et cum 
duce ueniente excidetur in 
cafaclysmo’ et wsque ad 
finem de//i concisi interitus’ 
27et confirmauit testamen- 
tum multis hebdomas una: 
et in dimidia hebdomade 
tolletur sacrificium meum’ 
et supplicatio desolationum 


Hieronymi Vulgata 
novs. 


dias occidetur Christus: et 
non erit eius populus, qui 
eum negaturus est. Et ci- 
vitatem, et sanctuarium 
dissipabit populus cum 
duce venturo: et finis eius 
vastitas, et post finem belli 
statuta desolatio. *7Con- 
firmabit autem pactum 
multis hebdomada una: et 
in dimidio hebdomadis de- 
ficiet hostia et sacrificium : 


. Tren. V, 25. p. 323. et in dimidio hebdomadis tolletur sacrificium et libatio: 


. Δ. ἥμισυ minusc. multi... καὶ ἐν τῷ Tsou δβδομαδος κατα- 
παύσει ϑυσιαστήριον καὶ ϑυσίαν' καὶ ἕως πτερυγίου ἀπὸ ape - 
vio mon καὶ ἕως συντελείας xai σπουδῆς τάξει ἐπὶ ἀφανεσμο ὕ' 
καὶ δυναμώσει διαϑήχην πολλοῖς ἑβδομὰς μία καὶ ἐν τῴ ἥμισυ 
εῆς ἑβδομάδος αρϑ. Alex. Similia Vat. ad. marg. XIL οὐ minusc. plur... 
μου post ag. om. XII 22. 34. 36. 42. 48. 51. 106. 330. 231. Compl... Sue ia 
om. 230... Verba desolat. infer. per errorem alicuius scribae quondam huc 
transposita esse videntur , item supplicatio soriptum pro ἐΐδαίίο, sed cf. marg. 
inferiorem... τὸν ἑερὸν Alex... ἐπὶ τούτοις ἐπὶ τὸ τς 22. 84. 36. 48. 51. 
231.. ἐν s@ é. 180... τῆς ἐρημώσεως 86. 48.51. 281... ἐρημ. ἔσται Alex, 
minusc. plur. et Compl... xai ante ἕως om. 28... χαιρ. συνε. 26... συνε. καὶ 
καιροῦ 230... égr'n. αὐτῶν 230. 


usque ad interitum. Post pauca vero: 
destruet pinnaculum usque ad interitum. 

Prosp. in chron. p. 700. Et post hebdomadas septem et sexaginta duas interibit 
chrisma, et iudictum non erit in eo. Et templum ef sanctum cnrrumpet po- 
pulus, duce veniente: et caedentur in cataclysmo belli. (ed sec. Venet. p. 378.) 

et 
in templum (al. templo) abominatio desolationig: οὐ usque ad consummationem 
temporis consummatio dabitur super desolationem. 

Tertull. 1. ὁ. Et conjirmabit testamentum multis hebdomada una; et dimidia heb- 
dumadis auferetur meum sacrificium, et batio: et in sancto exsecratio vasta— 
tionis: et usque ad finem temporis consummatio dabitur super hac vastatione. 

Hier. in Matth. 24. tom. IV. p. 115. οἱ in dimidio hebdomadis auferetur sacrt- 
fictum et libamina: et in templo abominatio desolationum erit usque ad con- 
summationem temporis: et consummatio super solitudinem. 

Auct. op. imp. in Matth. ἢ. 48. p. 203. in dimidin septimi anni auferetur tugr 
ph eo : et abominatio desolationia stabit in loco ϑαμοίο, usque etc. ut 
ap. Hier 

Prosp. in chron. L 6. super templum abominativ desolationum ete. ut ap. Iren. 

Maxime cum nostris conveniunt quae Hesych. refert ap. August. ep. 198. tom. II, 
p- 115. in dimidio hebdomadae (tolletur sacrificium meum: et sup plicatio de- 
solationum interitus: et ad sacrificium abominatio. 


concidentur sicut in cataclysmo et 


(A) 


(8) 
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Versio LXX inter- Antiquae versionis latinae = 1 Hieronymi Vulgata 
ree fragm. Weingart. novs. 


μοόσφῳων, καὶ ἕ ἕως εἧς συν- interisug οἱ δὰ sacrificium οἱ eritin templo abominatio 
τελείας xaigod συντέλεια abominatio et usque ad desolatienis: et usque ad 
δοϑήσεται ἐπὶ τὴν ἐρή- finem temporis consumma- consummationem et finem 
μωσιν. tiodabitur adinteritum(XP) perseverabit desolatio. 


Dan. X, 1 “Ev ἕτει τρίτῳ Κύρου βα- ‘In tertio anno cyri regis ‘Anno tertio Cyri regis 


σιλέως Περσῶν λόγος ἀπε- Rersarum, verbum revela- 
καλύφ ϑη τῷ Sarid: ob τὸ persarum one reuelatus tem exe. Daniell’ ὀύκμο: 
ὄνομα ἐπεκλήϑη βαλτά- est Daniel cui nomen bal- jento Baltassar, et verbum 
σαρ' καὶ ἀληϑινὸς ὃ ἀό- tasar et sermo uerus’ et verum et fortitudo magna: 
γος, καὶ δύναμις μεγάλῃ virtus magna: et intellectus intellexitque sermonem: 
καὶ σύνεσις ἐδόϑη αὐτῷ τ , _ Intelligentia enim est opus 
» 2 ἐν af ὀπτασίᾳ. "ἐν ταῖς datus est οἱ in uisu’ *in in visione.*Indiebusillis ego 
ἡμέραις ἐκείναις ἐγὼ 4α- diebus illis ego daniel eram 
vind ἤμην πενθῶν τρεῖς in luctu lugens: tres heb- 
" 3 ἑβδομάδας ἡμερῶν, "ἀρ- domadas ἀϊθγαπι *panem domadarum diebus,* panem 
τον ἐπιϑυμεῶν οὐκ ἔφα- desideriorum non edi: et desiderabilem non comedi, 
γον, καὶ κρέας καὶ οἶνος caro et uinum non intra- et caro et vinum non in- 
οὐχ εἰσῆλθεν εἰς τὸ στό- bit os meum: et unctus troierunt in os meum, sed 
μα μου, καὶ ἄλειμμα οὐχ DON sum: quousque imple- nequeunguento unctus sum: 
ἠλειψάμην, ἕ ἑως πληρώσεως tae sunt tres hebdomades donec complerentur trium 
τριῶν δβδομάδων ἡμερῶν. dierum hebdomadarum dies. 
» 4 ‘éy ἡμέρᾳ εἰκοστῇ τετάρτῃ ‘Et factum est in sexto ‘Die autem vigesima et 
τοῦ μηνος τοῦ πρώτου χαὶ decimo anno die quarta et ee ka 
ἐγὼ ἤμην ἐχόμενα φτοῦ wicensima mensis Pao quarta mensis primi, eram 
ποταμοῦ τοῦ μεγάλου, et ego eram iuxta flumen : ium magn : 
αὐτός ἐστι Τίγρις ᾿Εδδεχέλ. magnum quod east tigris: iuxta fluvium Drege 
> 5 δκχαὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς etdecel et leuaui oculos est Tigris. "ΕΠ levavi oculos 
μου καὶ δον, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ meos et uidi’ et ecce uir meos, ef vidi: et ecce vir 


Daniel lugebam trium heb- 


X, © πρώτῳ 83. 49. al... τῆς βασιλείας K. 34... ὄνομα αὐτοῦ 62... ἔπεκ. om. 
230... καὶ ante ἄληϑ. om. 33. 228. ὀπτασίᾳ αὐτοῦ 230. 

» 8. καὶ ἄρτον 387.. xai ἄρτων 2338... eich ov 35... ἐν τῷ or. 37. 230. 233... 
x. οὐκ 7d. 62... wang. om. 22. 36. 48. 51. 281. 

» &. Praemitt. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὀχτωχαιδεκάτῳ ἔτει 180. εἰ ἢ ἐκκαιδεχ. 
nullibi... Kai ἐν 22. 84. 48. 51. 231. Compl... nu. tet. καὶ εἰκ. 26... πρώτου 
éy τῷ τρίτῳ ἔτει 22. 84. 86. 48. 51. 281. al. . καὶ ante ἐγὼ om. . iidem et 
al... 7. ἐγ. 34... x. ἐχομ. ἢ. τ. 230... ἐρχόμενος 34. 280.. εὐχόμενος 38.. 
ἐπὶ τ. π᾿ 22. 298... ὃς ἐστι nullibi... Ἐπ δεχὲλ nullibi... Edd. T. 233... 
‘Edd. om. 22. 36. 37. 48 in textu. 61. 281. Compl. 

» &. ἔπηρα 42... τοῖς ὁφ. 26... εἷς om. 42. 230... Varias formas vocis daddin XIL, 
minusc. ‘plor. et Compl. exhibent.. ὡς ye. 62 .. Roar 62. 


» @—&. (Sab. II, 878) Tertull. adv. psych. p. 985. Jn iliis diebus ego Daniel eram 
lugens per tres hebdomadas: (3) panem suavem non edi, caro et vinum non 
introterunt in 08 meum, oleo unctus non sum, donec consummarentur tres 
hebdomades. (ed. Gersd. ΤΙ, Ρ. 189.) 

Chromat. Aq. in Matth. p. 978. e¢ eram lugens tribus hebdomadis dierum ; reliqua 
liberius citata. 

» ὅ. (Sab. 1. c.) Hier. ep. ad Marcell. II, 615. Ht extuli oculos meos, et vidi: et ecce 
wir unus vestibus baddim, et renes eiue cincti auro ophas. 
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(A) 


‘Dan. X, 6 


» 10 τὴν γῆν. 


X, 6. αὐτοῦ om. 51. 231. 


» 7. σὺν τὰν ὀπτ. hic et infra 62. 147. 
. ἢ om. 34. 35. 37. 232. 


» 9. ravt. Tt. ; asad om. 26. 


» Θ. χαὶ — αὐτοῦ om. Copt.. 


Versio LXX intere 
pretum. 


εἷς ἐνδεδυμένος βαδδίν, 
καὶ ἡ ὀσφὺς αὐτοῦ περιε- 
ζωσμένη ἐν χρυσίῳ Ὡφάζ, 
Syai τὸ σῶμα αὐτοῦ wcei 
ϑαρσίς, καὶ πὸ πρόςωπον 
αὐτοῦ ὡς 7 ὅρασις ἄστρα- 
πῆς, καὶ οὗ ὀφθαλμοὶ av- 
τοῦ ὡςεὶ λαμπάδες πυρός, 
καὶ οἱ βραχίονες αὐτοῦ 
καὶ τὰ σχέλη ὡς ὅρασις 
χαλκοῦ σείλβοντος, καὶ 
ῇ φωνὴ τῶν λόγων αὐτοῦ 
ὡς φωνὴ ὄχλου. Ἰκαὶ ἴδον 
ἐγὼ 4ανεὴλ μόνος τὴν 
ὀπτασίαν, καὶ οἱ ἄνδρες 
of μετ᾽ ἐμοῦ οὐχ ἔδον τὴν 
ὀπτασίαν, ἀλλ 7 ἔκστασις 
μεγάλη ἐπέπεσεν ἐπὶ αὐ- 
τοῦς, καὶ ἔφυγον ἐν φόβῳ. 
δχαὶ ἐγὼ ὑπελείφϑην μό- 
νος xai ἴδον τὴν ὀπτα- 
σίαν τὴν μεγάλην ταύτην, 
χαὶ οὐχ ὑπελείφϑη ἐν 
ἐμοὶ ἰσχύς, καὶ ἡ ἡ δόξα μου 
μετεστράφη εἰς Sag Fo- 
dv, καὶ οὐκ ἐχράτησα 
ἰσχύος. ϑχαὶ ἤκουσα τὴν 
φωνὴν τῶν λόγων αὐτοῦ, 
καὶ ἐν τῷ ἀκοῦσαί με αὖ- 
τοῦ ἤμην κατανενυγμένος, 
καὶ τὸ πρόςωπόν μου ἐπὶ 
10 xa ἰδοὺ χεὶρ 
ἁπτομένη μου, καὶ 7 ἤγειρέ 
με ἐπὶ τὰ γόνατα μου. 


« 


Antiquae versionis latinae 
fragm. Weingart. 


unus indutus baddin- et 


renes elus cincti auro 


ophaz ‘et corpus eius ut 
tharsis’ et facies eius ut 
uisus fulguris et oculi eius 
ut lampades ignis‘et brachia 
elus et crura ut uisus 
aeris fulgentis: et uox uer- 
borum eius ut uox tubae 
TEt uidi ego daniel solus 
ulsum’ et ΠῚ qui mecum 
erant: non uiderunt uisum: 
sed timor magnus conruit 


supra eos’ et fugerunt in 


timore *et ego relictus 
sum solus’ et uidi uisum 
magnum istum: et non est 


relicta in me uirtus' et 
gloria mea conuersa est in 
confrétionem’ et non tenui 
uirtuéem meam: *%et audiui 
uocem werborum eius ef 
cum audirem eum con- 
punctus eram: ef facies 


mea zm terram: ‘et ecce 
manus contingens me ere- 
git me supra genua mea 


Hieronymi Vulgata 
- nova, 


unus vestitus lineis, et re- 
nes eius accincti auro 


obrizo: ‘et corpus eius 
quasi chrysolithus, et fa- 
cies eius velut species ful- 
guris, et oculi eius ut lam- 
pas ardens: et brachia 
elus, et quae deorsum sunt 
usque ad pedes, quasi spe- 
cies aeris candentis: et vox 
sermonum eius ut vox mul- 
titudinis. 7Vidi autem ego 
Daniel solus  visionem: 
porro viri, qui erant me- 
cum, non viderunt: sed 
terror nimius irruit super 
eos, et fugerunt in abscon- 
ditum. *Ego autem relictus 
solus vidi visionem gran- 
dem hanc: et non reman- 
sit in me fortitudo, sed et 
species mea immutata est 
in me, et emarcui, nec 
habui quidquam virium. 
Et audivi vocem sermo- 
num elus: et audiens ia- 
cebam consternatus super 
faciem meam, et vultus 
meus haerebat terrae. 
1 ΟΕ ecce manus tetigit me, 
et erexif me super genua 
mea, et super articulos ma- 


- Ougoeic Alex. ΧΙ]. minuse. plur. et Compl... σεῖο: om. 
233... καὶ ante ¢ οἱ 6g. om. 22. 48. 51... ox. αὐτοῦ 62. 130. 147... ὡς post 
ox. om. 91... αὐτοῦ post a ia om. 28. 


. 87. 
. 233. 

icy. x. ἕξις 35. 106. 

εἰς ἐμὲ 62. 147. 


al... 
plur. et Compl. . 


37. 62. 


. καὶ ἡμὴν 35. 62. 180. 
ἐπὶ πρόςωπόν μου 22. 36. 37. 48. 51. 62. 231. al. 


. ἔπεσεν 23. 


. Ont. — ὃπε. om. 23. 106... 


. xed post «. om. 51. 
. ἐστράφη XII in textu. 22. 48. 51. 231. Compl... 

ἰσχύος μου 35. Copt. 

. x. ἐν — με OM. 130. 


τὴν ὁπε. 2° 


. boy. x. ἕξεις Alex. 
μετεσε. 


. αὐτοῦ 2° om. 22. 48. 51. 231. 
ἀκοῦσαί me φωνὴν δημάτων αὐτοῦ ᾿ἤμην Alex. Similia XIL, minusc. 
. ἐχηυμαινόμενος 130.. 


. καταν. 
. καὶ τὸ πρ. js. OM. 


» ΒΘ. γον. μου καὶ ταρσοὺς χειρῶν μου Alex. Similia XI, minuse. plur. et Compl 
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Versio LXX inter- Antiquae versionis latinae ‘ Hieronimy Vulgata 
pretum. agm. Weingart. nova. 

Dan. X, 11 !!xed εἶπε πρὸς μέ 4α- ‘et dixit mitz daniel uir nuum mearum. !1Et dixit 
γεὴλ ἀνὴρ ἐπεϑυμιῶν, σύν- ad me: Daniel vir deside- 
ὃς ἐν τοῖς λόγοις οἷς ἐγὼ we riorum, intellige verba, 
λαλῶ πρὸς σέ, καὶ στῆϑι ba quae ego ὑΐδὲ loquor: quae ego loquor ad te, et 
ἐπὶ τῇ. στάσει σου et s/a in sta/u tuo sta in gradu tuo 


desideriorum zntellege uer- 


(A) X, ΕΠ. μοὶ 49. 90... doy. τούτοις 42... cod post λαλῶ nullibi. 
NOTA I. de eomparata eed. Alex. editione Baberana. 
In priore istarum animadversionum parte si quas codicis Alexandrini varias lectiones ex 
: apparatu Tischendorfiano haustas esse dixi, eas omnes scias postea, quum Baberi editio 
in promptu mihi esset, a me cum illa fuisse diligenter collatas. Quas quidem omnes 
vidi a Babero confirmari, excepto loco Ion. Il, 7 ubi cod. Alex. legit γευέσϑωσαν, non 
yevéodwoav. Supersedeo enim loqui de calami sphalmate Mich.I, 10, ubi sec. Baberi ed. 
legitur of €, 1. 6. of sy, non os. 
NOTA II. de eellata eed. Vatie. editione Malana nuperrime publicata. 
Quae virorum doctorum votis ardentissimis diu desiderabatur, cod. Vaticani editio 
peculiaris, postquam paginae nostrae non modo scriptae, sed etiam impressae erant, tan- 
dem in manus nostras pervenit. In qua licet multa insint, quae inesse, multaque desint, 
quae deesse homines artis criticae periti iure suo maxime doleant, fieri tamen nequit, 
quin ex instituta illius comparatione aliqua in rem nostram utilitas redundet. Diligenter 
igitur quae illa exhibet cum textu Tischendorfiano conferentes, praetermissis lis quae 
magis ad taxandam scribendi rationem quam ad ipsum textum constituendum pertinent, 
ex. gr. πείπτω quod pro πίπτω, ἐμείσησα quod pro ἐμίσησα, συλλήμψεων quod pro 
συλλήψεων, ἐπιστράφητε quod pro ἐπισεράφηϑι, ἔϑνον quod pro éAvoc, περέβησαν 
quod pro παρέβησαν, ἐπελάϑεντο quod pro ἐπελάϑοντο ibi legitur, omissaque tum 
signorum interpunctionis, quibus e codice hauriendis eminentissimus editor non satis 
curae adhibuit, tum earum, quae ex fragmentorum nostrorum norma diiudicari nequeunt, 
lectionum differentia, has quae sequuntur invenimus varietates, quibus, quo facilius in rem 
vertantur, non solum antiquissimam versionem latinam, sed etiam codicis Alex. lectiones 
apponendas esse duximus. 
Cod. Vatic. Versio antehieron. Cod. Alex. 
Hos. 1X, 5 ποιήσεται non ποιήσετε facietis ποιήσεται 
» 10 εἶδον πατέρας αὐτῶν non vidi patres ipsorum εἶδον πατέρας αὐτῶν 
παε. αὖτ. εἶδον 
» 18 Oy τρόπον εἰς ϑήραν non quemadmodum vidi ὃν τρόπον εἶδον, εἰς 


ὃν τρόπον εἶδον, εἰς ϑ. in bestiam ϑ. 
» 15 αὐτοὺς ἐμείσησα non ἐμ, αὖτ. illos odivi αὐτοὺς ἐμείσησα 
Am. V, 25 μοι ἐν τῇ ἐρήμῳ μαὶ ἔτη οἶκος mihi XL‘ annis do- por ἐν τῇ ἐρήμῳ 
‘Iog., non μοι, οἶκος ‘Iog., τοὺβ istrahel olxos Ἰσρ. τεσσε- 
| τεσσαρ. ἔτη ἐν τῇ EQ. τς ράχοντα ἔτη 
VI, 5 ἐπικροτοῦντες, non ἐπικρα- qui plauditis ἐπεκροτοῦντες 
τοῦντες 
VIII, 12 ὕδατα τῆς ϑαλάσσης καὶ ἀπὸ aquae usque δά mare ὕϑατα ἕως ϑαλάσσης 
. non vd. ἀπὸ τῆς Fad. et ab aquil. καὶ ἀπὸ β. 


ἑως ϑαλάσσης xai ano β. ; 
IX, 7 ἐστὲ ἐμοῦ υἱοὶ. non ἐστὲ estis mihi fili (deest ἔσται ἐμοὶ, υἱοὶ 


ἐμοί, υἱοὶ in deserto) 
Mich. II, 4 χωλύσων... ἡμῶν nun xwdv- qui prohiberet .. . κωλύσων... ὑμῶν 
ων... ὑμῶν uestri 


15° 
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Cod. Vatie. 


Mich. Il, 6 οὐ γὰρ, non οὐδὲ γὰρ 
7 εἰ ταῦτα, non ov ε. 


» 


» 


IV, 
V, 


8 
12 


ἐλπίδα, non ἐλπίδας 


κύριον non χυρίου 


1 ἐξ οὗ (sec. man. ἐκ σοῦ) non 


» 7.8 


» 12 
IV, 


17 


Ion. I, 16 


Ii, 4 


Ezech. XVI, 58 


» 


XVII, 5 
9 


5 


62 


ἐκ σοῦ 

πολλῶν λαῶν non λαῶν ποῖ- 
λῶν 

ἡμέρᾳ, λέγει non ἡμέρᾳ ἐχεί- 
vy λέγει 

σου ἐξαρῶ non σου καὶ ἐξ. 

ἀκούσατε λαοὶ non ax. ,ὕρη 

ἡ μέραις ἡμῶν NON Hye ὑμῶν 

ϑυσιαστηρίῳ. Ὅει non Ive. 
xvefev, ὅτι 

τὰ ξύλου ἀγροῦ prim. man. 
non τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ 

ἐν Σειὼν é ἐν ὄρει ἁγείφ' x. non 
ἐν Σιὼν ὄρει aylw x. 

ϑυσίας non ϑυσίαν 

με ἐχύχλωσαν non Ex. μὲ 

ἐπιβλέψαι πρὸς τὸν λαὸν pr. 
man. efr. append. non ἐπ. 
μὲ πρὸς τὸν ναὸν 

ὕδωρ μοι ἕως non μοι ὕδωρ 
ἕως 

ἐκλιπεῖν non ἐκλείπειν 

προςετάγη τῷ κήτει non πρ. 
ἀπὸ κυρίου τῶ x. 

γευσάσϑωσαν μηδὲν, μὴ δὲ 
νεμ. NON γευσασϑωσαν μη- 
δὲ VELL. 

ὁδοῦ αὐτοῦ non ad. αὐτῶν 

εἶπεν" ὦ κύριε non εἶπεν' 
κύριε 

καὶ μαχρόϑ. non μαχρ. 

εἰ ζῇν με non ἢ ζῇν με 

ἐποίησεν ἑαυτῷ ἐχεῖ σχηνὴν 
καὶ ἐχάϑητο ὑποχάτω αὖ- 
τῆς ἐν σκιᾷ ἕως οὗ ) arcetdn 
non ἐπ. αὐτῷ ἐχεῖ σχηνὴν 

. αὐτῆς ἕως οὗ ἀπίδῃ 

ἀνομίας σου χεκόμισαι non 
ἄν. σου σὺ κεχ. 

ἐπιγνώσει NON ἐπιγνώσῃ 

ποιῶν δικαιοσύνην non ποι- 
ὧν χρίμα καὶ dex. 

πεπόρευται, τὰ δικαιώματα 
non πεπ. καὶ τὰ δικ. 


XXIV, 20 ἐν ἐχδίνῃ τῇ ἡμέρᾳ non ἐν 


τῇ Hp ἔχ. 


Versio antehieron. 
non enim 
quia haec 
spem 
dmi 
ex te 


populorum multorum 
in illa die 


tuae et auferam 
Audite colles 
diebus uestris 
altario quia 


ligna agri 


in gion in monte 
sancto meo 

hostias 

me circumierunt 

respiciam in templum 


aqua mihi usque 


quod defecerit 
praeceptum est ceto 


gustent quicquam ne- 
que pasc. 


ula sua 


dixit: dme. 


et patiens 

quam uiuere — 

fecit ipse sibi taber- 
naculum: et sede- 
bat sub ipso in 
umbram donec ui- 
deret 

inpietates tuas tu por- 
tasti 


cognosces 
qui facit iustitiam 


ambulauit: iustifica- 
tiones 
in illa die 


Cod. Alex. 
οὐ γὰρ 
εἰ ταῦτα 
ἐλπίδ α 
KY: 
ἐκ σοῦ 
λαῶν πολλῶν 
ἡμέρᾳ ἐχδένῃ, λέγει 
σου" καὶ ἐξαρῶ 
ἀκ. βουνοὶ 


ἣμ. ὑμῶν 
ϑυσιαστηρίῳ ὅτι 


ξύλα τοῦ ἀγροῦ 


ἐν Σιὼν ὄρει ἁγίῳ 


με ἐχύχλωσαν 
ἐπιβλέψαι πρὸς ναὸν 


μοε ὕδωρ Sag 


ἐχλείπειν 
προῤεταγῃ τῷ κήτει 


γευέσθωσαν μηϑὲν'" 
μηδὲ νεμ. 


ὁδοῦ αὐτοῦ 
εἶπεν Ὦ κύριε 


μαχρόϑ. 
ζῇν " 

ἐποίησεν ἐκεῖ σχηνὴν 
δαυτῷ x. ἐχαϑ. ὑπ. 
αὐτῆς ἐν σκιᾷ ἕως 


οὗ ἀφείδῃ 


ἀνομίαις σου σὺ xé- 
κόσμησαι 

ἐπιγνώσῃ 

ποιῶν χρέμα καὶ dix. 


πεπόρευται χαὶ te 
δικ 


ἐν ἐκθένῃ τῇ ἡμέρᾳ 
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Cod. Vatic. ‘Versio antehieron. Cod. Alex, 
Ezech. XXIV, 27 ἐν éx. τ᾿ ἥμ. non ἐν τῇ Hy. ἐκ. in illa die ὧν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
XXV, 7 ἐπιγνώσει non — ἢ scies ἐπιγνώσῃ 
» 9 οἶκον Θασιμοῦϑ' ἐπαναγωγῆς domum aersimuth: οἶκον Βεϑασιμοὺϑ 
non οἶκ. Βεϑασιμοὺϑ ἐχά- supra fontem ἐπάνω πήγης 
veo πήγης 
ΧΧΥ͂Ι, 11 ὑπόσεασιν σου υ τῆς ἰσχύος ἐ ἐπὶ substantiam uirtutis ὑπόστασιν τῆς igyv- 
non ὕπ. τῆς ἰσχύος σου tuae in ος σου ἐπὶ 
» 17 ἐπαινεστὴ non ἐπαινετὴ laudabilis αἰπενετὴ 
» 19 δῶ os πόλιν non δῶ πόλεν dedero te ciuitatem δῶ os πόλιν 
> » κπαταχαλύψῃ non - ει conteget κατακαλύψει 
XXVII, 2 υἱὲ avg. καὶ ov non καὶ σ. et tu fili hominis καὶ σὺ υἱὲ avg. 
we av Fe. 
>» 17 ἐν σίεου πρῦση; non ἂν πρ. in emptione tritici ἐν σέτου πράσει 
σέε. 
18 ἔμπορος non ἔμποροι mercator ἔμποροι 


ΧΧΥ͂ΠΙ, 8 ἐμάν τ σοφοὶ non “αν. 7 daniel’ sapientes Δανιήλ; ἢ ἢ σοφοὶ 


¥ 
on 


Tog. 
ἐμπορίᾳ ἐπλήϑυνας non éurs. mercatu tuo multi- ἐμπορίᾳ σου ἐπλήϑ. 
σου ἐπλήϑ. plicasti 
» 15 ἄμωμος σὺ non σὺ ap. gine macula tu ἄμωμος ov 
XLIV, 5 ὠσὶν axove non aol cov ax. auribus tuis audi ὠσίν cov ἄκουε 
» » καὶ κατὰ πάντα non καὶ et secundum om. καὶ xara πάντα 
πάντα ᾿ 
XLVI, 22 Bev. τῶν ἀφηγουμένων non beniamin principium Bev. τῶν ἀφηγ. 
Bev. καὶ τ. a. 
» 28 Fad ἕως τῶν non Fad ἀπὸ gad usque adea qui Fad: καὶ ἕως πρὸς 
τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕ ἕως τῶν 


Dan. Il, 80 γνωρίσαι τῷ βασιλεῖ non τῷ regi enarretur τῷ βασιλεῖ γνωρίσαι 
βασ. γνωρ. 

» 33 μέρος τι σιδηροῦν, καὶ μέρος pars aliqua ferrea et μέρος μέν τε σιδη- 
ὀστράκινον non μέρος μὲν pars fic... ροῦν, μέρος δέ τι 
τε σιδ.., καὶ μέρος δὲ τι ὀστρ. 
ὄστρ. 


Summa eorum de quibus in adnotationibus agitur. 


Ista omnia si consideraveris neque ab intricatis artis criticae laboribus, ad quos subeundos 
non minus patientia quam acumen flagitatur, abhorrueris, ratiocinando poteris colligere, quae 
inter veterem prophetarum versionem latinam, qualem fragmenta nostra exhibent, et varios qui 
sunt LXX interpretum versionis codices graecos ratio intercedat. Qua in re si, quod maxime 
opus est, inter singulos qui in codicibus mss. continentur libros iustum discrimen statueris, primum, 
quod ad ea quae minorum prophetarum sunt fragmenta spectat, invenies LXXXIII esse locos, 
in quibus ab omnibus codicibus plus minus recedant, LX vero, quos tum ab Alexandrino tum 
a Vaticano diversos exhibeant; quorum ad utrum propius accedant si quaesiveris, computatis 
lectionibus assequeris, XXXI quidem locos esse, ubi fragmenta cum Alexandrino faciant contra 
Vaticanum, XXXX autem, ubi cum Vaticano conveniant respuantque Alexandrinum. Adde 
quod collata cod. Vatic. editione Maiana fragmenta nostra fasciculo I collecta deprehenduntur 


A. de codi-~- 
cum ratione, 
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contineré XXXV locos, in quibus diversa praebent et a Vaticano et ab Alexandrino, XIV autem, 
ubi cum Alex. faciant contra Vaticanum et XVIII, ubi cum Vatic. conspirant contra Alexandrinum. 
Unde patet, rem si brevibus complecti volueris, versionem veterem quum ab ambobus haud raro 
recedat, paulo magis tamen ad Vaticanum quam ad Alexandrinum inclinari statues. 

Aliam vero eorum, quae maiorum prophetarum sunt, fragmentorum deprehendes esse 
conditionem. Namque ut brevitatis ergo ea, quae vel ad Ezechielem pertinent vel ad Danielem, 
una comprehendam computatione, in iis quum LXII lectiones prostent, quae in nullo codice 
graeco invemuntur, quibus accedunt XXXXI, quae neque Vaticano neque Alexandrino insunt, 
XIV quidem alias invenies, in quibus illa cum Alexandrino conspirent contra Vaticanum, sed 
CVIL, ubi Vaticani causam tueantur contra Alexandrinum: qua ex re intelligitur, eos prophetarum 
maiorum codices, secundum quos antiquissimis ecclesiae temporibus versio latina facta est, 
multo similiores fursse codicis Vaticani quam Alexandrini. 

Neque vero minoris ponderis videntur esse, quae instituta reliquorum qui sunt codicum 
graecorum eiusque, quae codicis pretium habet, editionis Complutensis comparatione in yom 
criticam redundant. Nam si quaesiveris, quaenam iis in locis, in quibus fragmenta nostra tum 
a Vaticano tum ab Alexandrino differunt, a reliquis codicibus praebeantur, computatione facta 
haud raro talia ab iis exhiberi invenies, quae a partibus stent fragmentorum. Sunt vero, si illos 
excipis, codices XXXVII, qui minores prophetas continent, XXVI, quibus Esechielis vaticinia 
insunt, XXXII, 6 quibus Daniels visiones hauriuntur, suis quique numeris apud Holmesium 
insigniti. Iam vero inter eos, quos primo loco posui, codex 311., quod istos locos attmet, cum 
fragmentis nostris convenit quaterdecies, 62. terdecies, 36. 130. 147. singuli undecies, 22. decies, 
42. novies, 49. 51. 153. singuli octies, 23. 36. 185. 310. singuli septies, 26. 40. 95. 106. 228. 
238. 240. singuli sexies, 87. 91. 97. 239. singuli quinquies, 45. 145. ter, XII. 68. 132. 198. 233. 
bis, 61. 231. semel, Complutensis vero editio quod maxime miraberis vuctiesdecits. Ex quo 
sequitur, inter eos minorum prophetarum fontes, qui praeter codices Vaticanum et Alexandrinum 
sunt, ad versionem veterem maxime accedere editionem Complutensem, et codd. 311. 62. 86. 130. 
141. 22. 42. 49. 51. 153. Porro ex iis, qui Esechielis prophetias comprehendunt, ista ratione 
potissimi declarantur codd. 22. 48. 36. 51. 231. ed. Compl. codd. 23. 42. 26 οἱ 147. [lis enim 
quos diximus in locis codd. 22 et 48. cum fragmentis nostris conveniunt terdecies, 36. 51. 231. 
singuli undecies, ed. Compl. novies, 23. septies, 42. sexies, 26. 147. singuli quinquies, 106. 228. 
238. quater, XII. 62. 68. ter, 49. 86. 87. 88. 90. 91. 233. 306. singuli bis, 198. et 239. semel. 
Denique ex illis triginta quinque codicibus, quibus Danielés visiones insunt, pro exiguo fragmen- 
torum nostrorum Danielicorum ambitu codd. 26. 35. 49. 62. 90. singuli nonnisi bis, ed. Compl. 
XIL 22. 23. 33. 34, 37. 42. 48. 91. 147. 148, 228. 231. 232. singuli semel, reliqui vero qui 
habentur quatuordecim nullo in loco iiscum conveniunt. Unde colligitur, si ex ungue leonem 
dignosci licet, codd. 26. 35. 49. 62. 90. pro antiqua textus Dan. indole reliquis esse praeferendos: 
quibus si illos quos supra significavi codices atque edit. Complutensem addideris, habebis eos 
fontes, in quos latinae versionis antehieronymianae ratione habita viris doctis post praeclarum 
illud par antesignanorum praecipue animum esse advertendum existimamus. Inter quos qui 
enumerantur cod. 26 et codd. 22. 36. 48. 51. 231. ex adnotationibus nostris intelliges notis sat 
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memorabilibus a reliquis omnibus discerni. Nam cod. 26. saepissime cum cod. Alex. convenit, 
ita ut licet non pauci sint loci, in quibus ab illo recedat, tamen arcta quadam propinquitate cum 
eo coniunctus esse videatur; nec minus codd. 22. 36. 48. 51. 231., omnes quippe lisdem saepe 
lectionibus instructos, certo quodam necessitudinis vinculo inter se videbis esse copulatos. Co- 
dicem vero supra notatum 34. eo deprehendes a ceteris differre et quasi morbo laborare, ut 
non tam purum, quam variis seu verborum seu rerum explicationibus oneratum exhibeat textum. 

Quae observationes, intra angustos quidem fragmentorum nostrorum fines conceptae, si aliis 
juoque scripturae s. partibus fuerint comprobatae, fiet, ut isti codices mss. nec multitudine sua 
nos terreant, nec frigidis quibus insigniri solent numeris taedium nobis nauseamque creent, sed 
perspicua tum coloris tum indolis varietate eos, qui veritatis studiosi sunt, delectent atque ad 
ediscenda altiora provehant. 

Altero loco opus est ut quae in adnotationibus nostris de antiquo versionis antehierony- 
mianae usu exhibentur, colligamus et quasi uno complectamur conspectu. Qua de re disse- 
ΤΟΙ li campus quum latissime pateat atque ad accuratissimam omnium quae illic e Patrum scriptis 
propositae sunt allegationum comparationem cum textu fragmentorum nostrorum instituendam ex 
tendatur, ne lectoribus fastidium afferam, multifaria singularum quaestionum quas suscepi congerie 
in schedis meis reservata nonnisi praecipua quae inveni proponam rei capita. Vario autem modo 
hic errari poterat, et primum quidem negligendo externam allegationum sive, ut voce usitata utar, 
citationum extensionem. Minoris enim pretii esse eas quae pauca continent verba citationes, quam 
quae multis constant, in aperto est; errassemusque, si forte ex animadverso pauculorum quorun- 
dam apud Patrem aliquem verborum concentu cum fragmentorum textu nobis visi essemus 
colligere posse, illum eadem quae in his exstat versione esse usum; fieri enim potest, ut alia 
quidem ille fuerit interpretatione usus, sed quae in nonnullis locis, praesertim talibus, qui propter 
seitentiarum simplicitatem facilioris fuerunt translationis, cum fragmentis convenerit. Pari modo 
foremus lapsi, si ex observata paucorum quorundam verborum quae apud hunc illumve Patrem 
laudata invenimus a fragmentis dissonantia eum diversam a nostra habuisse sacrae scripturaé 
versionem conclusissemus; haud enim raro fit, ut-varia unius elusdemque versionis exempla 
variis textus mutationibus sint subacta. Itaque, quod dirimendam quaestionem nostram spectat, 
Patres vel scriptores ecclesiasticos eos, qui propter citationum suarum paucitatem iure aliquo non 
instructi esse videbantur, Vigilium Tapsensem, Julium Firmicum, Chromatium, Philastrium, 
Gaudentium e foro nostro relegandos putavimus; qui qua 8. scripturae versione usi fuerint, ex 
his quidem fragmentis collatis perspici nequit. Nec magis Lactantius, Optatus Milevitanus, 
Victor Tununensis, Auctor quaestionum apud Augustinum, Zeno Veronensis, Cassiodorus, 
Prosper, Auctor operis imperfecti in Matth., Auctor de promissionibus apud Prosperum. 
quamvis isti tres quos ultimo loco posui viderentur alia usi esse versione, illi sex vero, quibus 
primum dedi locum, eandem quae in fragmentis prostat, habuisse viderentur, ad rem discernen- 
dam rite admitti poterant. Agenduin vero nobis fuit cum reliquis, apud quos nec paucos nec 
breves prophetarum locos inveniri adnotationes nostrae supra positae testantur. 

Inter quos qui aetate primus est Zertudiianus, si adnotata ad Amos VI, 4, Mich. V, 2 
et VI, 18, Ion. III, 10 et IV, 2, Ezech. XVII, 7. 8 et XXVIII, 11—16 contuleris, recte dicetur 

16 


B. De anti- 
quo versio- 
nis δ, 
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hac versione, ab illius citationibus nimis diversa, non fuisse usus. Cuius ad latus accedere , qui 
Tertullianum magistri titulo ornare solitus est, Cyprianum quamvis aliqua habeat quae cum frag- 
mentis conveniant, tum aliorum locorum, tum oraculi Dan. ΠῚ, 31 interpretatio prorsus diversa 
demonstrat. Eadem fere de Hilario ac vetere Irenaei interprete statueris. Ilius enim citationes 
locorum Amos. VII, 11 et Ion. I, 3.4.7 ἃ textu fragmentorum multum abesse deprehenduntur; 
hic quae ex prophetiis Michae, Ioelis, Ionae et Danielis affert, etai quadam ex parte fragmentis 
similia sunt, maiore tamen ex parte inveniuntur dissimilia. Item eam versionem, qua Augustinus 
usus est, licet hic illic cum fragmentis conveniat, tamen plus diversorum praebere quam conso- 
norum fidem faciunt quae ad Hos. IX, 14, Mich. V, 4 et VU, 28, Ezech. XVIII, 1—2. 4 et 
XXVIII, 3 adnotavimus. - : 

Alia vero de Arnobio, Lucifero Calaritano, Tichonio Afro, Ambrosio, Iuliano apud 
Augustinum, Gilda Sap., et qui eius aequalis fuisse videtur Auctore Speculi Augustinet statuenda 
sunt; quibus accedunt ii, qui codicem Luroviensein, codicem S. Michaelis et psalterium Am- 
brosianum, unde Sabaterius Ionae prophetae odam (II, 3— 10) hausit, scripserunt. Namque ut 
primum de istis loquar, ms. Luzoviense illius odae textum, quem in fragmentis legimus, tantum 
non ad verbum reddere patet; psalterium Ambrosianum et ms. S. Michaelis, in genere quidem 
illi similia, passim tum inter se tum a fragmentis, et hoc quidem paullo magis quam illud, distantia 
cernuntur. Arnodianae quae sunt citationes versuum Ezech. XXVIII, 12. 13. 14. 15. 16 et 17 
ad eximiam fragmentorum similitudinem accedunt. Versionem, quam Lucifer Calaritanus habuit, 
cum fragmentis nostris plane ad verbum convenisse, adnotata ad Mich. I, 1 facile alicuipiam 
persuadere posse viderentur, nisi in locis parallelis ad Ion. II, 11 —III, 9 appositis, licet in uni- 
versum ab illis nonnisi paullum recedant, tamen aliqua invenirentur usdem dissimilia. Versionis 
exemplum, quo Zichonius Afer usus est, ad fragmenta nostra proxime accessisse concludes ex 118, 
quae ad Ezech. cap. XXVIII allata vides. Quam Ambdrosius secutus est translationem, fragmentis 
nostris admodum similem fuisse observationes testantur ad Ezech. XLTV, 1—3, Am. IX, 5, Mich. 
VI, 8—5, Ion. Il, 10 propositae,' ex quibus quam primo loco posui talem exhibet textus nostri 
similitudinem, qua, si forte de reliquis s. scripturae libris dubitandi locus relictus est, Ambrosi 
exemplum prophetiarum Ezechielicarum cum fragmentis nostris fere convenisse persuadearis. 
Julianus apud Augustinum quae ex earundem prophetiarum cap. XVIII allegat, ea; licet singula 
quaedam habeant, quae in fragmentis non inveniuntur, tamen illis admodum esse similia sponte 
concedes. Quae Gildas Sapiens ex Hosea, Micha et Ioele congessit testimonia, quamvis in ali- 
quibus a fragmentis distent, in genere ita cum illis concordantia cernuntur, ut eiusdem utraque 
versionis esse videantur. Quod propter libri genus collecticium recte suspicatus fueris, arcta 
quadam cum fragmentis nostris cognatione coniunctum esse opus quod Augustini Speculum vo- 
catur, omnes, quos in adnotationes inde collegi, loci plurimi (cfr. Hos. XIV, 1.2, Am. VI, 4—6. 8, 
Ioel. V, 5—7 al) ostendunt, ita ut Angeli Maii, qui duplici modo illud edidit, probanda sit sen- 
tentia, qua Sabaterium si librum nosset totum dicit cum pulvisculo in opus suum fuisse trans- 
scripturum. Denique rem maxime mirabilem allegatio quaedam, quae ex Hesychii calamo Salo- 
nitanae urbis in Dalmatia episcopi fluxit, videtur prodere. Is enim in epistola ad Augustinum 
data locum Dan. [X, 27 laudans fragmentorum nostrorum versionem ita secutus est, ut ipsa, 
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quae illi insunt, menda scripturae in sua contulerit posterisque tradiderit; unde, etsi alia 
Hesychiana aetatem non tulerunt, intelligitur id quod ille possedit prophetarum exemplum cum 
fragmentis nostris ita fuisse coniunctum, ut ex communi utraque fonte essent exorta. Nam quod 
L 1. οἱ Hesychius legit et fragmenta continent suppicatio, quum respondeat voci σπ ον δή, quin 
per errorem ecriptum sit pro &batio dubitari non potest. 

Itaque duplicem nobis videmur assecut? esse notitiam: unam, fuasse scriptores eccle- 
siasticos, qui ea, quae fragments nostris exhibetur, versione non fuerint usi; alteramn, fuisse 
alios, quorum ezempla ad tllam proxime accederent. Unde si concluseris, horum unam 
Suisse 3. ser. translationem eandemque ab ea, quae in frugmentis exstat, origine non di- 
versam. eius tamiam aliqua vestigia per regiones ecclestae amplissimas deprehensa esse patet, 
guippe quam per Africam septentrionalem , Sardiniam insulam, Itaham superiorem, Dalma- 
Bam fuisse vulgatam istorum quos vidimus autorum nomina significant. 

Sed haud arbitror desperandum esse, quin, ubi locorum ipsa fragmenta nostra priscis temporibus 
vel privatim lecta, vel ad publicum ecclesiarum cultum adhibita sint, accuratius definiatur. Namque 
in ea membrana, qua locus Ez. XVII, 1—2 continetur, signum aliquod liturgicum scriptum exstat, 
quod quia non exigui mihi ad rem criticam ponderis esse videbatur, in tabula lithographica descri- 
bendum curavi; dico illud IN LETANIA,‘non quidem prima, sed antiqua tamen manu exaratum, quod 
simul cum quinque lineis, subter quibus scriptum est, sub num. VIII tibi repraesentatum vides; ex 
quo vocabulo, si qua ecclesia detegetur, in qua ille quem dixi locus in litania legebatar, non 
sine magna veri similitudine concludi poterit in eadem fragmenta vel scripta vel in usum publi- 
cum adhibita fuisse. Iam vero, quod maxime dolendum, nullum quod sciam editum est rerum 
liturgicarum documentum, quo locum illum alicubi litaniae celebrandae inserviisse traditur. Neque 
enim liturgia Romana, neque Ambrosiana, nec Mozarabica, nec Gallicana, quas pervestigavi omnes, 
litaniae illum yindicant. Spes'tamen abiicienda non est, fore ut postero tempore aut nostro 
studio aut aliorum assiduitate ecclesiae illius quam quaerimus nomen aetasque detegantur, quo 
fiet, ut de primo fragmentorum usu vel aliqua certitudo vel utilium coniecturarum ansa nobis 
comparetur. 

Reliquum est, ut quae mihi de versionis indole observanda videantur paucis exponam. 
Quam primum quidem a classica scribendi dicendive puritate non paucis in locis procul abesse 
animadverto. Neque enim solum,’quod verborum copiam usumque attinet, vocabulis caret, quae 
apud scriptores elegantiores non inveniuntur: refia (gen. retiae) pro rete Ezech. XVII, 20, hu- 
milo pro humilio ib. 24, praegnates pro praegnantes Hos. XIII, 16, memoratus sum pro me- 
mint lon. Il, 8, altarium pro altare Ioel I, 9 et 13, demolient pro -ur Ezech. XXVI, 12, 
praevarico pro -or Hos. VII, 1, commirticius (συμμεκεὸς) Ezech. XXVIL, 17, sed ne a falsis 
quidem inusitatisve formarum flexionibus abhorret: plaudisti Ezech. XXV, 6, avertuzt Hos. VIIL, 3, 
odivi ib. IX, 15, lignum viridem Ez. XVII, 24, fanos tuos Mich. V, 14, cubilem tuum Dan. Ii, 
28. 29, sepeliuit = sepelibit pro sepeliet Hos. IX, 6. eregit ib. X, 10, prodiet Mich. IV, 10, 
Danielo Dan. II, 19, quibus adnumero umerum tuum Ez. XXV, 9, promunturiorum ib., ingemescent 
ib. XXVI, 16, meleto (Μιλήτου) ib. XXVIII, 18, thensauris {b. XXVIII, 4. 13, vicensima Dan. 
X, 4, ne quid dicam de formis adhibitis confirmavit pro confirmatit ib. IX, 27, separavit pro 
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separabit Hos. XIII, 15, intrabit pro intravit Dan. X, 3. Tum quod ad rationem spectat, quam 
in vertendo textu graeco interpres secutus est, is verborum graecorum vestigia tali pleram- 
que cura pressit, qua scrupulosior magisve sollicita vix possit animo concipi. Neque enim in eo 
sibi satisfecit, ut singula vocabula graeca singulis redderet Jatinis, sed enuntiatorum constructiones 
anxia quadam diligentia studuit imitari, cuius si qua exempla vellemus statuere, tota fere trans- 
latio huc esset alleganda. Qua in re non exigua cernitur religionis laus, quae non solum vete- 
ribus insigni commodo fuit, sed recentiorum quoque admirationem excitavit. Sed est modus in 
ipsa laude summumque ius summam saepe iniuriam esse iure nostro conquerimur. Nam verum quidem 
est, graecorum ἐξ bene reddi latino ez, neque ex lingua latina pro graeco xevov melius quidquam 
ab interprete videtur adscisci posse quam inane, et μάχαιρα est gladius,; sed phrasin éxxeve- 
σουσι tas μαχαίρας si quis, quemadmodum in fragmentis nostris locus Ez. XXVIII, 7 legitur, ita 
vertit exinanient gladios, fidem sine dubio in vitium mutasse censendus est: pro quibus verbis 
recte Hieronymus reposuit evaginabunt gladios. Et ἐπὶ quamvis sit in et éxeivoc ille, si 
quis tamen, quemadmodum vetus interpres verba μετοικιῶ ὑμᾶς ἐπέκεινα Japuaoxov Am. V, 27 
vertit transferam vos in illa damascum, eum certe ἐπέκεινα τῆς ἀληϑείας progressum esse Ccon- 
fitebimur, probabimusque Hieronymum qui reposuit trans Damascum. Nec magis ille aequalium 
utilitati prospexit graecas verborum constructiones iusto audacius imitando. Verba εἰςήκουσαν 
μου translata vides obedierint mei Mich. V, 15; περιεζωσμένιν σάχκον praecinctam cilicium 
106]. I, 8; περιεβάλετο caxxoy operuit se cilictum Ion. 1Π| 6 cfr. ib. 8; ἱματισμὸν τὸν ποικίλον 
αὐτῶν ἐχϑύσονται vestem variam suam se dispoliabunt Ezech. XXVI, 16; τὰς χρατίστας ἐκ 
πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων guae sunt optimae ex omnibus 'regnis eorum. 

Quae talia in se continuit sacrae scripturae versio, per se ipsa correctorem flagitabat; neque 
primum Hieronymum fuisse, qui emendationis operi manum admoveret ipsa fragmenta innuunt. Produnt 
enim, id quod ultimo loco monemus, veterem versionem postquam ab origine ita sicuti diximus com- 
parata fuit, correctrices manus iam vetusto tempore expertam esse. Quid enim est nisi emendationis 
vestigium quod Hos. IX, 9 (μνησθήσεται ἀδικίας αὐτῶν) legitur memor erit dabitur iniustitia eorum? 
Quae verb g, per se nullo modo ferenda, unusquisque concedet, postquam ab initio scripta fuerint 
recordabitur iniustitiae eorum, a correctore ita esse posita memor erit iniustitiae eorum,; quibus 
ex phrasibus dunbus per scribae errorem tertia illa, quam nunc legimus, conglutinata esse cernitur. 
Porro lectoris cuiusdam critici vestigia alio quoque in loco deprehendere non dubitabis, Ezech. 
XXVIII, 16 (ἤγαγέ ce τὸ Χεροὺβ) duxit te Cherubin sech, ubi sech istud aut ex hexaplari 
Origenis editione quae hebraeum textum graecis litteris reddens hic simile exhibuit vocabulum, 
aut, quod iam‘praetulerim, ex graecis verbis oe Χεροὺβ, a correctore citatis et per compendium 
scriptis σὲ X., haustum atqne ad explicandam versus sententiam huc appositum esse patet. 
Quae si negari nequeunt, omnes fragmentorum locos, qui ab illa, de qua modo locuti sumus. 
scrupulosa transferendi graeci textus ratione recedentes ad liberiorem indolem inclinant, suspicio 
haud iniusta oritur ab aliquo quondam esse emendatos. Cuius quidem rei manifestum exemplum 
habes locum Ezech. XXVI, 20, ubi verba graeca ὅπως μὴ χατοιχηϑῇς contra scrupulositatis 
consuetudinem ita translata apparent μέ non constituaris ad habitandum, quae pbrasis expli- 
cationi potius inservit quam simplicem prodit interpretationem; vel Ezech. XXVIII, 18, (λέϑον 


125 


χρηστὸν évdédecas) quae verba ἃ correctore non tam ad verbum quam ad sententiam in hanc 
formam redacta sunt lapidem optimum habes in te alligatum,; vel Ion. IV, 2 (προέφϑασα τοῦ 
φυγεῖν) quorum versio quum apud Luciferum Calaritanum saeculi quarti scriptorem haec exstat 
pracuccupaveram fugere, in fragmentis abiecta mala latinitate hunc tenorem assecuta esse cer- 
nitur proposueram fugere; vel Ezech. XVIU, 7, ubi vocabulum inopem, cui nil graeci respondet, 
in textum apparet esse‘intrusum. Quae corrigendi tentamina, a nobis ad rem criticam bene 
quidem adhibenda, non fuisse ea, quae veterem versionem ab erroribus et difficultatibus liberarent 
liberatamque ad aliquod perfectionis fastigium eveherent, duplex illud Hieronymi opus, quo 
biblicam veritatem quum ex graeco LXX virorum textu denuo illustratam, tum ex hebraeo 
propriis studiis haustam latinae ecclesiae vel reddidit vel primus tradidit, lucnlentum praebet 
testimoniim. Cuius quae quantaque sint merita, si eas, quas ad dextrum veteris versionis latus 
apposuimus columnas, alteram emendationis ab Hieronymo praestitae, alteram Vulgatae novae 
cum illa comparaveris, facile tibi in memoriam revocabis. 
| Sed haec hactenus. Plura enim dabimus quando plura nobis fuerint data. Plura dico 
authentica versionis antehieronymianae fragmenta, quae ut aliquando nobis tradantur, quoniam 
non pauca eorum documenta manuscripta nonnisi editionem criticam flagitantia, in ipsa Germania 
existere certiores facti sumus non solum optamus ged etiam praestolamur. 
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